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1. KAPITOLA 
 
Vesni čka Moreton byla obehnána vysokými hradba-mi, jejich ž šedivá masa te ď za 
časného jitra vrhala dlouhé stíny na obydlí v stísn ěných uli čkách. Ke všem 
dve řím vedly udusané cesti čky, jež se paprskovit ě sbíha-ly ke kostelíku a bílé 
radnici. V kalném sv ětle svítání se za čínali postupn ě probouzet psi, ženy s 
rozespalýma o čima leniv ě zamí řily k obecní studni a u hradeb vy čkávala čtve řice 
mužů se sekerami p řes ramena, zatímco strážní pro n ě otevírali t ěžkou dubovou 
bránu v kamenné zdi.  
Uvnit ř prostého, úzkého patrového domku nasloucha-la Alyx andria Blackettová 
celi čkým t ělem, kdy k ní kone čně dolehne zask řípání brány. Sotva se do čkala, 
po-padla st řevíce z m ěkké k ůže a po špi čkách se pustila ke schodišti, jež bylo 
nanešt ěstí až za otcovou ložnicí. Pro-budila se dávno p řed východem slunce a 
celé hodiny už byla oble čená. Na útlé t ělo si natáhla nezdobené a dost chatrné 
vln ěné šaty. Dneska si výjime čně své t ělo ne-prohlížela s takovým opovržením. 
Měla pocit, že celý sv ůj dosavadní život strávila čekáním, až vyroste, až trochu 
zesílí, a p ředevším až její t ělo zaoblí ženské k řivky. Te ď ve dvaceti však už 
pochopila, že tato plochá hru ď a rovné boky se už nezm ění. S povzdechem se ut ě-
šovala, že se alespo ň nemusí trápit se šn ěrova čkou. V otcov ě ložnici se 
bleskovým pohledem p řesv ědčila, že sta řec spí, p řehodila si cípy své vln ěné 
sukn ě p řes lo-ket a pustila se po schodišti dol ů, p ři čemž vynechala čtvrtý 
schod, o kterém v ěděla, že je pekeln ě rozvrzaný.  
 
Okenici v p řízemí se otev řít neodvážila, protože hluk by mohl probudit otce, 
jenž m ěl odpo činku velice zapo-t řebí. Prosmýkla se kolem stolu s papíry, 
inkoustem a rozepsanou poslední v ůlí, kterou otec práv ě pro n ěkoho sestavoval, a 
u zadní st ěny se láskypln ě zahled ěla na dva hudební nástroje, zav ěšené na zdi. 
Všechna sebelí-tost nad tím, co jí b ůh odep řel na vzhledu, se vytratila p ři 
prvním pomyšlení na její hudbu. V duchu už za čína-la vytvá řet nový náp ěv, n ěžnou 
a houpavou melodii. Bezpochyby to bude milostná pís eň.  
"Nemůžeš se rozhodnout?" ozval se na schodišti ot-c ův hlas.  
Okamžit ě se k n ěmu rozb ěhla, objala ho paží kolem pasu a pomohla mu sejít a  
usadit se ke stolu. I v šeru místnosti rozeznala po d otcovýma o čima namodralé 
kruhy. "M ěls rad ěji ješt ě ležet! Na každodenní povin-nosti máš času dost. Nem ěl 
bys za čínat už p řed roze-dn ěním."  
Otec jí na okamžik stiskl ruku a s úsm ěvem vzhlédl k jejím krásným o čím. Dob ře 
znal dce řin názor na její sk řítkovský obli čejík s fialkovýma o čima, drobným 
no-síkem a p ěkně modelovanými ústy – však se jejího b ě-dování n ěco naposlouchal 
– on ale miloval každi čký její rys. "Jen b ěž," vybídl ji a n ěžně ji od sebe 
odstr čil. "B ěž a zkus se rozhodnout, který z t ěch nástroj ů si vezmeš s sebou, a ť 
sta číš odejít d řív, než zase n ěkdo p řijde vy-máhat píse ň pro svoji nejnov ější 
lásku."  
"Dneska dopoledne bych asi m ěla z ůstat s tebou," za-šeptala a ve tvá ři m ěla 
vepsanou starost. V posledním roce otce t řikrát postihl záchvat krutých bolestí 
u srdce.  
"No tak, Alyx!" napomenul ji. "P řece nechceš být ne-poslušná! Vezmi si, co 
pot řebuješ, a utíkej!"  



"Ano, m ůj pane," zasmála se a v ěnovala otci úsm ěv, nad nímž mu srdce láskou 
usedalo. Koutky o čí se jí ši-balsky povytáhly a rty p ředvedly dokonalou nápodobu 
Amorova luku. Rychlým a navyklým pohybem sundala ze  zdi protáhlou loutnu s 
ocelovými strunami a cimbál pro dnešek nechala na m íst ě. Pak se op ět oto čila k 
otci.  
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"Jsi si jistý, že budeš v po řádku? Dnes ráno vážn ě nikam nemusím."  
Bez ohledu na její tvrzení jí otec podal krabici sl ouží-cí jako podložka na 
psaní, v níž se skrývalo pero, in-koust a papír. "R aději t ě vidím skládat hudbu 
než marnit tady čas s nemocným starcem. Alyx," vyzval ji, "poj ď blíž." Zkušen ě 
jí za čal splétat dlouhé vlasy do silného copu, který dce ři splýval po zádech. 
Kadeře měla t ěžké a husté, bez sebemenších vlnek či kudrnek. I otec musel 
připustit, že jejich barva je p řinejmenším neobvyklá. Vypadalo to, že na tu 
drobnou dív čí hlavi čku naházelo jakési rozmarné d ěcko všechny myslitelné barvy 
lid-ských vlas ů. M ěla prameny zbarvené dozlatova, jasn ě žlut ě, temn ě rud ě, 
nazlátle červené, šedohn ědé a, jak Alyx kolikrát p řísahala, i šediv ě.  
Otec dopletl cop, ze skoby sundal dce řin plášt, p řeho-dil jí ho p řes ramena a 
kapuci jí uvázal pod bradou. "Ne-zaber se do té hud by natolik, abys z toho 
prochladla!" pohrozil jí s p ředstíranou p řísností, když Alyx oto čil tvá ří k 
sob ě. "Utíkej, a až se vrátíš, chci slyšet n ěco opravdu p ěkného!"  
"Budu se snažit," slibovala. Celá rozesmátá vyšla z  domu a zav řela za sebou 
dve ře.  
Od jejich domku, p řilípnutého p římo na hradby na-proti brán ě, p řehlédla Alyx 
téměř celé m ěste čko, jež ožívalo ruchem lidí, chystajících se p řivítat nový den. 
Domky byly navzájem vzdáleny sotva n ěkolik palc ů a stejn ě úzká byla i uli čka, 
která je d ělila od kamenných hradeb. Nap ůl roubené i z kamene či cihel tu stály 
vedle sebe domky nejr ůznějších velikostí, od nejv ětšího obyd-lí starostova až po 
drobné chalupy řemeslník ů, mezi n ěž pat řil i domek jejího otce, písa ře. Zavanul 
poryv v ětru a nad jedním obch ůdkem zadrn čel výv ěsní štít.  
"Dobré jitro!" k řikla na Alyx žena zametající št ěrkem vysypanou cesti čku. 
"Skládáš dnes n ěco do kostela?"  
Alyx si p řehodila popruh loutny p řes záda a sousedce zamávala. "Ano… i ne! 
Skládám úpln ě všechno!" Se smíchem žen ě pokynula a rozb ěhla se sm ěrem k brán ě.  
 
Náhle se prudce zarazila, protože málem narazila do  ko ňského potahu. Jediný 
pohled na kozlík Alyx prozra-dil, že John Thorpe jí  cestu zk řížil zám ěrn ě.  
"Hej hola, milá Alyx, nenajdeš pro mne laskavé slo- ví čko?" Dívka obešla starého 
kon ě a John Thorpe se za-zubil.  
"Alyx!" ozvalo se za vozem. Paní Burbageová vylé-va la no čníky do splašk ů, které 
John odvážel na voze. "Nemohla bys k nám na chvíli zajít? Moje nejmladší dcera 
má zlomené srdce a já bych řekla, že po nové mi-lostné písni by se jí mohlo 
trochu ulevit."  
"No a co já?" smál se John na voze. "Mn ě by milostná píse ň ud ělala taky dob ře," 
dorážel a významn ě si t řel bok v míst ě, kam ho Alyx p řede dv ěma dny štípla, když 
se jí snažil ukrást hubi čku.  
"Pro tebe, Johne," odpov ěděla Alyx sladce, "pro tebe složím píse ň jemnou a 
sv ěží, jako je náklad na tom tvém voze." V Johnov ě smíchu málem zaniklo její 
volání na paní Burbageovou, že za ní p řijde po ve černí bohoslužb ě.  
Alyx se zhluboka nadýchla a pospíchala k brán ě. Za chvilku by ji zase mohl n ěkdo 
zastavit a ona by si nevy-šet řila ani chvilku samoty tam za hradbami, kde m ěla 
klid na svoje skládání.  
"Dneska jdeš pozd ě, Alyx," poznamenal strážný. "A vzpome ň si s n ějakou p ěknou 
melodií i na moje ne-mocné d ěcko!" k řikl za ní, když se z brány rozb ěhla k 
venkovním sad ům.  
Konečně našla svoji zamilovanou jablo ň a s výbuchem smíchu, jímž dávala pr ůchod 
své ryzí radosti, zdvihla ví-ko d řevěné krabice a p řichystala se k zápisu 
melodie, která jí už bzu čela v hlav ě. Posadila se, zády se op řela  
o strom, položila loutnu do klína a za čala vydrnkávat ná-p ěv, který ji napadl 
hned po probuzení. V hlubokém sou-st ředění sestavovala melodii i verše, 
zapisovala noty na papír a nevnímala ubíhající čas. Když p řestala, aby si do-



přála chvilku odpo činku, m ěla krom ě ztuhlých zad a ro-zed řených prst ů hotové i 
dvě písn ě a za čátek nového žal-mu, který se chystala zpívat v kost ele.  
12  
 
Dlouze a rozkošnicky se protáhla, odložila loutnu, zdvihla se a s jednou rukou 
opřenou o nízkou holou v ě-tev jablon ě se zahled ěla p řes úrodná pole až do míst, 
kde za čínaly ohrazené pastviny pro ovce náležející hrab ěti.  
Ne! Ona si nem ůže dovolit nechat se unést úvahami  
o hrab ěti, který tolik sedlák ů vyhnal z jejich polí, proto-že jim neúm ěrn ě 
zvýšil nájem za pozemky, které potom ohradil a využ il k chovu výnosných ov čích 
stád. Radši mysli na n ěco hezkého, p řikázala si a oto čila se, aby zís-kala jiný 
výhled. A navíc, co krásného v život ě lze najít krom ě hudby?  
Už jako d ěcko naslouchala hudb ě, která zn ěla v její vlastní hlav ě. Zatímco kn ěz 
odříkával p ři mši zp ěvavou latinu, Alyx se v duchu zaobírala skládáním p ísní pro 
chlapecký sbor na k ůru. A p ři oslav ě dožínek se myšlen-kami u písní, jež slyšela 
jenom ona sama, zatoulala kdo-víkam. Její otec, kte rý byl už léta ovdov ělý, 
málem p ři-šel p ři hledání svého ztraceného dít ěte o rozum.  
Jednou, to jí bylo deset, šla ke studni s v ědrem pro vo-du. Na lavi čce tam s 
mladými d ěvčaty posedával truba-dúr a vedle studny ležela nádhe rná loutna. Alyx 
nikdy v život ě hudební nástroj v ruce nedržela, ale hudby se napo slouchala dost, 
a tak sta čila okoukat, jak se ze strun vyluzují tóny. Za pár minutek už 
vydrnkávala jednu ze stovek melodií, které jí zn ěly v hlav ě. Teprve u čtvrté 
písni čky si uv ědomila, že po jejím boku sedí trubadúr, kterého fli rtování rázem 
přestalo zajímat. Ml čky, bez je-diného slova, s tóny jakožto s jediným 
dorozumívacím prost ředkem, jí p ředvád ěl, kam klást prsty p ři jednotli-vých 
akordech. Bolest, kterou jí p ůsobily ostré struny, za řezávající se do jejích 
jemných prstík ů, zcela zanikla v pot ěšení z toho, že kone čně může svou hudbu 
slyšet i jinde než jenom ve svých p ředstavách.  
Po t řech hodinách, když už se otec odevzdan ě pustil do pátrání po své dcerce, 
našel ji obklopenou polovinou obyvatel malého m ěste čka, z nichž jeden každý 
šeptal, že je sv ědkem zázraku. Místní kn ěz v tom spat řil p říleži-tost, které 
bylo t řeba využít. Odvedl tedy dít ě do kostela a posadil p řed spinet. Po 
několika minutách zkoušení a zkoumání za čala Alyx hrát, zpo čátku ovšem dost ne-
uměle, chvalozp ěv Panny Marie a k melodii si potichu broukala i slo va.  
 
Jejímu otci se nesmírn ě ulevilo, nebo ť se p řesv ědčil, že jeho dít ě p řece jenom 
není p řihlouplé, že je pouze na-tolik pono řené do hudby, až prost ě ob čas 
zapomíná vní-mat, co kdo povídá. A od toho pam ětihodného dne si kn ěz vzal na 
starost díven čino vyu čování, nebo ť prohlá-sil, že její talent je dar od boha a 
on jako zástupce boží na zemi považuje pé či o n ěj za svoji povinnost. Nebylo 
nutno, aby dodával, že její otec má vinou svého pov olá-ní k boží svatosti daleko 
a že čím mén ě se bude Alyx družit s lidmi jemu podobnými, tím lé pe.  
Následovaly čty ři roky p řísného výcviku a b ěhem této doby se kn ězi poda řilo 
vyp ůj čit každi čký existující hu-dební nástroj, aby se na n ěj Alyx mohla nau čit 
hrát. Dív-ka tedy ovládala klávesové nástroje, dech ové, na strun-ných nástrojích 
uměla hrát se smy čcem i bez n ěho, a nakonec mistrn ě zvládla i hru na obrovských 
varha-nách, k jejichž koupi dohnal kn ěz p ředstavenstvo m ěsta kv ůli sláv ě boží (a 
pro své i Alyxino pot ěšení, jak dodá-vali n ěkte ří).  
Když kn ěz usoudil, že už umí hrát dost slušn ě, dal poslat pro františkána. Mnich 
dívku nau čil zapisovat melodii, v notách zaznamenávat písn ě, balady, církev-ní 
skladby i litanie, prost ě všechno, co dokázala sama zkomponovat.  
Jelikož veškerý čas trávila hrou na hudební nástroje a psaním not, d osáhla 
patnácti let d říve, než si lidé uv ědo-mili, že umí také zpívat. Mnich, který se 
pomalu chystal k návratu do svého opatství, protože  Alyx už um ěla všechno, čemu 
ji mohl nau čit, p řišel jednou časn ě zrána do kostela a byl omrá čen hlasem tak 
mocným, až se mu rozt řásly knoflíky na plášti. Když nakonec p řesv ědčil sám sebe, 
že tyto mohutné tóny skute čně vyluzuje jeho dro-bounká ža čka, padl na kolena a 
děkoval nebes ům, že mu dop řála setkání s dít ětem požehnaným takovou milostí.  
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Alyx spat řila mnicha kle čícího vzadu v kostele, jak k řečovit ě svírá k říž a po 
tvá řích se mu valí slzy. Oka-mžit ě nechala zp ěvu a b ěžela k n ěmu s obavou, 
jestli ne-ní chorý, či spíše, jak se domnívala, dot čený jejím zp ě-vem, o n ěmž si 
byla dob ře v ědoma, že je bezbožn ě hlasitý.  
Po této události za čali jejímu hlasu v ěnovat stejnou po-zornost jako její hudb ě 
a Alyx za čala sestavovat kostelní sbory, p ři čemž neopomenula využít jediného 
obstojného zp ěváka z celého hradbami obehnaného m ěste čka.  
Zčistajasna zjistila, že p ři tom svém o čekávání, kdy kone čně vyroste do výšky a 
– jak zoufale toužila – i do ší řky, dosáhla už plných dvaceti let. Z ůstala však 
malá as plochým hrudníkem. Ostatní d ěvčata se provdávala a m ěla d ěti, zatímco 
Alyx se musela spokojit se skládá-ním ukolébavek pr o uplakánky, kterým se 
začínají klu-bat první zoubky.  
Teď se však rukou opírala o jablo ň a říkala si, že nemá sebemenší právo cítit se 
nespokojen ě. To, že se k ní mladí muži – krom ě Johna Thorpa, který páchl stejn ě 
ja-ko jeho náklad – chovají se zna čnou úctou, jí p řece k ne-spokojenosti žádný 
důvod neskýtá. Když jí bylo šest-náct, čili když dosáhla v ěku vhodného k 
uzav ření s ňatku, a nebyla ješt ě tak stará jako nyní, požádali ji  
o ruku postupn ě čty ři muži, ale kn ěz prohlásil, že její hudební nadání sv ědčí o 
skute čnosti, že je vyvolena pro službu boží, a ne pro cht í č kdejakého muže, a z 
toho d ů-vodu odmítl Alyx jakýkoliv s ňatek povolit. Tehdy jeho zásah p řivítala s 
úlevou, ale čím byla starší, tím více si uv ědomovala svoji samotu. Hudbu 
pochopiteln ě milo-vala a ješt ě více byla oddána své práci pro kostel, ale ob-
čas… jako p řed dv ěma lety, kdy na svatb ě starostovy dcery vypila čty ři sklenky 
silného vína, popadla loutnu, vysko čila na st ůl a zazpívala velice rozpustilou 
píse ň, která se jí práv ě v tu chvíli vylíhla v hlav ě. Kn ěz jí to m ěl samoz řejm ě 
zarazit, ale protože sám vypil vína mnohem více než  kdokoliv jiný a te ď se 
rozvaloval v tráv ě, p ři čemž se p ři Alyxin ě zp ěvu smíchy až za b ři-cho popadal, 
rozhodn ě nebyl zp ůsobilý pat ři čně zasáh-nout. B ěhem toho nádherného ve čera m ěla 
Alyx pocit, že k t ěm lidem, které zná celý sv ůj život, kone čně pat ří i ona, že 
už není z kn ězova p říkazu postavena na rove ň čemusi výjime čnému, jako je 
například posv ěcený úlo-mek z lebky svatého Petra, který v kostele  sice budil 
úctu a báze ň, ale rozhodn ě nevybízel k pohlazení.  
 
Jako vždycky se však op ět vrátila myšlenkami k hud-b ě. Zhluboka se nadechla, a 
využívajíc nau čených zna-lostí o technice zp ěvu, hlasit ě spustila baladu o 
lidském osam ění, o cest ě mladé dívky za opravdovou a v ěrnou láskou.  
"Já už jsem dávno tady, ty ptá čku zp ěváčku," ozval se náhle za ní mužský hlas. 
Zabraná do svého zp ěvu, jehož hlasitost z řejm ě p řehlušila okolní zvuky, nevšimla 
si ani, že se k ní sta čili p řiblížit n ějací mladíci na koních. Byli t ři, 
urostlí, svalnatí, zdatní a smyslní, jak jenom šlec hti čtí synkové mohou být, v 
obli čejích celí zard ělí, z řejm ě po p ředchozí prohý řené noci. Jejich oble čení z 
jemného sametu, lemovaného kožišinou a ozdobeného t u a tam blýskavým drahokamem, 
jí p řipomínalo látky pokrývající oltá ř v kostele. Ohromen ě k nim vzhlížela a 
nepohnula se, ani když nejvyšší z muž ů, ten sv ětlovla-sý, sesko čil z kon ě.  
"Poj ď blíž, nevolnice!" p řikázal jí a k Alyx zavanul jeho páchnoucí dech. "Co ž 
ani nepoznáš svého vlastní-ho pána? Tak tedy dovol,  abych se ti p ředstavil. Jsem 
Pagnell a vbrzku se stanu hrab ětem z Waldenhamu."  
To jméno vlilo do Alyx zpátky život. Rozv ětvený, ne-chutný a chamtivý rod 
Waldenhamů vysál ze sedlák ů v okolních vesnicích poslední cent, a když se ocit li 
na mizin ě, byli vyštváni ze své p ůdy a b ědně umírali na svých toulkách za 
žebrotou.  
Alyx se zrovna chystala, že tomu odpornému mladíko- vi řekne svoje mín ění, když 
ji popadl a t ěmi odpornými ústy zaúto čil na její rty. Jazykem Alyx málem 
zadusil.  
"Ty d ěvko!" zaje čel, když mu do jazyka za ťala své ostré zuby. "Však já t ě nau čím 
poslušnosti!" Jediným  
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škubnutím z ní serval pláš ť a už jí trhal šaty od krku do-l ů. Látka ochotn ě 
odhalila drobné a k řehké rameno a horní část prsou.  



"Tak malou rybu snad radši hodíme nazpátek," pro-ho dil dozadu ke svým p řátel ům, 
kte ří za čali sesedat z koní.  
Tahle narážka na to, jak je Alyx od pasu nahoru ubo ze obda řená, prom ěnila její 
strach v zu řivost. Možná že p ů-vodem se tomuto muži rovnat nemohla, ale její 
talent ji stav ěl na rove ň komukoliv. Bleskovým pohybem, který ani jeden z mu žů 
neočekával, si nadhodila sukn ě, zvedla nohu a kopla Pagnella p římo do rozkroku. 
V p říštím okamžiku vypuklo boží dopušt ění. Pagnell se prudkou bolestí zlomil v 
pase, zatímco jeho druzi se zoufale sna-žili porozu mět jeho řevu, nebo ť ješt ě 
nevyst řízliv ěli na-tolik, aby sta čili sledovat, co se tu vlastn ě událo.  
Aniž m ěla pon ětí o vhodném sm ěru út ěku, pustila se Alyx do b ěhu. Její mocné 
plíce jí po tolika letech decho-vých cvi čení umož ňovaly udržet slušnou rychlost. 
Řítila se p řes vymrzlá a holá pole, dvakrát klopýtla a p řitom se snažila, aby z 
ní její roztrhané šaty nesklouzly a aby se nezaplet la do sukní.  
U druhého plotu t ěch nenávid ěných ohrad pro ovce se zastavila a s tvá ří zalitou 
slzami se op řela o k ůl. I p řes slzy vid ěla, jak trojice mladík ů na koních 
pro česává okolí a pátrá po ní.  
"Tudy!" zaslechla zleva. "Sem pob ěž!" Vzhlédla a spat řila staršího muže v šatech 
stejn ě nádherných a zdobených, jako byly ty Pagnellovy. S  výrazem lape-ného 
zví řete se op ět pustila do b ěhu, ale tento nový pro-následovatel se za ní rozjel  
na koni.  
Bez potíží ji dohonil a držel se po jejím boku. "Ti  mládenci to nemysleli nijak 
zle," vysv ětloval jí. "Jsou jen trochu rozja ření, protože v čera v noci to 
přehnali s popíjením. Když p ůjdeš za mnou, odvedu t ě pry č a n ě-kam t ě schovám."  
Alyx se rozmýšlela. M ůže mu d ůvěřovat? A co když ji vydá t ěm šlechtic ům oddaným 
pouze smilstvu a pití?  
 
"Posp ěš si, d ěvče," vybídl ji muž. "Nerad bych, abys p řišla k úhon ě."  
Bez dalšího uvažování uchopila ruku, kterou jí nabí -zel. Vytáhl ji p řed sebe do 
sedla a pobídl kon ě do cvalu, sm ěrem ke vzdálené st ěně lesních strom ů.  
"Král ův les!" vydechla Alyx a k řečovit ě za ťala prsty do sedla. Do toho lesa 
neměl žádný prostý člov ěk p ří-stup. Na vlastní o či vid ěla v ěšet n ěkolik muž ů, 
kte ří si tam troufli lovit králíky.  
"Pochybuji, že v tomto p řípad ě by Jind řich n ěco na-mítal," uklid ňoval ji muž.  
Jakmile vjeli do lesa, sesadil Alyx z kon ě. "A te ď se skryj a neodcházej odtud, 
dokud slunce neukáže poled-ne. Po čkej, až uvidíš ostatní nevolníky jít po své 
práci, a potom se m ůžeš vrátit mezi hradby."  
Alyx sice zamžikala, když ji, svobodnou m ěšťanku, nazval nevolnicí, nicmén ě 
přikývla a vno řila se hloub ěji do lesa.  
Čas se vlekl, poledne nep řicházelo. Alyx odevzdan ě čekala v tmavém lese, ve 
kterém jí bylo bez kabátu zi-ma, a teprve te ď si pln ě uv ědomila celou tu hr ůzu, 
která ji v rukou šlechtic ů mohla potkat. Z řejm ě díky výchov ě, jíž se jí dostalo 
od kn ěze i mnicha, nev ěřila Alyx, že šlechta smí s prostými lidmi zacházet podle 
svého roz-maru. Pro č by si nesm ěla sed ět pod jabloní a t ěšit se hudbou. B ůh 
nedal žádnému člov ěku sebemenší právo odejmout druhému tento zdroj pot ěšení.  
Ješt ě po hodin ě čekání z ůstávala hn ěvem celá roz-pálená. Pochopiteln ě v ěděla, že 
její zlost pramení i ze vzpomínek na lo ňské léto. Tehdy kn ěz za řídil, že 
chla-pecký sbor spolu s Alyx bude zpívat v soukromé  kapli hrab ěte, Pagnellova 
otce. Nacvi čovali své vystoupení celé týdny, Alyx se snažila do táhnout sv ůj 
výkon k dokonalosti a d řela se až do naprostého vy čerpání. Když se kone čně 
předvedení svého výstupu do čkali, hrab ě, obézní sta řec pokroucený dnou, hlasit ě 
pozna-menal, že on dává p řednost baculat ějším ženám, a kn ězi doporu čil, aby Alyx 
přivedl, až ho dokáže za- 
18  
 
bavit jinde než tady v kostele. A odešel ješt ě p řed kon-cem bohoslužby.  
Když jí slunce kone čně stálo nad hlavou, p řiplížila se Alyx k okraji lesa a 
dlouhou dobu pozorovala krajinu, jestli snad nezahl édne n ěkoho, kdo by 
připomínal šlech-tice. Obez řetn ě se vrátila ke své jabloni – vlastn ě už ne ke 
své, nebo ť nyní se k ní vázalo p říliš mnoho nep ěk-ných vzpomínek.  
A poté Alyx utrp ěla nejv ětší šok z celého dne, nebo ť na t řísky rozbitá tu ležela 
její loutna, podle všeho znovu a znovu rozdupávaná koňskými kopyty. Celé t ělo se 



jí rozechv ělo pod prudkým návalem horkých slz hn ěvu, nenávisti, zoufalství i 
bezmoci, jež nechala bez zábran stékat po tvá řích. Jak jenom mohli? b ěsnila 
nev ěřícn ě a poklekla, aby ty kousky d řeva posbírala. Když si však jimi naplnila 
klín, pochopila, jak marnou práci d ělá. Vší silou mrštila t řískami na kmen 
stromu.  
S o čima dosucha rozpálenýma a se zády vzp římenými zamí řila zpátky do bezpe čí 
ohrazeného m ěste čka. Hn ěv se jí poda řilo pro tuto chvíli ovládnout, ale po řád 
vřel nebezpe čně blízko povrchu.  
 
2. KAPITOLA 
 
lavní sí ň panského sídla byla ov ěšena pestrými ča-louny. Každi čké volné místo na 
st ěnách bylo po-kryto všemožnými zbran ěmi. T ěžký a mohutný nábytek byl celý 
odřený a zjizvený po pokusných zá řezech seke-rou nebo dýkou. U velkého stolu se 
rozvalovali t ři mla-díci s o čima hluboko zapadlýma, nebo ť ve svém krát-kém 
život ě v ěnovali p říliš mnoho pozornosti vínu a p říliš málo času spánku.  
"Ta t ě ale p řevezla, co říkáš, Pagnelli?" pochechtával se jeden z mladík ů, který 
naléval víno do poháru a p ři-tom si bryndal na zašpin ěný rukáv. "P řemohla t ě a 
zmi-zela jak čarod ějnice, kterou nepochybn ě je. P řece jsi ji slyšel zpívat. To 
nemohl být lidský hlas, ten byl ur čený k tomu, aby t ě omámil, a když t ě k sob ě 
přilákala…" Zmlkl, p ěstí se ude řil do dlan ě druhé ruky a znovu se ha-lasn ě 
rozchechtal.  
Pagnell se nohou op řel o p řítelovu židli a vykopl, čímž židli i muže p řekotil k 
zemi. "Je to oby čejná žen-ská!" zavr čel vztekle. "A nebudu s ní ztrácet čas."  
"Měla hezké o či," prohodil druhý mladík. "A ten hlas! Myslíš si, že kdybys na ni 
sko čil, že by ti zatryl-kovala n ěco, po čem by se ti zkade řily chlupy na 
no-hou?"  
První muž zdvihl židli a op ět se rozesmál. "Jdi k čertu s romantikou! To já bych 
ji donutil zazpívat písni čku  
o tom, co chce, abych s ní ud ělal!" "Hubu držte, a oba dva!" št ěkl Pagnell a 
nalil do sebe  
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pohár vína. "Povídám vám, že to je oby čejná ženská, nic víc a nic mí ň!"  
Druzí muži si sedli a chvíli ml čeli, ale když kolem nich b ěžela služebná, 
Pagnell ji chytil za p ředloktí. "Tam v m ěste čku žije d ěvče, které umí zpívat. 
Jak se jmenuje?"  
Služti čka se z jeho bolestivého sev ření pokoušela vy-kroutit. "To je Alyx," 
zašeptala.  
"P řesta ň sebou mrskat, nebo ti tu ruku p řelomím," va-roval ji Pagnell úse čně. "A 
te ď mi koukej vysv ětlit, kde p řesn ě v tom vašem zavšiveném m ěste čku tahle Alyx 
bydlí!"  
Za hodinu už Pagnell se svými nezbytnými nohsledy o bcházel hradby m ěste čka 
Moretonu. P řes ze ď p řehodili ocelové háky s p řivázaným provazem. Dva z nich se 
na-ho ře zaleskly a trojice muž ů se po lanech vyšplhala na hradby, vinou své 
opilosti ovšem zna čně neobratn ě. Na zdi se zdrželi jen tak krátce, aby vytáhli 
provazy nahoru a spustili je k zemi po vnit řní stran ě hradeb. Sešplhali dol ů a 
ocitli se v uzounké uli čce odd ělující hradby od domk ů nama čkaných t ěsně vedle 
sebe.  
Pagnell zdvihl paži a nazna čil muž ům, aby ho násle-dovali. Tiše procházel 
uli čkou mezi domky a pozorn ě zkoumal výv ěsní štíty. "Prý čarod ějnice!" mumlal si 
vztekle. "Však já jim ukážu, že pat ří mezi smrtelníky! Dcera n ějakého písa ří čka, 
taková špinavá spodina!"  
U Alyxina domku se zastavil a tiše proklouzl k po-s tranní zdi, kde byla okenice 
zav řená na petlici. Jeden silný úder, jedna hlasitá rán a, okenice se rozlétla a 
Pag-nell byl v domku.  
Nahoře ležel dív čin otec a rukama se k řečovit ě držel za prsa, nebo ť op ět 
prožíval záchvat mocné bolesti. P ři zvuku vyražené okenice jen lapl po dechu, 
neboť nev ěřil vlastním uším. Už celá léta nezažilo m ěste čko jediné vloupání.  



Rychle zak řesal, zapálil sví čku a pustil se ke scho-d ům. "Co si to, vy darebáci, 
dovolujete?" zah řměl práv ě ve chvíli, kdy Pagnell pomáhal spole čník ům prolézat 
oknem do místnosti.  
 
To však byla jeho poslední slova, nebo ť Pagnell p ři-sko čil ke schodišti, jednou 
rukou uchopil starce za vlasy a prudkým tnutím dýky  mu pro řízl hrdlo. Aniž by 
věno-val jediný pohled t ělu, které bez ducha padlo k zemi, vrátil se nazp ět k 
přátel ům u okna. Sotva byli všichni uvnit ř, pustil se po schodech nahoru.  
Po ot řesných zážitcích, jež toho dne m ěla za sebou, nemohla Alyx usnout. Pokaždé 
když zav řela o či, vyba-vil se jí Pagnell, znovu ji ovanul jeho smr dutý dech a 
cítila jeho hnusný jazyk ve svých ústech. Kupodivu se jí poda řilo tuto událost 
před otcem utajit, necht ěla mu p řidávat na starostech, ale poprvé v život ě se v 
myšlenkách zaobírala také n ěčím jiným než jenom hudbou.  
Byla do svého žalu tak pono řená, že hluk v p řízemí zprvu úpln ě p řeslechla, a 
vrátila se do skute čnosti teprve po otcov ě hn ěvivém výk řiku a po té divné duté 
rán ě, která následovala ani ne za vte řinku.  
"Lupi či!" polekala se, odhodila vln ěné p řikrývky a z ů-stala stát úpln ě nahá. 
Bleskov ě hrábla po šatech a p řetáh-la si je p řes hlavu. Co by tak u nich mohl 
kdo loupit? By-li p řece tak chudí, že by lupi čům nestáli za námahu. Lví pás! 
vzpomněla si, t řeba se doslechli o n ěm! Otev řela malou sk ří ňku zav ěšenou na zdi, 
zkušen ě zdvihla falešné dno a vytáhla odtud svou jedinou c ennou v ěc, zlatý 
opa-sek, který si p řipjala kolem pasu.  
Vtom se polekala hlu čných krok ů, které se otcovým pokojem blížily k jejím 
dve řím. Popadla židli a t ěžký kovový svícen, na čež se ukryla za dve řmi a se 
zataje-ným dechem čekala, co se bude dít.  
Dveře na kožených záv ěsech se pomalou čku otev řely, a když se do Alyxina zorného 
úhlu dostala cizí hlava, mrštila po ní svícnem, co jen jí síly sta čily.  
U nohou Alyx ležel zhroucený Pagnell, který ji za-h lédl pouze zlomek vte řiny 
předtím, než upadl do bez-v ědomí.  
Pohled na tohoto šlechtice v jejím vlastním dom ě jen oživil hr ůzu prožitou b ěhem 
dne. Tady se nejednalo  
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o žádnou oby čejnou loupež! A kde je vlastn ě její otec? Na schodech zadun ěly 
další t ěžké kroky a Alyx se v mžiku vzpamatovala. Jedinkrát  se zoufale rozhlédla 
a pochopila, že nad ěji k úniku jí skýtá pouze okno. Vrhla se k n ěmu a bez 
uvažování, o jakou hloubku se vlastn ě jedná, se p řehoupla ven a sko čila.  
Rozplácla se na zemi a p řekulila se zády ke zdi, kde omámená a s vyraženým 
dechem z ůstala ležet celou jednu strašliv ě dlouhou minutu. Nemohla si však 
do-volit válet se tady v prachu a dop řát si dost času, aby se vzpamatovala. 
Kulhav ě, s bolavým bokem a levou no-hou, se odbelhala ke s t ěně domu, kde vid ěla 
rozražené okenice.  
Měsíc jí sice p říliš sv ětla nenabízel, ale v p řevrženém svícnu ho řela vedle 
otcova t ěla svíce, která jí dostate čně jasn ě ozá řila obrovskou ránu zející v 
jeho hrdle i otcovu hlavu, spo čívající v kaluži jeho vlastní krve.  
Alyx ohromen ě odstoupila od okna a zamí řila od rod-ného domku pry č. Nevnímala, 
že chladný vzduch ji na holých pažích studí a že zi ma proniká jejím chatrným 
oděvem. Už nemyslela na Pagnella a na nebezpe čí, které jí od n ěho hrozí, ani co 
si z jejího domku odnese, proto-že to nejcenn ější jí už vzal. Její otec, jediný 
člov ěk, kte-rý ji miloval nikoliv pro její hudbu, ale čist ě jen pro ni celi čkou, 
byl nyní po smrti. O co víc ji mohl ten zpupný šlec htic p řipravit?  
Šla dlouho, aniž by sledovala, kam ji to vlastn ě nohy nesou, až nakonec se zpola 
zhroutila na kostelních scho-dech. Na kolenou a s r ukama sepjatýma se za čala 
modlit za duši svého otce, aby byla v nebi uvítána se všemi poctami, jež jí 
náleží.  
Zřejm ě dlouhá léta cvi čení jí umožnila soust ředit se na jednu činnost tak 
bezvýhradn ě, nebo snad k tomu p ři-sp ěla hloubka jejího žalu, v každém p řípad ě 
však Alyx nevnímala okolní ruch a shon a neslyšela ani praskot plamen ů, které 
strávily její d ům a sežehly bezduché t ělo jejího otce. Šílený strach z ohn ě 
vyhnal v ětšinu obyvatel ohrazeného m ěste čka z p říbytk ů na ulici, ve svém zd ě-



šení si však Alyxiny postavi čky, schoulené ve výklenku kostelního schodišt ě, ani 
nevšimli.  
 
Za časného úsvitu otev řeli strážci bránu a p řed ní čekalo šest ozbrojených 
rytí řů se znakem hrab ěte z Waldenhamu. Podkovy obrovitých h řebc ů rozrývaly 
hlin ěné chodní čky mezi domky a rytí ři zvolna a majet-nicky táhli m ěste čkem, 
při čemž obouru čními me či se-kali do výv ěsních štít ů a p řevislých st říšek. Ženy 
od-táhly z dosahu nebezpe čných koní své d ěti, tiskly je v náru čí a hr ůzou 
ochromeny pozorovaly, jak si mo-hutní muži v helmic ích výhr ůžně razí cestu 
jejich po-klidným m ěste čkem.  
Rytí ři se zastavili u doutnajících trosek Blackettova do mku. Jejich v ůdce vytáhl 
ze sedla pergamen a p řibil jej k jednomu oho řelému k ůlu. Aniž by zvedl hledí u 
přilbice, rozhlédl se po hr ůzou vyt řešt ěných m ěšťa-nech. Jediným rychlým pohybem 
kopí obratn ě probodl pobíhajícího psa a zdechlinu odhodil na hr omadu po-pela.  
" Čt ěte a m ějte se na pozoru!" za řval chraplav ě a jeho hlas vrátila ozv ěna od 
městských kamenných hradeb.  
Bez ohledu na shromážd ěné měšťany nasadili rytí ři koním ostruhy a hlu čně se 
vy řítili z m ěsta, tentokrát opa čnou stranou, než jakou p řijeli, takže p řed svým 
od-jezdem z brány sta čili podkovami rozbít další uli čku. Za nimi hled ěli lidé 
vyd ěšení k smrti.  
Teprve za n ějakou dobu se pár m ěšťanů vzpamatovalo natolik, že svoji pozornost 
obrátili ke vzkazu p řibitému na k ůl. Kn ěz, který um ěl číst, se prodral dop ředu. 
Pře- čtení pergamenu mu zabralo hodnou chvíli, ale obyvat e-lé m ěste čka vy čkávali 
mlčky. Kone čně se k nim oto čil s bledou a napjatou tvá ří.  
"Alyx," za čal pozvolna. "Alyxandria Blackettová by-la obvin ěna z kací řství, 
čarod ějnictví a krádeže. Hrab ě z Waldenhamu na v ědomost dává, že d ěvče zneužilo 
svého hlasu, jenž je darem ďáblovým, aby omámilo hra-b ěcího syna, a když se 
tento pokusil jejím čarám vzep řít, rouhala se proti církvi. P ři jeho další snaze 
odolat, spou- 
24  
 
tala dívka mladého hrab ěte pomocí pekelného zaklína-dla a oloupila ho."  
Na okamžik lidé zapomn ěli i dýchat. Alyxin hlas že je dar od ďábla? Jist ě, má 
sice neoby čejný talent, ale ten p řece musí pocházet od boha! Což neužívala svého 
hla-su ke chvále boží? Samoz řejm ě, skládala i písn ě, které k církevním m ěly 
daleko, nap říklad…  
Všichni naráz zdvihli hlavu a sledovali Alyx, která  mí řila od zadního schodišt ě 
kostela ke svému domku, vid ěli, jak klopýtla na chodní čku rozervaném podkova-mi 
rytí řských koní. Lidé se p řed ní za čali rozestupovat. Na tvá řích se jim zra čil 
zmatek a ob čas i pochyby. Alyx se zastavila a n ěmě zírala na trosky svého 
domova.  
"Poj ď se mnou, dít ě," vybídl ji tiše kn ěz, objal ji kolem ramen a málem ji 
odvlekl na svou faru. Sotva se ocitli uvnit ř, za čal pobíhat a do plát ěného 
pytlíku házel sp ěšně chléb a sýr. "Alyx, ty odtud musíš okamžit ě zmizet!"  
"Můj otec," p řipomn ěla mu šeptem.  
"Já o n ěm vím, vid ěli jsme jeho t ělo v plamenech. Nemysli na to, už je po smrti 
a já odsloužím p ětadvacet mší za pokoj jeho duše. Te ď se však musíme postarat  
o tebe."  
Když ale zjistil, že Alyx ho v ůbec neposlouchá, prud-ce s ní zat řásl, až jí 
hlava posko čila dozadu. "Alyx! Te ď musíš dávat pozor, co ti říkám!" Do o čí se jí 
začal vracet jas a kn ěz prozradil, že na pergamenu je také výzva k je-jím u 
uvěznění. "Vypsali na tebe odm ěnu, a ť už budeš ži-vá či mrtvá!"  
"Odměnu?" zašeptala. "Jakoupak mám tedy cenu?"  
"Alyx, ty máš obrovskou cenu, ale z n ějakého d ůvodu jsi rozhn ěvala hrab ěte. O té 
odměně jsem se ješt ě nezmí-nil nikomu, ale co nevid ět se to lidé dozv ědí a 
rozhodn ě za tebou všichni stát nebudou. Za ty peníze by t ě n ějaký chamtivý 
darebák p ředal hrab ěti s nejv ětším pot ěšením!"  
"Tak a ť mě uv ězní! Jsem p řece nevinná a král –"  
Kněz ji halil do t ěžkého, p říliš dlouhého plášt ě. Te ď jí se smíchem sko čil do 
řeči. "Shledají t ě vinnou a budeš moci mluvit o št ěstí, jestli ti p řisoudí jenom 
provaz. Te ď si p řeji, abys odešla a po čkala na mne na okraji králov-ského lesa. 



Dnes ve čer tam za tebou p řijdu a doufám, že zatím naleznu zp ůsob, jak t ě 
zachránit. Utíkej, Alyx, ne-otálej! A ť t ě zahlédne co nejmén ě lidí. Dnes ve čer 
t ě vy-hledám a donesu ti hudební nástroj a další jídl o. T řeba vymyslíme, jak by 
si mladá dívka mohla sama vyd ělávat na živobytí."  
 
Než Alyx sta čila n ěco odpov ědět, vystr čil ji ze dve ří. P řes rameno jí visel 
pytlík s jídlem a rukama si u krku p řidržovala t ěžký pláš ť. Pospíchala rychle k 
brán ě a ani se nesnažila schovávat. Všichni obyvatelé m ěste čka však ješt ě 
postávali kolem spáleništ ě Alyxina domku, a tak ji nikdo nezahlédl.  
Sotva vb ěhla do lesa, posadila se vy čerpaná únavou i zármutkem. Ješt ě po řád 
nedokázala pochopit, co se to v t ěch n ěkolika posledních hodinách vlastn ě událo, 
na-tož aby tomu uv ěřila. Celou hodinu m ěla p řed o čima tvá ř svého otce a 
rozpomínala se na jejich spole čný ži-vot, na jeho láskyplnou pé či. Po té dlouhé 
noční modlit-b ě a dalším ranním šoku za čala plakat a nemohla p ře-stat. P řetáhla 
si pláš ť p řes hlavu, schoulila se do klubí čka a dala volný pr ůchod svému 
bezmeznému žalu. Až po n ěkolika hodinách jí t ělo ochablo a ona v záhy-bech 
plášt ě kone čně usnula.  
Vzbudila se, když už se slunce chýlilo k západu. Ce lé t ělo m ěla rozbolav ělé, 
levá noha byla od skoku z okna pohmožd ěná, hlava jí t řeštila. Opatrn ě si odtáhla 
vln ě-nou látku z obli čeje a vzniklou škvírou spat řila muže, který tu poblíž ní 
sed ěl na padlém kmenu. Leknutím vy-jekla a rozhlédla se , kudy by mohla 
uprchnout.  
"Není t řeba, abys p řede mnou utíkala," uklid ňoval ji muž tiše a ona si na ten 
hlas vzpomn ěla. Byl to ten Pag-nell ův sluha, který jí v čera dopomohl k út ěku 
před svým vlastním pánem.  
"To si chceš za mne vyzvednout tu odm ěnu?" ušklíbla se na n ěho. "Já bych však 
mohla prozradit, jak jsi mi tu-hle pomáhal. To by s e tvému pánovi asi moc 
nezamlou-valo!"  
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K jejímu p řekvapení se muž jen zachechtal. "Mne se bát nemusíš , mali čká," 
ujiš ťoval ji. "Zatímco jsi spala, m ěli jsme s tvým kn ězem dlouhou poradu, a 
opravdu jsme našli řešení. Pokud by sis to cht ěla poslechnout, pak se skute čně 
domnívám, že máme úkryt, kde t ě nikdo neobjeví."  
Alyx jen krátce p řikývla, up řela na muže o či a vy čká-vala, co jí prozradí. Muž 
se pustil do vysv ětlování a ona nesta čila valit o či pod náporem úžasu, nevíry a 
divného tušení ohledn ě vyhlídek do budoucna. Sluha m ěl totiž bratra, který 
sloužíval v královském vojsku. M ěl však tu sm ůlu, že p řežil všechny bitvy a 
dožil se tak stá ří, na čež byl ze služby propušt ěn bez jakýchkoliv prost ředk ů k 
ži-vobytí. Dva roky se jen tak potuloval a žil z ru ky do úst, až kone čně narazil 
na tlupu psanc ů, kriminálník ů a lidí, kte ří p řišli o práci. Ti všichni se 
usídlili v hlubokém lese, severn ě od m ěste čka Moretonu.  
Po chvilce ml čení se Alyx tiše a ned ůvěřiv ě zeptala: "Tak ty mi tedy navrhuješ, 
abych se k té tlup ě p řidala? Abych se stala… psancem?"  
Sluha dob ře chápal, jaký musí cítit odpor. Kn ěz si dív činy ušlechtilé vlastnosti 
nemohl vynachválit. "Ano i ne," odpov ěděl. "Takové mladé d ěvče by v téhle tlup ě 
skute čně nebylo v bezpe čí. I když te ď mají toho v ůdce a p řece jen tam panuje 
jisté pon ětí o k řesťanské lásce a disciplín ě, p řesto by tak bezbranný tvor, jako 
jsi ty, mezi nimi dlouho neobstál."  
Alyx se úlevou dokonce pousmála.  
"A krom ě toho," vysv ětloval muž, nikdo z nich by se dvakrát nerozmýšlel a 
dopravil by t ě k hrab ěti, aby zís-kal tu vypsanou odm ěnu."  
"Umím p řece zpívat. T řeba si mne n ěkdo najme –?"  
Přerušil její doufání prudkým mávnutím. "Vydržovat si  vlastní hudebníky, to si 
dovolí jenom šlechta či snad nejvýše n ějaký bohatý kupec. Ale problém z ůstává 
stej-ný, byla bys opušt ěné a nikým neochra ňované d ěvče…"  
Alyx bezradn ě sv ěsila ramena. Což pro ni opravdu neexistuje žádné be zpe čné 
místo?  
 
Když se sluha utvrdil v p řesv ědčení, že si je Alyx obtí-ží ohledn ě svého úkrytu 
kone čně v ědoma, honem na ni vychrlil sv ůj plán. "Kdyby ses stala chlapcem, 



klidn ě by ses k t ěm psanc ům mohla p řipojit. Ost říháš si vlasy, ob-líkneš 
chlapecké šaty a možná se stáhneš trochu p řes prsa, a nikdo nebude mít sebemenší 
podez ření. Kn ěz mi říkal, že umíš m ěnit hlas, jak se ti zachce, a pokud jde o 
tv ůj vzhled, m ůže náležet chlapci stejn ě dob ře jako d ěvčeti."  
Alyx nev ěděla, jestli se má smát nebo plakat, když pronesl záv ěre čnou poznámku. 
Samozřejm ě se nikdy za klasickou krásku nepovažovala, nem ěla ani š ťavnaté ru-dé 
rty a obrovské modré o či, ale ob čas tajn ě doufala…  
"Ale jdi," usmál se sluha, "nemáš pro č se takhle tvá- řit. Jsem si jist, že až 
dosp ěješ, postava se ti zaoblí a bu-deš tak p ěkná jako kdejaká dáma."  
"Jenže mn ě už je dvacet let," odsekla mu vzdorn ě.  
Sluha si rozpa čit ě odkašlal. "I tak bys m ěla bohu za sv ůj vzhled d ěkovat. A te ď 
honem, za číná se už stmívat. Donesl jsem ti chlapecké oble čení, a až se 
převlékneš, vydáme se hned na cestu. Cht ěl bych se vrátit d řív, než po mn ě za čne 
shá ňka. Hrab ě chce mít o svých lidech po- řád p řehled."  
Představa, že by se kv ůli ní mohl dostat do nebezpe čí, pohnula Alyx ke sp ěchu. 
Rychle popadla chlapecký od ěv, který jí muž podával, ale když se dotkla látky, 
na okamžik se zarazila. Hned však utíkala do lesa, aby se p řevlékla. Zbavit se 
vlastního od ěvu, to byla otázka n ě-kolika vte řin, ale v tom chlapeckém oble čení 
se nevy-znala. Nohavice z hust ě tkané bavln ěné látky jí zakryly nohy a kon čily 
až u pasu, kde se daly pohodln ě uvázat. Pak p řišla řada na pruh plátna a Alyx se 
snažila potla čit znechucený povzdech, když zjistila, že v jejím p řípad ě zploštit 
prsa nep ředstavuje zas takovou námahu. P řes pruh plátna pat řila bavln ěná košile, 
z látky nádhern ě jemné a hladké. Následovala siln ější vln ěná halena se ši-rokými 
rukávy, a navrch p řišel kabátec z hrub ě a pevn ě tkané vlny. Kabátec jí dosahoval 
t ěsně pod k řivku hýždí a m ěl p řekrásné lemování z kroucených zlatých nití.  
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V život ě na sob ě neměla tak p řepychový od ěv. Cítila, jak k ůže od řená jejím šatem 
z hrubé vlny se už za číná hojit. A ta svoboda pohybu, kterou chlapecké ob le čení 
umožňuje! pomyslela si a vysoko vykopla jednu nohu a hne d nato i druhou.  
Vklouzla do bot sahajících až ke kolen ům a zašn ěrovala tkani čky na kotnících. Z 
hromádky svých šat ů sebrala zla-tý pás a p řipjala si jej kolem pasu, na čež ho 
zakryla hale-nou i kabátcem. Nakonec si ješt ě stáhla pás vyšívaným opaskem a 
zamí řila k místu, kde na ni čekal hrab ěcí sluha.  
"Výborn ě!" prohlásil, když s ní otá čel a zkoumal ji ze všech stran. Trochu se 
zamra čil p ři pohledu na její nohy, na chlapce byly p řece jen p říliš p ěkné. "A 
te ď ješt ě vla-sy." Z brašny, která mu visela po boku, vytáhl  n ůžky.  
Alyx ucouvla a p řitiskla si ruce na své p ředlouhé splý-vavé vlasy. Ješt ě nikdy 
si je nest říhala.  
"No tak," naléhal muž. " Čas b ěží. Jsou to jenom vla-sy, milé d ěvče. Však ony ti 
dorostou. Lepší mít vlasy ust řižené než upálené i se svou vlastní hlavou na 
hranici jako čarod ějnice."  
Alyx se tedy p řemohla, oto čila se k muži zády a dovo-lila, aby jí vlasy zkráti l. 
Kupodivu, jak kade ře postupn ě padaly k zemi, hlava jí p řipadala podivn ě lehká. 
Nebyl to nep říjemný pocit.  
"Hle ďme, jak jsi najednou kade řavá," řekl muž ve snaze trochu jí tu její hroznou 
situaci zp říjemnit. Když skon čil, oto čil ji tvá ří k sob ě a spokojen ě pokývl. 
Kudrny a vlny se jí kolem té sk řítkovské tvá ři čky jenom kade řily. V duchu si 
řekl, že krátké vlasy a chlapecké oble čení jí rozhodn ě sluší víc než ty šeredné 
šaty, které m ěla p ředtím.  
"Pro č vlastn ě?" podívala se tázav ě na n ěho. "Sloužíš u člov ěka, který mi zabil 
otce. Pro č mi pomáháš?"  
"Jsem u toho mládence" – pochopila, že má na mysli Pagnella – "už od té doby, co 
byl ješt ě mali čký. Vždyc-ky m ěl všechno, čeho se mu zacht ělo, a otec ho u čil to 
ostatní, co mu kdo odepíral, jednoduše sebrat. Ob čas se snažím chlapcovy zlé 
činy trochu napravit. Už jsi p ři-chystaná?" Z řejm ě to téma nehodlal dále 
rozvád ět.  
 
Alyx se posadila za muže na ko ňský h řbet a po kraji lesa se vydali na sever. 
Celou cestu ji sluha pou čoval, jak se musí chovat, aby ji nikdo neprokoukl. Musí 
cho-dit jako chlapec, čili nosit ramena rovn ě a d ělat dlouhé kroky. Nesmí plakat 



nebo se hloup ě chichotat, musí klít, nesmí to p řehánět s koupáním, musí se drbat 
a uplivo-vat, nesmí se bát žádné práce, musí um ět vypít číši na-ráz, musí se 
dloubat v nose. A vý čet dalších dobrých rad pokra čoval tak dlouho, až Alyx málem 
usnula, což jí vy-neslo další p řednášku o dív čí zm ěkčilosti.  
Když dorazili na kraj lesa, v n ěmž psanci našli svoje úto čišt ě, dal jí dýku, 
kterou nadále m ěla Alyx nosit po boku, aby se v p řípad ě pot řeby mohla bránit, a 
nařídil jí, aby se v jejím užívání piln ě cvi čila.  
Sotva vjeli do tajemného lesa, kam vlastn ě vstoupit ani nesm ěli, muž zmlkl a 
Alyx vycítila, že má ve st řehu každý sval. Všimla si, že i její ruce, jimiž se  
přidržovala hrany sedla, mají od k řečovitého stisku zb ělelé kotníky.  
Donesl se k nim tichý výk řik no čního ptáka a muž na n ěj odpov ěděl. Po dalším 
úseku jízdy se zvolání i odpo-v ěď opakovaly a sluha zastavil, sesadil Alyx a sám 
pak sklouzl ze sedla. "Po čkáme tady do rána," prozradil té-m ěř šeptem. "Nežli 
nám povolí vstup do svého tábora, musí se p řesv ědčit, kdo to k nim vlastn ě jede. 
Tak, ho-chu," dodal hlasit ě, "a te ď budeme spát."  
Alyx sice v ěděla, že neusne, ale tiše se schoulila pod pokrývku, kterou od muže 
dostala, a v duchu si probíra-la všechny ty nedávné  události. Vinou šlechtického 
roz-maru se ocitla opušt ěná v tomto studeném a d ěsuplném lese, zatímco život 
jejího otce byl surov ě ukrácen. P ři tom pomyšlení se namísto strachu postupn ě 
vyno řil hn ěv, který nakonec potla čil i zármutek. Ona však všechno zvládne a 
jednou se n ějakým zp ůsobem pomstí Pagnellovi i všem jemu podobným.  
Za úsvitu už op ět sed ěli na koni a zvolna mí řili stále hloub ěji do hustého 
lesního porostu.  
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3. KAPITOLA 
 
ekone čně dlouhou dobu se prodírali p řes houštiny strom ů a husté st ěny ke řů. Alyx 
nebyla schopná vy-sledovat, jestli se drží n ějaké neznatelné stezky, či jestli 
jdou jen tak nazda řbůh. Kone čně zaslechla hlasy, tiché hlasy, p řevážn ě mužské.  
"Slyším hovor," zašeptala.  
Sluha se po ní ned ůvěřiv ě ohlédl p řes rameno, protože on neslyšel krom ě v ětru 
nic. Ješt ě uplynula hodná chví-le, než i on hlasy zaslechl.  
Zčistajasna se husté houští rozestoupilo a p řed nimi se objevila malá vesni čka, 
sestávající ze stan ů a hrub ě stlu- čených p říst řešk ů. Šedovlasý muž, jemuž od 
spánku b ě-žela stará hluboká jizva p řes tvá ř až po krku dol ů, hrábl po ot ěžích 
jejich kon ě.  
"Neměl jsi potíže, brat ře?" vyptával se zjizvený muž, a když sluha zavrt ěl 
hlavou, pohlédl na Alyx. "Tak tohle je ten mladí ček?"  
Alyx pod jeho pátravým zrakem na okamžik zatajila d ech z obavy, že v ní odhalí 
ženu, ale muž si jí rychle p řestal všímat, nebo ť její osob ě nep řisuzoval žádný 
význam.  
"Raine t ě o čekává," sd ělil zjizvenec svému bratrovi. "P ředáš mu hocha a já t ě 
pojedu vyprovodit. Po cest ě mi povíš, co je nového."  
Sluha p řikývl a vedl kon ě sm ěrem, kterým jeho bratr ukázal.  
"Ani ho nenapadlo, že nejsem chlapec," zašeptala Al yx zpola polichocen ě a zpola 
uražen ě. "A kdo je ten Raine?"  
 
"Je to v ůdce této nesourodé tlupy. Je tu teprve pár týdn ů, ale už do t ěch chlap ů 
vtloukl jakous takous dis-ciplínu. Pokud tu budeš c htít z ůstat, musíš ho 
bezpodmí-ne čně poslouchat, jinak si to p ěkně odneseš."  
"Král všech psanc ů," poznamenala Alyx trochu za-sn ěně, "ten musí být ale 
prchlivý. Není to však náho-dou… vrah?" vydechla po děšen ě.  
Sluha se na ni podíval a rozesmál se nad tím, jak p o dív čím zp ůsobu m ění Alyx 
rychle svoje rozpoložení. Když si však všiml jejího  výrazu, zastavil se a 
sledoval Alyxin pohled, fascinovan ě up řený kamsi dop ředu.  
Na nízké stoli čce brousil sv ůj me č muž vysvle čený do pasu. Zcela nepochybn ě šlo 
o v ůdce, jenž by zcela p řiro-zen ě stanul v čele jakékoliv skupiny lidí. Byl to 
urostlý a nesmírn ě rozložitý člov ěk s mohutn ě vyvinutým sval-stvem a rozm ěrným 
hrudníkem, se stehny napínajícími látku p řiléhavých černých nohavic. Že v tom 
promrzlém ledovém lese vydrží sed ět bez košile, bylo už samo o so-b ě 



neuv ěřitelné, jenže Alyx i na tu dálku rozeznala, že má t ělo pokryté jemným 
povlakem potu.  
Z profilu byl velice pohledný: p ěkný nos, smoln ě čer-né vlasy, jež se mu potem 
provlhlé kade řily vzadu na kr-ku, pod hustým černým obo čím hluboce zasazené 
vážné o či, ústa sev řená do zasmušilé čárky, když se tak sou-st ředěně v ěnoval 
brousku a me či, u n ěhož ost řil čepel.  
První pohled Alyx ohromil. M ěla pocit, že se jí snad zastaví srdce. V život ě 
ješt ě nepotkala muže, z n ěhož by síla tryskala stejn ě snadno jako pot 
pokrývající jeho t ě-lo. Lidé jí často tvrdili, že má ve svém hlase sílu, a ona 
by te ď ráda v ěděla, jestli se její síla podobá síle tohoto muže, je stli je jako 
ta aura obklopující jeho mohutné a nádherné t ělo.  
"Radši drž pusu, holka," uchechtl se sluha, "nebo s e ješt ě prozradíš. Jeho 
lordstvo rozhodn ě nebude u vytrže-ní nad mládencem, kterému se p řed ním klepou 
kolena."  
"Lordstvo?" uv ědomila si najednou Alyx. "Lord- 
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stvo!" lapla po dechu a rázem vyst řízliv ěla. To tedy ne-byla síla, co tady 
vid ěla z toho člov ěka tryskat, to bylo jeho v ědomí, že se p řed ním plazí celý 
sv ět. Generace li-dí, jako je Pagnell, plodily muže po dobné tomu, který tu sed ěl 
před nimi – zpupný, domýšlivý, jistý si skute čnos-tí, že všichni ostatní jsou 
pouhými jeho poskoky, nepo-chybující o svém právu s ebrat, čeho se mu jen zamane, 
t řeba i život starého nemocného písa ře, který se mu omylem p řiplete do cesty. 
Práv ě vinou takových lidí, ja-ko je muž sedící na stoli čce a čekající, až se 
ostatní po-korn ě p řiplazí, je te ď Alyx v chladném lese, a ne ve svém domku, kam 
i se svou hudbou náleží.  
Muž se k nim oto čil a vzhlédl modrýma vážnýma o čima, jimž nic neuniklo. Tvá ří se 
jako král na tr ůně, pomyslela si Alyx, a on skute čně dodal hrubému sedát-ku 
majestát tr ůnu, na n ěmž vládce vy čkává p říchodu svých poddaných. Tohle je tedy 
ten pravý d ůvod, pro č se musela p řevléknout za hocha! Kv ůli tomuto muži s 
nadřazenými zp ůsoby šlechtice, který vyžaduje, aby se všichni p řed ním plazili, 
aby se klan ěli tak hluboce, až je tím svým ošperkovaným st řevícem bude moci 
na-kopnout do zadku. Byl v ůdcem této sme čky vrah ů a zlo činc ů. Jakpak se mu asi 
dostalo této pochybné cti? Všichni kolem n ěho pochopiteln ě uznávali p řirozenou 
nadřazenost šlechty, uv ěřili, že pouhý p ůvod dává to-muto muži právo rozkazovat, 
a oni, hlupáci, jakými už zlo činci musí být, o jeho v ůdcovství nezapochybovali 
ani na vte řinku, pouze se tázali, jak hluboko se p řed je-ho lordstvem mají 
ponížit.  
"To je Raine Montgomery," řekl jí sluha, který si ne-všiml, jak chladným 
pohledem si Alyx muže prohlíží, pohledem tolik odli šným od jejich obvykle 
podřízeného výrazu. "Král ho prohlásil za zrádce."  
"A nepochybn ě si to ozna čení pln ě zaslouží!" utrhla se Alyx a nespoušt ěla zrak z 
toho člov ěka, k n ěmuž se blížili, jakoby p řitahováni tou jeho mocnou silou.  
Sluha se na ni p řekvapen ě podíval. "Kdysi pat řil ke královým oblíbenc ům, a práv ě 
vedl Jind řichovo vojsko do Walesu, když se mu donesla zv ěst, že sir Roger 
Chat-worth zajal jeho sestru a –"  
 
"Nep řátelství mezi šlechtickými rody!" št ěkla Alyx podrážd ěně. "Jist ě muselo 
zahynout mnoho nevinných lidí, aby se uhasila ta pa nská žíze ň po krvi!"  
"Nezahynul v ůbec nikdo," vysv ětloval muž, kterému byl její postoj 
nepochopitelný. "Lord Roger vyhrožoval, že sestru l orda Raina zabijí, proto lord 
Raine vojsko oto- čil. Jenže král Jind řich ho za zneužití královských vojá-k ů pro 
svoje osobní ú čely prohlásil za zrádce."  
"Ti lordové!" vztekala se Alyx. "Já uznávám pouze j ediného Pána nad sebou! A 
král Jind řich u činil správn ě, když toho člov ěka ozna čil za zrádce, nebo ť kdo 
jiný by odvedl královo vojsko do své vlastní bitvy?  A te ď se tu ukrývá v 
hlubokém lese a darebáci mu d ělají poddané! Prozra ď mi, zabíjí je dle libosti, 
nebo se spokojil s tím, že mu servírují jídlo na st říbrných talí řích?"  
Při tomto dotazu se sluha rozesmál. Kone čně pochopil p ří činu její nenávisti k 
lordu Rainovi. Z řejm ě ze šlech-tic ů poznala pouze Pagnella a jeho otce. Pokud jí 
sloužili jako jediný vzor, pak vskutku m ěla d ůvod lordem Rai-nem pohrdat.  



"Poj ďte se posadit," vyzval je Raine, uchopil uzdu a vzh lédl k unavenému jezdci.  
Umí zpívat! prolétlo Alyx ihned hlavou. Každý člo-v ěk s tak zvu čným a hlubokým 
hlasem musí být dobrý zp ěvák! Ale v následujícím okamžiku všechna její smí ř-
livost vzala za své.  
"Sesko č na zem, chlap če, a ť si t ě mohu po řádně pro-hlédnout!" vyzval ji totiž 
Raine. "P řipadáš mi trochu hu-bený. Jestlipak zvládneš svoje povinnosti?"  
Nikdy p ředtím nejela Alyx rozkro čmo na koni a te ď měla vnit řní strany stehen 
ztuhlé a rozbolav ělé. Když se pokusila sklouznout z kon ě alespo ň s trochou 
bravury, ty její hloupé nohy ji odmítly poslouchat,  a ta levá, ješt ě po řád 
poran ěná po no čním seskoku, se pod ní dokonce podlomila.  
Raine ji chytil za paži, aby neupadla, a k Alyxin ě  
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zděšení její t ělo na tohoto muže zosob ňujícího vše, co ze srdce nenávid ěla, 
okamžit ě zareagovalo. "Ihned m ě pus ť!" zasy čela, a ješt ě d říve než popadla hranu 
sedla, aby se podep řela, spat řila na jeho hezké tvá ři výraz ne-smírného 
překvapení. Ten bláznivý k ůň odsko čil doza-du a Alyx se op ět zapotácela, než se 
jí poda řilo udržet rovnováhu.  
"Tak jestli jsi už kone čně sesedl," poznamenal Raine s rozdovád ěnýma o čima a 
hlasem, který ji zaléval jako te-kutý med, "mohli b ychom se t řeba o tob ě n ěco 
dozv ědět."  
"Tohle ti bude o mn ě sta čit!" ucedila Alyx a vytáhla z opasku n ůž, který na n ěho 
napřáhla celá rozezlená je-ho samoz řejmou jistotou, že ona neznamená nic, 
zatím-co on je zt ělesn ěným božím požehnáním.  
V úžasu nad hochovým nep řátelstvím se dal Raine za-sko čit, a když na n ěj 
zamí řila malá ostrá dýka, sotva m ěl čas uhnout alespo ň natolik, aby se mu místo 
do srdce, kam p ůvodn ě sm ěřovala, zabodla pouze do paže.  
Alyx nad tím, co provedla, doslova zkamen ěla a z ů-stala fascinovan ě zírat na 
tenký pramínek krve, který prýštil po mužov ě obnažené ruce. Ješt ě nikdy 
neublížila druhému člov ěku.  
Na p řemýšlení nad svým nerozvážným činem však nem ěla čas, nebo ť d říve než se 
mohla omluvit či se v ů-bec vzpamatovat, Raine Montgomery ji jednou rukou popadl 
za kalhoty a druhou za límec, na čež s ní mrštil do lesního porostu. Bylo by 
lépe, kdyby sta čila svá úžasem otev řená ústa v čas zaklapnout, nebo ť p řitom jak 
svišt ěla po zemi, spodními zuby jako lopatkou nabírala do  úst plné hrst ě listí, 
hlíny a kdovíjakého svinstva, které se na té houbov ité p ůdě nast řádalo.  
"Co to má znamenat, ty ďáblíku?" ozval se za ní Raine.  
Posadila se a ob ěma rukama si zu řiv ě rvala z úst ty chuchvalce b ůhví čeho. 
Pohlédla na svou bolavou nohu a potom se podívala n a Raina, který stál od ní 
pěkně daleko. Mezi nimi se červenala hluboká brázda, kterou Alyx vyryla vlastní m 
t ělem. Ten pohled ji rozzu řil ješ-t ě víc. Raine Montgomery, ten bezectný 
šlechtic, byl obklopen hordou nepo čestn ě vyhlížejících muž ů a žen, kte ří v 
řehotu odhalovali černé a uhnilé zuby, zajíkali se a zcela zjevn ě si ten výbuch 
rozja řenosti vychutná-vali. Samotný Raine se smál hlasit ěji než ostatní a 
po-hled na prohloubené dolí čky, které mu ve tvá ři jen zd ůraz ňovaly jeho veselí, 
k vylepšení Alyxiny nálady rozhodn ě nep řisp ěl.  
 
"Vstávej!" ozvalo se za ní, a muž, který ji p řivezl, po-máhal Alyx postavit se 
na nohy. "A drž jazyk za zuby, nebo t ě vyhodí nadobro."  
Alyx cht ěla n ěco odseknout, ale propásla p říležitost, nebo ť si z mezery mezi 
tvá ří a dásn ěmi musela vydolo-vat zatoulanou v ětvi čku.  
Jejího ml čení sluha okamžit ě využil, aby poskytl Rai-novi vysv ětlení. Varovn ě 
přitom zatínal prsty do Alyxiny paže a p řekřikoval dav hýkající smíchem. "M ůj 
pane, od-pus ťte laskav ě tomu chlapci. V čera mu totiž jeden šlechtic zavraždil 
otce a vypálil rodný d ům. Má tedy k nenávisti d ůvod a já se obávám, že tento 
sv ůj postoj zaujímá ke všem p říslušník ům vaší t řídy."  
Raine v mžiku zvážn ěl a pohlédl na Alyx s takovou ú častí, až se celá nap římila a 
odvrátila zrak. O jeho sou-cit nestála.  
"Co to bylo za šlechtice?" zeptal se Raine starostl iv ě.  
"Syn hrab ěte z Waldenhamu."  



Raine si znechucen ě odplivl a zk řivil tvá ř p ři nená-vistném úšklebku. "Pagnell!" 
pronesl pohrdav ě. "Ten chlap si šlechtický titul nezaslouží! Poj ď, hochu, já už 
t ě p řesv ědčím, že nejsme všichni ze stejného t ěsta. Pot ře-buji panoše, a to ty 
jist ě zvládneš."  
Dvěma kroky se ocitl vedle Alyx a p řátelsky ji ucho-pil kolem ramen.  
"Nesahejte na mne!" vyprskla a prudce od n ěho od-sko čila. "Nestojím o váš soucit 
ani o zahál čivou práci se-stávající z toho, že vám budu servíro vat sladké 
kolá če! Já jsem… muž a umím se postarat sám o sebe. Budu  praco-vat a na svoje 
živobytí si vyd ělám bez cizí pomoci!"  
"Sladké kolá če, říkáš?" zasmál se Raine a v levé tvá ři  
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se mu kmitl náznak dolí čku. "Mám, chlap če, takový do-jem," pokra čoval a 
prohlížel si Alyx od hlavy až k pat ě, "že z řejm ě ani po řádně nevíš, co to práce 
je. Ruce a no-hy máš spíš jako d ěvče."  
"Jak se m ě opovažujete takhle urážet!" vyjekla Alyx ve strach u, že bude každou 
chvíli odhalena, a hledala v prázdném pouzd ře dýku.  
"Další chyba," upozornil ji Raine, "upustil jsi ji na zem." Pomalu a okázale 
vytáhl její dýku ze svého opas-ku, který mu p řidržoval nohavice, tak t ěsné a 
obepnuté nohavice, na nichž voln ě visel p řivázaný trojúhelník kryjící jeho 
mužství. "Nau čím t ě, jak si svou zbra ň uhlí-dat, abys ji neztrácel tak úpln ě 
snadno." Rozvážn ě p řejel palcem po ost ří. "Pot řebuje nabrousit."  
"Na to, aby pro řízla vaši tlustou k ůži, byla ta dýka ostrá dost!" odsekla Alyx 
sebev ědomě a usmála se nad tím, že jeho sebejistotou m ůže trochu ot řást.  
Jako by si na svou krvácející ránu vzpomn ěl teprve te ď, pohlédl na paži a potom 
opět na Alyx. "Poj ď se mnou, páže, a o tu ránu se postarej!" vyzval dí vku rázn ě 
a oto čil se k odchodu, jako by zcela p řirozen ě o čekával, že ho bude následovat.  
V téže vte řin ě došla Alyx k p řesv ědčení, že v tábo ře, kde bude vydána na pospas 
milosti a vrtoch ům tohoto Raina Montgomeryho, nez ůstane ani za nic. Ten člov ěk 
ji neoby čejn ě p řitahoval a sou časn ě v ní probouzel hn ěv. A jí se navíc 
nezamlouvali ani ti špinaví a okoun ějící li-dé, kte ří ji te ď obklopili a 
prohlíželi si ji, jako by jim by-la p ředhozená pro pobavení.  
Obrátila se ke sluhovi, který ji sem p řivedl. "Já tu ne-chci z ůstat! Zkusím to 
kdekoliv jinde!" prohlásila a za-mí řila k osedlanému koni.  
"Takže ty neumíš ani poslechnout p říkaz, je to tak?" ozval se za ní Rain ův hlas 
a vzáp ětí ji jeho velká ruka chytila za šíji. "P řece kv ůli takové mali čkosti, 
jako je tv ůj strach ze mne, nep řijdu o dobrého panoše!"  
"B ěž pry č!" k řikla, když ji postrkoval p řed sebou. "Já tu nez ůstanu! Já tu 
nechci z ůstat!"  
 
"Já to vidím tak, že mi n ěco dlužíš za tu prolitou krev. A ť už jsi uvnit ř!" 
nařídil a šoupl ji do plát ěného stanu.  
Přemáhajíc slzi čky nad bolestí v noze a tím hrubým zacházením s jej ím už beztak 
potlu čeným t ělem, p ři-mkla se Alyx ke stanové ty či a snažila se udržet na nohou.  
"Blanche!" za řval Raine od vchodu. "Dones mi hor-kou vodu a kus p látna, ale a ť 
je čisté!"  
"A te ď, chlap če," pravil, když se op ět oto čil k Alyx a pozorn ě si ji prohlédl, 
"je na řadě ta tvoje zran ěná no-ha. Stáhni si nohavice, a ť si ji mohu 
prohlédnout."  
"To ne!" vydechla a za čala couvat.  
Raina tím vyvedla z míry. "To se mne tak bojíš, ne- bo –" tady se pousmál – "se 
snad stydíš? No dob ře," po-vzdechl si a usadil se na l ůžku poblíž vchodu do 
stanu, "t řeba máš k té plachosti d ůvod. Kdybych já m ěl nohy jako ty, taky bych 
se za n ě styd ěl. Ale jen bu ď, mláden- če, bez starosti, však my na to tvé 
vychrtlé t ělo n ějaké svaly obstaráme! Ach ano, Blanche, tady to pos tav a m ůžeš 
jít."  
"Což nechcete, abych vám tu ránu ovázala?"  
Alyx si p řestala prohlížet své nohy, které ani zdaleka nepova žovala za špatné, 
aby se podívala na hovo řící že-nu. Její cit pro zvuky a hlasy obzvlášt ě ji 
přiměl prudce zvednout hlavu. P ři tom na říkavém tónu, dolézavém a sou časn ě 
nepokryt ě nestoudném, jí až p řeběhl mráz po zádech. Spat řila macatou ženu s 



provázkovitými, nemy-tými sv ětlými vlasy, která na Raina hled ěla tak chtiv ě, 
jako by ho v následujícím okamžiku cht ěla pohltit.  
Naprosto znechucen ě odvrátila Alyx zrak.  
"Chlapec mi tu ránu ováže sám."  
"To tedy v žádném p řípad ě!" bránila se Alyx zu řiv ě. "Jen a ť to ud ělá ta žena, 
stejn ě je to ženská práce a ona vypadá, že ti poslouží p římo s radostí!" Alyx se 
dokonce usmála p ři pomyšlení, že být chlapcem má svoje výho-dy, prot ože se zbaví 
té nevd ěčné ženské otro činy.  
V té rychlosti tém ěř nepost řehnutelným pohybem ji Raine v p ředklonu chytil za 
stehno a škubl. Podtržená  
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noha zbavila Alyx rovnováhy a ona spadla na sv ůj po-hmožd ěný zadek.  
"Vedle t ěch sval ů se ti nedostává ani zp ůsob ů. Ty, Blanche, m ůžeš odejít," 
pronesl významn ě na adresu okoun ějící ženy. Sotva osam ěli, op ět se oto čil k 
Alyx. "Pár dní ti tohle promíjet mohu, protože nemá š šlechtic-ké vychování, ale 
jestli se tvé zp ůsoby nevylepší co ne-vid ět, vezmu si t ě, ty mr ňousku, do práce 
a uvidíš, jak to p ůjde! Voda však chladne, tak posp ěš, vymyj tu ránu a ovaž mi 
ji."  
Alyx se neochotn ě zvedla, promnula si hýžd ě a belha-la se k Rainovi. Když k n ěmu 
došla, Raine natáhl paži, tu mohutnou, opálenou sva lnatou paži, zakrvácenou od 
ramene až po p ředloktí, aby mu ji omyla. Když se ho dotkla kl ůckem namo čeným v 
teplé vod ě, uv ědomila si, jak ledové má ona ruce, jak horkou má on  pokožku – a 
jak hlubokou ránu. Po řád jí nešlo na rozum, že n ěko-mu mohla takhle ublížit.  
"To je poprvé, cos prolil krev?" zeptal se Raine mí r-n ě, když se sklonila tvá ří 
k n ěmu. Soucitn ě ji pozoroval.  
Přikývla tém ěř neznateln ě, protože se cht ěla vyhnout pohledu jeho o čí. V hrdle 
ji dusily slzy, když si vzpo-mn ěla na život, který vedla ješt ě p řed dv ěma dny.  
"Kdepak sis zranil tu nohu?" zeptal se.  
Rychle zamžikala, aby set řásla slzy, a potom na Raina pohlédla. "Na út ěku p řed 
jedním takovým, jako jsi ty!" utrhla se.  
"Šikovný mládenec!" Usmál se a op ět mu na tvá řích vysko čily dolí čky. "Jenom se 
nenech zastrašit. Nos hla-vu naho ře, a ť se d ěje cokoliv!"  
Alyx vyždímala krvavý had řík a pustila se do omývá-ní celé jeho paže.  
"Mám ti vyjmenovat tvé povinnosti pážete?" vyzví-da l.  
"Jelikož jsem nikdy nem ěl to št ěstí vlastnit osobní služebnictvo, bohužel jsem 
trochu na rozpacích, co bych m ěla – vlastn ě měl d ělat pro svého pána!" Málem se 
prozradila.  
 
V odpov ěď Raine jenom zavr čel. "Budeš mi čistit zbroj, starat se o mé kon ě, 
pomáhat mi všemožným zp ů-sobem a" – te ď mu v o čích zahrálo – "servírovat mi 
sladké kolá če. Myslíš si, že tohle všechno zvládneš?"  
"A to je opravdu úpln ě všechno?" zašpi čkovala.  
"Dobré páže by se m ělo nau čit základ ům rytí řství, čili užívat me č, kopí a 
podobn ě, a krom ě toho by m ělo um ět psát pánovy dopisy, a když je pot řebí, i 
doru čovat d ůle-žité vzkazy. Tolik však od tebe ani ne čekám, protože –"  
Alyx mu sko čila do řeči. "– protože nejsem z tvé vrst-vy, tak podle tebe nemám 
dost rozumu, abych se n ěco nau čil. M ůj otec byl písa ř a já umím číst a psát lépe 
než v ětšina t ěch vašich šlechtic ů, to se m ůžeme klidn ě vsa-dit, a umím to v 
latin ě a francouzštin ě stejn ě dob ře jako v angli čtin ě!"  
Raine chvíli zkoumal ránu, za ťal ruku v p ěst a napnul bicepsy, p ři čemž se mírn ě 
usmíval, jako by se v ůbec neurazil. Nakonec se na Alyx podíval. "Na n ějaký t ěžší 
výcvik máš moc drobnou postavu," řekl, "a s tvým p ůvo-dem to nemá nic 
spole čného. A pokud jde o čtení a psa-ní, jsi jist ě lepší než já, protože já 
přečtu nejvýš jména své rodiny. Výborn ě!" dodal a postavil se. "Na ošet řová-ní 
ran máš vskutku jemné ruce. T řeba by t ě mohla pot ře-bovat i Rosamunde."  
"To je další z t ěch vašich ženských?" ušklíbla se Alyx a kývla brado u k východu, 
kterým odešla Blanche.  
"Snad nežárlíš?" divil se, aby než Alyx sta čila vy-prsknout, že nežárlí na v ůbec 
žádnou ženu, dodal: "Však i ty budeš mít na ženy pr ávo, jen co ti za čnou r ůst 
vousy a trochu zesílíš." Prohlížel si ji s hlavou n aklon ě-nou k rameni. "Jsi 



docela hezký. Jen abys neutržil v bit-v ě n ějaké šrámy! Ženy vítají, když jsou 
jejich muži po-hlední."  
"Jako jste vy, co?" ucedila Alyx, ale hned by si ne jra-d ěji jazyk ukousla.  
" Řekl bych, že ujdu," p řisv ědčil pobaven ě. "A te ď mám pro tebe n ějakou práci. 
Tahle zbroj pot řebuje vy- čistit a potom nablýskat, aby nechytala rez." Hbit ě 
shro- 
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máždil všechny kusy zbroje, p řední i zadní plát, vytvá- řející mohutný kruný ř, na 
který se p řipev ňovaly kryty rukou a nohou. Nahoru p řišla helmice.  
Sebejist ě a zpupn ě nastavila Alyx ruce a v následují-cím okamžiku se zapotácela 
a byla by padla naznak, kdyby ji Raine nep řidržel za zade ček.  
"Pro tak velikého chlapce tohle p řece není žádná tí-ha!" usmíval se Raine.  
"Cože, velikého?" snažila se Alyx neztratit rovnová -hu. "Kdybyste nem ěl rozm ěry 
jak párek vol ů, i ta zbroj by mohla být leh čí!"  
"Svou drzostí si říkáš o po řádný výprask! Radím ti, aby ses ke svému pánovi 
choval trochu uctiv ěji!" Než sta čila odpov ědět, vystr čil ji prost ě ze stanu. 
"Tady k se-veru te če potok," dodal a na její náklad zablácené zbroje p řihodil 
několik hadr ů. "Po řádně všechno umyj a p řines nazpátek. A jestli zjistím, že v 
plechu p řibyl jediný d ů-lek nebo vroubek, vyklepu p ět d ůlk ů do tvého vlastního 
zadku. Rozum ěl jsi dob ře, chlap če?"  
Alyx st ěží dokázala p řikývnout, nebo ť měla co d ělat, aby se v ůbec udržela na 
nohou, a víc než o n ějaké od-mlouvání se starala o to, jestli s tou tího u v ůbec 
bude schopná ch ůze. Pomalu, kr ůček po kr ůčku, se pustila k potoku s rukama 
napjatýma k prasknutí a s krkem vy-vráceným do stra ny, aby p řes ten náklad v ůbec 
vid ěla na cestu. Bolest v celém t ěle jí až vehnala slzy do o čí, ale kone čně 
došla k pot ůčku. Na b řehu užuž cht ěla sv ůj ná-klad jednoduše shodit na zem, ale 
včas si p řipomn ěla Rainovo varování. Rozkro čila se tedy, klesla do pod ře-pu a 
opatrn ě t ěch sedmdesát liber složila do trávy.  
Na chvilku se posadila, natáhla ruce a říkala si, jestli se jí do nich v ůbec 
vrátí cit. Když se trochu vzpamatovala a paže skute čně p řišly k sob ě, aby ji 
však bolely o to víc, pono řila je i s rukávy do čisté chladné proudící vody.  
Po n ěkolika minutách se srdceryvným povzdechem vzala na vědomí tu hromadu 
železa. Konec ženské otro- činy? Cožpak je n ějaký rozdíl mezi umýváním nádobí a 
omýváním zbroje? Op ět si vzdychla, sebrala had řík a po čala z kovu odstra ňovat 
nános bláta, potu, rzi a b ůh-ví čeho, co tam vytvá řelo ten špinavý povlak.  
 
Za hodinu se jí poda řilo umýt celou zbroj a všechnu tu špínu p řest ěhovat na 
sebe. V život ě nebyla tak zpocená a každá kapka potu k ní tu ne čistotu ješt ě 
přilepila. Sho-dila kabátec a pokusila se jej ot řít čistým kl ůckem, na čež ho 
dala uschnout na skálu. Zatím si omyla paže a tvá ř.  
Když skon čila s umýváním a natáhla se po suchém had- říku, kdosi jí ho podal. 
Rychle si osušila obli čej, a když otev řela o či, spat řila neuv ěřiteln ě krásného 
člov ěka. Do-konalou tvá ř s vysokými lícními kostmi rámovaly tmavé kade řavé 
vlasy. Pod dlouhými hustými řasami ho řely pal- čiv ě černé o či. Alyx musela 
dvakrát zamrkat, aby uv ěřila, že tento temný and ěl je skute čný. Ve svém 
bezdechém úžasu do čista p řehlédla me č, který jí mí řil na b řicho.  
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o jsi za č?" zeptal se ten muž, který vyhlížel p říliš nadpozemsky, než aby mohl 
být skute čný. Alyx, která si v život ě na nebezpe čí zvykat nemuse-la, ten me č 
příliš na v ědomí nebrala, zato melodi čnost mužova hlasu ji doslova ude řila. U 
Raina vycítila, že se svým hlubokým hlasem by zpíva l dob ře, jen kdyby to zkusil, 
ale nepochybovala, že tento muž je skute čný zp ěvák. "Já jsem Rain ův nový panoš," 
oznámila mu nevzrušen ě svým vlastním nezm ěněným hlasem, který nechala zaznít až 
ze samé hloubi plic, jak se to tolik let u čila.  
Muž na ni chvíli valil nechápav ě o či a ml čky zasunul me č zpátky do pochvy. "Ty 
nemáš jen tak oby čejný hlas. Jestlipak jsi také n ěkdy zpíval?"  



"Trochu ano," p řipustila s rozveseleným pohledem av tom krátkém pro hlášení se 
dala rozeznat všechna její sebejistota.  
Stále beze slova sáhl muž dozadu a z toulce se šípy , který m ěl p řes rameno, 
vylovil flétnu. Za čal hrát pros-tou známou píse ň, kterou Alyx zpívala už 
mnohokrát. Na okamžik zav řela o či a nechala tu hudbu kolem sebe jen tak plynout. 
Nikdy nebyla bez hudby tak dlouho ja-ko v posledníc h n ěkolika dnech, už od 
chvíle, kdy p řed deseti lety zdvihla trubadúrovu loutnu. Hudba do  ní vstoupila. 
Alyx si naplnila plíce vzduchem a otev řela ústa ke zp ěvu.  
Už po čty řech tónech p řestal muž hrát, nev ěřícn ě otev řel ústa a úžasem vykulil 
oči. Alyx se jen zazubila, kývla, aby nep řestával hrát, a zpívala dál.  
 
Muž st řelhbit ě mrkl vd ěčně k nebes ům, š ťastn ě se ro-zesmál a op ět vložil flétnu 
do úst.  
Nějakou dobu se Alyx poslušn ě držela melodie udáva-né flétnou, ale pot řeba 
tvo řit ji dlouho na pokoji nenecha-la. Tohle byl člov ěk, který se v hraní 
jaksepat ří vyznal, a ona se cht ěla dozv ědět, co všechno ovládá. Rozhlížela se 
kolem po n ěčem, co by mohlo vydat zvuk, až si všimla vykotlanéh o kmene. Za 
zpěvu, aniž by vypadla z rytmu, chytla zádové a hrudní  pláty Rainovy zbroje a 
spolu s kruný řem kryjícím stehno je položila ke kmeni a našla kla cíky namísto 
pali ček. Na okamžik pak zmlkla a vy ťu-kávala tóny na plechu i o d řevo. Když si 
ji vtiskla do pa-m ěti, za čala pobrukovat melodii, která jí zn ěla v hlav ě.  
Mladík ji okouzlen ě pozoroval, a když se pustila do zp ěvu, tentokrát nové písn ě 
– za čal ji doprovázet na flét-nu, nejprve váhav ě, to jak chytal melodii a 
rytmus. Po-tom však p řidal vlastní motiv a Alyx se radostn ě roze-smála a zcela 
přirozen ě se k n ěmu přidala. Za čali spolu trošku sout ěžit, Alyx zpívala to a muž 
hrál ono, ale p řes-to to spolu ladilo. Nadšen ě zkoumali um ění a dovednost 
druhého hrá če.  
Když pak muž odhodil svou flétnu stranou a p řipojil sv ůj silný jasný hlas k 
jejímu, byla zas na chvili čku p ře-kvapena Alyx, takže vypadla dokonce z rytmu, 
což mu-že podle všeho velmi pot ěšilo. Na kolenou a držíce se za ruce spojili 
svoje hlasy a vyslali jásavou píse ň až kamsi k nebes ům.  
Konečně zmlkli a kolem nich se rozhostilo naprosté ticho, jako kdyby i vítr a 
ptáci zmlkli a naslouchali je-jich nádhernému zp ěvu. Stále se ješt ě vzájemn ě 
svírali za ruce a ml čky a bez pohnutí na sebe upírali pohled pl-ný lásky , úcty, 
okouzlení, úžasu a sp řízn ěnosti.  
"Jmenuji se Jocelin Laing," prolomil kone čně ten krásný mladík ml čení.  
"Alyx… ander Blackett," zajíkla se Alyx u mužské po doby svého jména.  
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Jedno Jocelinovo dokonalé obo čí se v údivu nad-zdvihlo, ale sotva za čal mladík 
hovo řit, zarazil ho Rai-n ův hlas.  
"Koukám, Jossi, že jsi se seznámil s mým novým pa-n ošem!"  
Alyx pustila Jocelinovu ruku s trochu provinilým vý -razem a honem se zdvihla, 
ovšem bolavá levá noha se pod ní op ět podlomila.  
Raine jí drsn ě podep řel paži. "Tak jestli jste vy dva s tou zábavou u ko nce, 
můžeš odnést moji zbroj nazpá-tek a sed řít z ní rez. A ty, Jossi, neseš n ějaký 
úlovek?"  
Jocelin čelil svému pánovi se z řejmými rozpaky a je-ho štíhlá ramenatá postava 
vyhlížela vedle mohutného Raina jako hra čka. "U potoka jsem chytil čty ři 
králíky."  
"Králíky!" odfrkl si Raine. "P ůjdu se podívat po n ěja-ké srn ě nebo i po dvou, 
ale te ď, chlap če, p ůjdeme zpátky do tábora a prohlédneme tu tvoji nohu.  
Zmrzačený bys pro m ě byl bez užitku."  
Alyx odevzdan ě sesbírala všechny části zbroje a Joce-lin jí je navršil do náru če 
včetn ě jejího vlhkého kabátce. Následovala Raina do tábor a a v duchu si kladla 
otázku, kolik z jejich zp ěvu vlastn ě zaslechl.  
Pokud n ěco slyšel, nijak se o té skute čnosti nezmí-nil. Vešel do stanu a ukázal, 
aby tu zbroj Alyx položila na zem.  
"A te ď si stáhni nohavice, a ť se m ůžeme na tu nohu podívat!"  
"Ona se mi ta noha úžasn ě rychle hojí!" prohlásila Alyx a ani se nehnula.  



Raine se na ni podíval p řiv řenýma o čima a potom p ři-stoupil o krok blíž. "M ěl 
bys už jednou pochopit, že v tomto tábo ře musí chodit každý po svých. S 
nemocný-mi lidmi nem ůžeme ztrácet čas. Zajdu pro Rosamundu a ty se zatím 
svlékni!" na řídil, vklouzl do košile a kabát-ce a vyšel ze stanu .  
Jakmile zmizel, Alyx ze sebe bleskov ě strhla t ěsné nohavice, popadla kus plátna 
a uvázala si jej kolem pasu, na čež konec látky p řehodila p řes lví pás ukrytý pod 
košilí, takže si vytvo řila jakousi bederní roušku. Ky čle a stehna jí z ůstaly 
odhalené a ona si je prohlíže-la s v ědomím, že rozhodn ě nevyhlížejí špatn ě. Bylo 
jí jasné, že te ď se p řijde na to, že je žena. Ach ano, vzdychla si, ješt ě dob ře 
že alespo ň n ěkterá část jejího t ěla, i když ne p římo tvá ř, je p ěkná natolik, že 
může náležet jedin ě žen ě.  
 
Zaslechla, jak se otevírá stan, a když zdvihla hlav u, spat řila profil té 
zaru čeně nejkrásn ější ženy, kterou kdy zem ě nosila. Řasy dlouhé až neskute čně 
vynikaly nad nádhern ě zelenýma o čima, dokonalý nos a k řivka úst s p ěkně 
vytvarovanými rty, jemná klasická krása, jaká je sn em každi čké ženy. Za ní se 
ukázal Raine. Není divu, že si svého pážete nevšímá ! pomyslela si Alyx. V 
blíz-kosti takové ženy p řece nemá zapot řebí ohlížet se po n ě- čem tak oby čejném a 
nezajímavém, jako je ona!  
"To je Rosamunda, naše ranhoji čka," oznámil jí Rai-ne s takovou n ěhou v hlase, 
že se na n ěho Alyx v úžasu zadívala. Jak by bylo nádherné, kdy by k ní mluvil 
také takovým tónem!  
V následujícím okamžiku se Rosamunda obrátila a Aly x necht ěně vyjekla, protože 
celá levá polovina Ro-samundina obli čeje, byla zohyzd ěna temnou, jahodov ě 
zbarvenou skvrnou – ďáblovým znamením. Alyx rychle zvedla ruku, aby se 
pok řižovala, a tím zamezila vlivu ne- čistých sil, ale o čima zavadila o Raina, 
který na ni upíral varovný a výhr ůžný pohled.  
"Snad bys byl rad ěji, abych se t ě ani nedotkla…," spustila Rosamunda hlasem, 
podle n ěhož m ěla s odpo-rem v ůči vlastní osob ě bohaté zkušenosti.  
"Samozřejm ě že ne," pop řela Alyx váhav ě a potom se odhodlala. "Moje noha je v 
naprostém po řádku, to je-nom p ředstavy tohoto tlustého medv ěda v po řádku 
ne-jsou!"  
Rosamunda se p řekvapen ě oto čila k Rainovi, ale ten jenom zavr čel. "Ten mládenec 
nemá žádné vychování – zatím!" dodal trochu výhr ůžně. Jinak se z řejm ě upokojil 
skute čností, že Alyx se chová k Rosamund ě s úctou,  
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a odvrátil se od nich bez jediného pohledu na Alyxi ny nohy, což ji naplnilo 
rozho řčením.  
Rosamunda jemn ě uchopila dív činu nohu, zdvihla ji a otá čela jí ze strany na 
stranu, žádnou viditelnou stopu po zran ění však nenalezla.  
"Jmenuju se Raine Montgomery," ozvalo se jim za zád y. "Dal bych p říšt ě p řednost 
ozna čení jménem, a ť už máš na mysli kterékoliv zví ře."  
"A má p řed tím jménem p ředcházet titul ‚Vaše Vý-sosti‘, nebo snad posta čí ‚Vaše 
lordstvo‘?" Uv ědomova-la si, že je nesmírn ě troufalá, a navíc nem ěla sebemenší 
tušení, jakou podobu m ůže mít jeho hn ěv, nicmén ě ješt ě po řád ji nep řešel vztek 
nad zp ůsobem, kterým ji p řiměl z ůstat v tábo ře.  
"Docela dob ře posta čí Raine," uklidnil ji a potom se na ni s úsm ěvem podíval. 
"Pravidla spole čenského cho-vání jsou podle mne na tomto míst ě bezcenná. A jak 
mám říkat já tob ě?"  
Alyx za čala odpovídat, ale v té chvíli jí Rosamunda natáhla  nohu do takového 
úhlu, že Alyx jen pískla boles-tí a doslova vysko čila. Mocí se snažila zadržet 
slzy. P řes za ťaté zuby jenom procedila: "Alyxander Blackett."  
"Tak co je s tím mladíkem?" zeptal se Raine.  
"Namohl si trochu svalstvo. S tím se nedá d ělat v ůbec nic, nejvýš snad nohu 
stáhnout pevným obvazem a po- čkat, až se sama zahojí. Na tohle není žádný lék, 
možná jen na noc trochu masti, a to je všechno."  
Raine zdvihl plátno u vchodu a sledoval, jak Rosa-m unda odchází, aniž by si 
všímal Alyxina vít ězného po-hledu.  



Zatímco byl oto čen zády, Alyx se ve vte řince oblékla a p řitom se snažila o 
lhostejný tón. "To je skute čně nád-herná žena," prohodila a p řitom se snažila 
nedat najevo, jak moc ji Rainova odpov ěď zajímá.  
"Ona si to však o sob ě nemyslí," řekl Raine. "A po-kud mohu soudit podle 
vlastních zkušeností, žena nejpr-ve musí sama ve vl astní krásu uv ěřit a teprve 
potom ji spat ří i ti druzí."  
 
"Nepochybuji, že máš ohledn ě žen bohaté zkuše-nosti!"  
Usmál se a p řitom povytáhl jedno obo čí. "Zvedni ten sv ůj hubený zadek a p ůjdem 
něco d ělat."  
Snažíc se spolknout urážku nad tím nelichotivým hod nocením svého t ěla, 
následovala ho Alyx p řed stan. Poklusávala za Rainem, jehož mohutné nohy 
ukrajovaly vzdálenost ohromnými kroky. Raine cestou  popadl u hrubé cihlové pece 
bochník černého chleba, roztrhl ho vp ůli a kus podal Alyx, která z ůstala koukat 
trochu vy-d ěšen ě, protože porce odpovídala její celodenní dávce.  
Raine se zakusoval do husté a t ěžké chlebové hmoty a p řitom ji vedl osadou 
psanc ů a vyhnanc ů. Všechny p říst řešky byly postavené jen tak halabala, bez 
jakékoliv snahy o trvanlivost, a stoupal z nich p říšerný zápach. Z řejm ě zde 
udržování hygieny nem ěl na starosti žádný odvozce odpadk ů, jako tomu bylo v 
jejím milovaném ohrazeném m ěste čku.  
"Není to žádná sláva, vi ď?" všiml si Raine jejího vý-razu. "Copak m ůžeš n ěco 
naučit lidi, kte ří si vylévají no čník rovnou na vlastním prahu?"  
"Co je to vlastn ě za lidi?" zeptala se a znechucen ě po-zorovala špinavé a 
utahané ženy, které se vlá čely od jed-né t ěžké domácí práce ke druhé, zatímco 
muži jen pose-dávali, uplivovali a tu a tam se drze  podívali na Alyx s Rainem. 
Ani si sama neuv ědomila, že se te ď drží t ěsně vedle n ěho.  
"Tenhle," ukazoval, "ten odd ělal čty ři ženy." V Rai-nov ě hlase zazn ělo pohrdání. 
"Drž se od n ěho radši dál, moc rád terorizuje slabší, než je on sám. A támhleten 
s páskou p řes oko je Černý b ěžec, loupežník. Proslavil se natolik, že musel s 
přepadáváním lidí p řestat na sa-mém vrcholku kariéry," dodal jedovat ě.  
"A tihle? Co se tu choulí u ohn ě?"  
Raine se zamra čil. "Ti trpí smutkem a steskem. Jsou to sedláci vyh naní ze svých 
polí, na kterých vznikly pastviny. Nedokážou nic ne ž sedla čit, a pokud mohu 
soudit, nic jiného se nau čit ani necht ějí."  
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"Pastviny!" vyprskla Alyx. "Není divu, že t ě tak ne-návidí!"  
"Mě?" podivil se s up římným p řekvapením. "Pro č by m ě měli nenávid ět?"  
"Sebral jsi jejich hospodá řství, postavil ploty kolem p ůdy, která pat řila jim, a 
všude jsi rozplemenil ty svoje odporné ovce," vychr lila jedním dechem. Jen a ť je 
mu jasné, že alespo ň n ěkdo z neurozených je vzd ělan ější než tihle balvani.  
"Že bych spáchal tolik špatnosti?" divil se, a a čkoliv se neusmíval, d ůlky ve 
tvá řích prozrazovaly jeho poba-vení. "To vždycky soudíš  celou skupinu lidí jen 
podle čin ů jednotlivce? Což ve vašem m ěste čku snad nežije ani jeden darebák? A 
kdyby mi ten lump vybral kapsy, což bych snad musel  ob ěsit všechny m ěšťany, 
abych spravedlivosti u činil zadost?"  
"To… ne, hádám, že ne," p řipustila neochotn ě.  
"Tumáš, sn ěz si tohle!" vybídl Alyx a podal jí vají čko natvrdo, p ři čemž jí z 
ruky sebral zbytek chleba a sám ho dojedl. "Když ne budeš po řádně jíst, nikdy 
nevyrosteš. A te ď si vezmem na starost ty tvoje ubohou čké svaly."  
Po tomto ohodnocení ji vedl mezi stromy do míst, od kud k ní už od jejího 
příjezdu doléhaly zvláštní zvu-ky. Došli k velké mýti ně, kde se Alyx p ři pohledu 
na nabízené výjevy p řekvapen ě zarazila. Vid ěla muže, spoustu muž ů, kte ří podle 
všeho cht ěli zabít jeden dru-hého, své kon ě i sami sebe. Vrhali se na soupe ře s 
vy-tasenými me či, na vycpané figuríny úto čili kopím, či s kameny zav ěšenými k 
t ělu provád ěli namáhavá t ěles-ná cvi čení.  
"Co to má znamenat?" zašeptala, nev ědouc, jak se k tomu v ůbec vyjád řit.  
"Pokud muži cht ějí p řežít, musejí um ět řádně bojo-vat," vysv ětlil jí s o čima 
upřenýma na zápasníky. "Hej, vy dva!" za řval tak hlasit ě, že Alyx až posko čila. 
Dvě-ma zu řivými p řískoky se ocitl u muž ů, kte ří odhodili me če a vrhli se na sebe 
zaťatými p ěstmi. Raine je oba uchopil na zádech za jejich rozd rbané oble čení, 



zat řásl s nimi jako se dv ěma psíky a roztrhl je od sebe. " Čestní muži p ři boji 
pěsti neužívají!" zavr čel. "Dokud budete podléhat mn ě, budete zápasit jako 
čestní bojovníci, a ne jako chátra, ke které pat říte! Jestli ješt ě jedinkrát 
poruší-te moje pravidla, stihne vás trest! A te ď se zase pus ťte do cvi čení!"  
 
Mlčky a vyplašená Rainovou zu řivostí stála tu Alyx úpln ě bez hnutí, dokud se k 
ní neoto čil. Hlas tohoto člo-v ěka m ěl rozp ětí od n ěžného oslovení, které užíval 
k Rosamund ě, až k tomuto d ěsivému řevu.  
"A te ď," oznámil Alyx chladným hlasem, který si vy-hradil  zvláš ť pro ni, "se 
podíváme, jak jsi vlastn ě silný! Polož se a vzep ři t ělo na pažích."  
Alyx nem ěla ani zdání, co si pod svojí žádostí Raine p ředstavuje. Nad jejím 
nechápavým pohledem si Raine povzdechl, jako kdyby ho tížilo mohutné b řemeno, 
stáhl košili i halenu, lehl si na b řicho a za čal p ředvád ět vzp ěry pomocí paží. 
Moc obtížn ě to nevypadalo, proto Alyx zaujala stejnou polohu. Při prvním 
vzep ření však zdvih-la t ělo jenom zpola a na druhý pokus se jí paže napjaly jen 
trochu a hned nato se zhroutila nazpátek.  
"To je z toho sedavého života!" prohlásil Raine, po -padl ji za zadek nohavic a 
nadleh čil tuto nejt ěžší část je-jího t ěla. "Tak honem, vzpírej! Trochu ty své 
hůlkovité paže musíš zam ěstnat!"  
Alyx se p řekulila na stranu a posadila se. "Není to tak snadn é, jak to vypadá," 
post ěžovala si, když si t řela roz-t řesené paže.  
"Snadné?" zabru čel Raine a op ět si lehl na b řicho. "Vylez mi na záda!"  
Alyx to chvíli trvalo, než uv ěřila vlastním uším. Že má vyšplhat na ten široký 
pás holé, zpocené a sluncem osmahlé k ůže?  
Netrp ěliv ě na ni mávl a Alyx se mu tedy posadila rozkro čmo na záda. Raine 
osedlaný Alyx se po čal vzpírat pouze na jedné ruce, ale tu ukázka jeho síly 
za-jímala až na posledním míst ě. Nikdy p ředtím se neocit-la v tak t ěsném 
kontaktu s žádným mužem, natož aby  
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ho svírala mezi nohama. Jeho pot jí zvlh čoval stehenní stranu nohavic, či to byl 
její vlastní pot? Zkrátka vlhla vinou jednoho z nic h. Jeho vystupující svaly, 
které se p ři namáhavém vzpírání rozložitého t ěla i Alyxiny vá-hy napínaly pod 
jejími stehny, vyst řelovaly do dív čina t ěla vlnky žáru. Ruce, kterými se 
přidržovala na jeho rozpálené pokožce, najednou ožily  a zcitliv ěly. Jeho svaly a 
kůže hrály melodii a užívaly Alyxino t ělo jako hudební nástroj, až se 
rozezpívalo písní dívce dosud neznámou.  
"Tak!" p řekulil se Raine na bok a set řásl ji do prachu. "Jednou, až sám řádně 
dosp ěješ, budeš to také ovládat."  
Alyx ze sedu vzhlížela na tu jeho p řenádhernou po-kožku a celé t ělo jí doznívalo 
tou písní. Pomyslela si, že stát se mužem rozhodn ě v ůbec netouží.  
Za Rainem se vyno řil Jocelin a krásné o či mu jen ho- řely, když se pozorn ě 
zahled ěl na Alyx. Vypadalo to, ja-ko kdyby jí četl myšlenky. Zahanben ě se 
podívala stra-nou.  
" Řekl bych, že tv ůj panoš samým úžasem zapomn ěl mluvit," poznamenal k Rainovi. 
"Nezapomínej, že lidé naší vrstvy nejsou na tvoji t ělesnou zdatnost navyklí."  
"To jenom proto, že celý život vsed ě p řepočítávají peníze," usadil ho Raine 
smrteln ě vážn ě. "A co že dnes vypadáš tak spokojen ě? Máš snad toho málo na 
práci?"  
Joss si Rainovo popichování moc k srdci nebral. "Js em zv ědavý, nic víc. A te ď 
chci jít cvi čit lukost řelbu." Po t ěchto slovech zamí řil k ter čům umíst ěným na 
vzdálen ěj-ším konci cvi čišt ě.  
"Chceš tu snad zapustit ko řeny?" pohlédl Raine dol ů na Alyx. Když si stoupla, 
vzal kolemjdoucímu muži dlouhý me č a podal jí ho. "Uchop jílec ob ěma rukama a 
zkus na mne zaúto čit."  
"Já ale nechci nikomu ublížit," prohlásila Alyx bez  rozmýšlení. "Dokonce jsem 
necht ěl zp ůsobit bolest ani Pagnellovi…"  
"A co kdybych já byl Pagnell?" pozlobil ji Raine čtverácky. "Koukej zaúto čit, 
nebo první výpad ud ělám já sám!"  
 



Bolest, pronikavá a ješt ě nezhojená, ji p řiměla zdvih-nout t ěžký me č, jehož hrot 
až dosud vlá čela v prachu, a zaúto čila. Když byla čepel na vlásek od jeho 
břicha, Raine uhnul stranou. Op ět a op ět činila nové a nové vý-pady, ale 
nezavadila o n ěho ani jedinkrát. Namí řila na jednu stranu, v polovin ě útoku 
změnila sm ěr a Raina stejn ě nezasáhla, a ť se snažila sebevíc.  
Sotva z té námahy popadala dech. P řestala s útoky a špi čku me če op řela do hlíny. 
Rozbolav ěné ruce se jí chv ěly vy čerpáním. Usm ěvavý a sebejistý Raine se na ni 
nepřestával zubit, takže nakonec zatoužila zasadit mu t ou ocelí, kterou tak 
křečovit ě svírala, po řádnou ránu.  
"A te ď dostaneš ješt ě jednu p říležitost. Z ůstanu stát úpln ě bez hnutí a ty se 
zkus na mne tím me čem rozp řáh-nout."  
"V tom bude n ějaký chyták," řekla s takovou ode-vzdaností, že se Raine nahlas 
rozesmál.  
"Kdepak chyták, ale musíš zdvihnout me č nad hlavu a švihnout jím rovn ě dol ů. 
Jestli to dokážeš, tak zásahu neujdu."  
"Ale já nechci ubližovat. Prolévat krev."  
Raine však podle všeho o její zru čnosti s me čem ne-pochyboval. "Jen si vzpome ň 
na všechny moje ovce, na všechny ty sedláky, kte ří te ď kv ůli té mé chamtivosti 
hladov ějí."  
Alyx se š ťastn ě poda řilo zdvihnout paže a práv ě se chystala spustit tu zbra ň 
Rainovi na hlavu, když ten roz-máchnutý a trucovitý  meč za čal p řepadat dozadu a 
táhl p řitom s sebou i její paže, jež byly po té p ředchozí ná-maze p říliš 
zesláblé a unavené, než aby tak t ěžký me č dokázaly vzep řít. Pár vte řin s ním 
zoufale zápasila, ale ten zatracený kus oceli nakon ec zvít ězil. Jak tu tak stála 
s dlouhým me čem zabodnutým vzadu mezi paty, mohla se z Rainova ú šklebku vzteky 
pominout.  
"Tak slabého hocha jsem v život ě nevid ěl. Cos, pro-sím tebe, celý život d ělal?"  
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Alyx p řest ěhovala me č p řed sebe. Rainova otázka jí nestála za odpov ěď.  
"Zdvihni me č nad hlavu, sklo ň ho, a zase nahoru, p ěkně po řád dokola, dokud se 
nevrátím. A jestli t ě na-chytám p ři ulejvání, tak budeš cvi čit dvakrát tak 
dlou-ho," sd ělil jí na odchodu.  
Nahoru dol ů a po řád dokola cvi čila Alyx s me čem a svaly na pažích jí od té d řiny 
málem pukaly.  
"Zacvi čuješ se dob ře," ozvalo se za ní, a když se oto- čila, zjistila, že p řišel 
ten zjizvenec, bratr sluhy, který ji sem dovezl.  
"Tv ůj bratr už odjel? Cht ěl jsem mu pod ěkovat, a čko-liv zrovna te ď za čínám 
pochybovat, jestli je tohle o moc lepší než osud, k terý by m ě čekal n ěkde 
jinde."  
"On o tvé díky nestojí," odbroukl muž nezdvo řile, "a koukej s tím cvi čením 
pokra čovat, protože lord Raine se dívá naším sm ěrem."  
S rozt řesenými pažemi se Alyx vrátila ke cvi čení a teprve za hodnou chvíli se 
Raine vrátil, aby jí p ředve-dl, jak má držet me č v natažené paži a opakovan ě ho 
zvedat a zase poušt ět s pomocí vždycky jenom jedné ruky.  
Po n ějaké dob ě, která Alyx p řipadala jako celá v ěč-nost, jí Raine me č vzal a 
zamí řil nazpátek do tábora. Alyx ho ml čky následovala s pocitem, že její paže a 
ra-mena práv ě mučili na sk řipci.  
"Blanche, jídlo!" houkl Raine p řes rameno cestou do stanu.  
Alyx s úlevou padla na stoli čku. Raine se posadil na druhou a za čal ost řit hrot 
dlouhého kopí. Alyx s hlavou op řenou o stanovou ty č sta čila málem usnout, než se 
ob-jevila Blanche s hlin ěnými miskami vrchovat ě napln ě-nými dušeným masem, 
tvar ůžky, do m ěkka uva řenou čočkou promíchanou v syrovátce a další hromadou t ěž-
kého černého chleba spolu se džbánky horkého ko řeně-ného vína.  
Sotva Alyx pozvedla d řevěnou lžíci, paže se jí k řečo-vit ě rozklepaly jakoby na 
protest, co jim to provedla.  
 
"Moc toho nevydržíš," zavr čel Raine s plnými ústy. "Trochu t ě vycepovat potrvá 
celé m ěsíce."  



Alyx si ml čky uv ědomila, že ani pouhý týden t ěchto muk by prost ě nep řežila. 
Snědla tolik, kolik jen toho do sebe dokázala nacpat, a op ět zad římala, když ji 
Raine popadl za loket a postavil na nohy.  
"Den ješt ě zdaleka nekon čí!" prohlásil a nepokryt ě se jejím vy čerpáním bavil. 
"Tábor pot řebuje jídlo a my mu ho musíme obstarat."  
"Jídlo?" zasténala neš ťastn ě. "Jen je nech hladov ět a m ě nech zase spát!"  
"Hladov ět!" odfrkl si. "Jsou schopni se navzájem po-bít i p ro to málo, co tu je, 
a z toho by vít ězně vyšli je-nom ti nejsiln ější. A ty," dodal a sev řel jí paži 
tak siln ě, až se mu prsty setkaly, "ty bys nevydržel ani hod inu. Takže na lov 
jdeme z toho d ůvodu, abys z ůstal naživu ty stejn ě jako oni."  
Prudce se mu vyškubla. Cožpak tomu pitomci ješt ě nedošlo, že jsem žena? říkala 
si v duchu. Bez dalších ře- čí vyšel ze stanu a ona vyb ěhla za ním. Došli až na 
kraj tábora, kde stáli kon ě. Celou cestu mohla pozorovat, jak obyvatelé tábora  
polehávají a v klidu tráví své jídlo. Je-diný, kdo šel po n ějaké práci, byl 
Raine.  
"Jestlipak smím doufat, že umíš jezdit na koni?" ze -ptal se bez valné nad ěje.  
"Neumím," zašeptala.  
"Cos tedy d ělal celé ty roky?" žasl Raine. "V život ě jsem nepotkal chlapce, 
který by neum ěl sed ět na koni."  
"A já zas v život ě nepotkal člov ěka, který by o lidech vn ě svého vlastního 
království v ěděl tak málo jako vy! Vy jste snad celý sv ůj život musel strávit na 
pozlaceném tr ůnu a nem ěl jste krom ě šermování a jízdy na koni na starosti v ůbec 
nic jiného!"  
Raine vyhodil na ko ňský h řbet t ěžké sedlo a pozna-menal: "Ty máš ten jazyk ale 
nabroušený! Kdybychom nebyli cvi čeni pro boj, kdopak by t ě v p řípad ě války 
chránil?"  
"Pochopiteln ě král," odpov ěděla bez rozmýšlení.  
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"Jind řich!" nev ěřil Raine s jednou nohou v t řmeni. "A kdopak podle tebe 
ochra ňuje Jind řicha? Koho jiného by v p řípad ě ohrožení povolal, když ne své 
šlechtice? Podej mi ruku," vybídl ji a jedním trhem  ji vysadil za sedlo na tvrdý 
koňský zadek. Než sta čila Alyx cokoliv říci, už uhán ěli takovým tempem, až jí 
zuby o sebe cva-kaly.  
 
5. KAPITOLA 
 
lyx p řipadalo, že se na té kostnaté ko ňské páte ři na-t řásá už celé hodiny. 
Klouby na rukou už m ěla celé ztuhlé, jak se k řečovit ě p řidržovala sedla, když 
Raine prudce zastavil a Alyx se p řes ko ňský zadek málem svezla dol ů.  
"Drž se!" napomenul ji a zachytil ji za tu část t ěla, kterou k n ěmu byla 
nejblíž, což bylo shodou okolností práv ě to bolavé stehno. Alyx vyjekla bolestí. 
"Tiše!" p řikázal. "Tamhle, mezi stromy. Vidíš je?"  
Alyx si rukávem set řela slzy, které jí vyhrkly bolestí, a skute čně spat řila 
rodinku divokých prasat, ryjících se v podrostu. Pr asata zpozorn ěla a zdvihla 
hlavy, v nichž plála zlobná o čka. Velká a houževnatá t ěla strnula na míst ě. P řes 
dlouhé vy čnívající klektáky se jim z hrdla prodíralo pochroch távání.  
"Drž se m ě pevn ě!" za řval Raine vte řinku p ředtím, než pobídl kon ě a s nap řaženým 
kopím se vrhl na nej-v ětšího kance. "Svírej ko ňské boky mezi koleny," pora-dil, 
když Alyx se zatajeným dechem sledovala, jak ka-nec  úto čí. Vedle štíhlých nohou 
jejich kon ě vyhlíželo to zví ře nesmírn ě mohutn ě.  
Náhle Raine prudce uhnul stranou a vyklonil se v se d-le do pravého úhlu ke 
koňskému boku. Jelikož se ho Alyx držela, naklonila se  spolu s ním, ztratila 
rovnováhu a tém ěř v pádu se na Raina zav ěsila vší silou práv ě v okamžiku, kdy do 
hřbetu rozvztekleného kance zabodl své kopí. Kolem se  rozlehl p říšerný ryk, 
kterým zví ře  
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zv ěstovalo sv ůj konec. Alyx si ukryla tvá ř na Rainových širokých zádech.  
"Koukej m ě pustit!" zavr čel Raine, set řásl kance z kopí a potom odtrhl Alyxiny 
prstíky zaryté do jeho hrudníku.  



"Málem jsi nás p řevážil! Radši se drž pevn ě za sed-lo!" Po tomto rozkazu se op ět 
rozjel, prodíral se lesem, shýbal se p řed v ětvemi a kli čkoval mezi stromy p ři 
pro-následování dalšího prasete. Po tom prvním úlov ku za-bil stejn ě snadno ješt ě 
další dv ě a teprve potom se zasta-vil a tentokrát Alyxiny pr sty musel doslova 
páčit pro zm ěnu ze svého b řicha. Sama si nevšimla, kdy se ho vlastn ě chytla, a s 
povd ěkem p řijala jeho zdrženlivost ohledn ě hodnocení její zbab ělosti.  
Když se vyprostil z jejího sev ření, sesko čil z kon ě, od sedla odvázal n ěkolik 
kožených řemenů, a poté co se opatrn ě p řiblížil k prasat ům, svázal jim nohy. 
"Sesko č!" na řídil a trp ěliv ě čekal, až ho Alyx poslechne.  
Nohy nezvyklé na jízdu se pod ní op ět podlomily. Za-chytila se sedla, aby 
neupadla. Raine si jí však nevšímal. Naložil úlovek  koni na záda a hned nato 
uchopil kon ě za uzdu, aby zví ře vyplašené tak t ěsnou blízkostí čerstvé krve 
uklidnil.  
"Povedeš kon ě a p ůjdeš za mnou!" nakázal Alyx, oto- čil se a zamí řil nap řed.  
Alyx sta čil jediný polekaný pohled na h řebce, který tu stál s ušima 
přitisknutýma k hlav ě, o čima rozdivo čelý-ma a po té dlouhé jízd ě celý zpocený, 
aby hr ůzou ztrati-la řeč. Natáhla se po ohlávce, ale k ůň odtan čil stranou, až 
Alyx posko čila. Rychle se ohlédla mezi stromy, kde prosvítala Rainova postava.  
"Tak pob ěž p řece, koní čku," zašeptala a pomalu se ke zví řeti p řibližovala, jenže 
to op ět odb ěhlo o kus dál.  
Nešťastn ě z ůstala stát, up řela pohled h řebci do o čí a jemn ě si za čala 
pobrukovat, vyzkoušela r ůzné melodie a r ůzně rychlý rytmus, až kone čně vycítila, 
že koni se zamlouvá stará a prostinká písni čka. Když se zdál h ře-bec upokojený, 
sáhla po ohlávce, a jak jí stouplo sebe-v ědomí, za čala zpívat hlasit ěji.  
 
Pyšná nad svým úsp ěchem jako páv došla po n ěkolika minutách na malou mýtinu, kde 
na ni s dalším úlovkem netrp ěliv ě čekal Raine.  
"Ješt ě že jsem rozestavil hlídky," poznamenal, když házel  svázané prase na 
koňský h řbet. "Jinak by ten tv ůj rámus zaslechli lidé na míli daleko."  
Alyx se p řekvapením málem zapotácela. Od svých deseti let za sv ůj hudební talent 
sklízela jenom slávu, a te ď bude n ěkdo její zp ěv nazývat ‚rámusem‘? Beze slova 
dovolila, aby ji Raine vytáhl p řed sebe do sedla, a spole čně zamí řili nazpátek 
do tábora. Celou cestu mu zády narážela do hrudníku .  
Zpátky v tábo ře Raine sesko čil, Alyx nechal v sedle a odvázal prasata, která pa k 
hodil poblíž táborového oh-ništ ě. P řiblížil se k nim Jocelin a Raine mu hodil 
ohláv-ku. "Ukaž chlapci, jak se vytírá k ůň," prohodil a odkrá- čel do svého 
stanu.  
Joss v ěnoval Alyx chápavý úsm ěv a odvedl h řebce na paseku, kde stáli ostatní 
kon ě.  
"Chlapci!" huhlala si Alyx, když slézala na zem a p ro jistotu se p řidržovala za 
sedlo. "Chlap če, ud ělej tohle! Chlap če, ud ělej tamto! Nic jiného od n ěho člo-v ěk 
neslyší!"  
Když Joss povolil sedlové popruhy, vytáhla se Alyx na špi čky, uchopila sedlo a 
sundala ho, na čež se oka-mžit ě p řekotila dozadu a upadla na záda. T ěžké sedlo na 
ní z ůstalo ležet.  
Jocelin viditeln ě potla čoval smích. Zdvihl sedlo, za-tímco si Alyx t řela 
pohmožděnou bradu, do níž ji sedlo ude řilo. "D ělá ti to Raine hodn ě t ěžké?"  
"Snaží se o to," p řikývla, vzala si od n ěho sedlo a po t řech neúsp ěšných 
pokusech ho kone čně zdvihla na d ře-v ěný podstavec. "Ach Jossi," povzdechla si. 
"Já jsem tak strašn ě unavený. Dnes ráno m ě donutil vydrbat mu zbroj, potom jsem 
celé hodiny cvi čil s tím humpolác-kým me čem. A te ď ten lov, kde jsem se navíc 
musel po-starat o tuhle bestii."  
Po této poznámce zakoulel h řebec o čima a za čal se  
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vzpínat. Alyx bez rozmýšlení zazpívala krati čkou melo-dii a k ůň se uklidnil. 
Jocelin m ěl co d ělat, aby se vzpa-matoval z úžasu nad tím, jak Alyx podv ědomě 
užívá svého hlasu. Teprve po chvilce našel zase řeč. "Raine má na starosti 
spoustu lidí."  
"Máš na mysli spoustu lidí, s nimiž si m ůže hrát na lorda!" odsekla Alyx a po 
Jossov ě vzoru se snažila kon ě vyt řít dosucha.  



"Možná. Možná že člov ěk, jako je Raine, je zvyklý p řebírat zodpov ědnost bez 
velkého rozmýšlení."  
"Pokud jde o mne, uvítal bych mén ě p říkaz ů," p řizna-la Alyx. "Pro č musí po řád 
každému jen porou čet? Pro č v ěří, že má nade všemi nadvládu? Pro č nenechá lidi 
jed-noduše odpo čívat?"  
"Odpo čívat?" ozval se Joss, který byl u opa čného h řebcova boku. "M ěl jsi vid ět, 
jak to tady vypadalo je-nom pár týdn ů p řed tvým p říjezdem! Bylo to tu jak v 
nejvyk ři čenější londýnské čtvrti, lidi dokázali jeden druhého pod řezat pro 
mizerných pár pencí a kradlo se tu tak strašn ě, že člov ěk nesm ěl oka zamhou řit, 
necht ěl-li p řijít o veškerý sv ůj majetek. Zbída čelí sedláci byli vy-dáni hord ě 
vrah ů na milost a nemilost."  
"Takže tenhle tv ůj spravedlivý Raine tady nastolil řád, je to tak?"  
"To skute čně ud ělal."  
"A to nikoho nenapadlo, že to ud ělal jen kv ůli svému p řesv ědčení, že b ůh mu dal 
právo vládnout níže posta-veným?"  
"Na to, jak jsi mladi čký, mluvíš dost zatrpkle, že?" zeptal se Joss.  
Alyx p řestala h řebelcovat kon ě. "A tys tu pro č?" vy-zvídala. "Jak ty mezi tyhle 
lidi zapadáš? Nejsi vrah a ne-zdá se, že by ses vyh ýbal jakékoliv práci. Jediné, 
co si dokážu p ředstavit, je, že jsi na út ěku p řed n ějakým žárli-vým manželem," 
poškádlila ho.  
Jocelin okamžit ě zahodil ná činí. "Musím se vrátit ke své práci," pronesl 
nepřirozen ě drsným hlasem a zamí řil pry č.  
 
Alyx stála snad celou minutu, než se trochu probral a z ohromení. Za nic na sv ět ě 
necht ěla Jocelina urazit. Vždy ť byl jediný, s kým si mohla povídat a zpívat a –  
"Až tohle dod ěláš, mohl bys mi donést trochu vody z potoka!" p řerušil Alyxiny 
myšlenky k ňouravý hlas, který se jí ozval za zády.  
Alyx se pomalu s rozmyslem oto čila. P ři t ěch všech řečech o Rainov ě zpupném 
chování m ěla Alyx sama řádný díl stavovské hrdosti. Tahle žena v ucouraných  
hadrech, s hrubým hlasem a p řízvukem b ěžným pro venkovskou spodinu rozhodn ě 
nepat řila do téže vrstvy jako Alyx. Tu ženu p řestala brát na v ědomí a obrátila 
se zpátky ke koni.  
"Hej, chlap če!" nedala se Blanche odbýt. "Slyšel jsi, co jsem t i říkala?"  
"Slyšel," p řisv ědčila Alyx p řitlumeným hlasem. "A nepochybuji, že se mnou i 
půlka tábora."  
"Ty si myslíš, že se v t ěch svých na čin čaných šati č-kách a s t ěmi svými panskými 
způsoby m ůžeš nade mnou vyvyšovat, co? Žes dneska s ním stráv il celý den ješt ě 
neznamená, že s ním už z ůstaneš napo řád!"  
Alyx se ušklíbla a pokra čovala ve h řebelcování. "Jdi si po svém, ženská. Já s 
tebou nechci nic mít."  
Blanche popadla Alyx za paži a prudce ji k sob ě oto- čila tvá ří. "Do dnešního 
rána jsem čekala na Raina, no-sila mu jíst, a on mi te ď p řikáže, abych v jeho 
stanu p ři-chystala l ůžko i pro tebe. Co ty jsi vlastn ě za kluka?"  
Alyx chvíli trvalo, než pochopila Blanchinu narážku . Když se tak stalo, o či jí 
rud ě zaho řely. "Kdybys znala  
o šlecht ě alespo ň tolik, co by se za nehet vešlo, pak bys v ěděla, že všichni 
lordi mají své panoše. Plním povin-nosti pážete, to  je vše!"  
Blanche, z řejm ě ve snaze vyhlížet jako p říslušnice šlechty, však svoji porážku 
neuznala. "O panoších sa-moz řejm ě vím! Ale ty si pamatuj –" dodala výhr ůžně, "že 
Raine Montgomery je m ůj! Starám se o n ěho, jako by to d ělala jeho lady – a to v 
každém ohledu!" Poté se rázn ě oto čila a zašla mezi stromy.  
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"Lady!" prskala Alyx a mstiv ě se vrhla na kon ě. "Co m ůže taková coura v ědět, jak 
se chová lady?" Jak byla rozvzteklená, ušlo jí, že čas letí, a vzpamatovala se, 
až když se vedle ní ozval Rain ův hlas.  
"Hochu," řekl jí a Alyx sebou leknutím trhla. "S tím kon ěm si musíš trochu 
pospíšit. Ješt ě tu zbývá spousta další práce."  
"Spousta?" povzdechla si a v tu chvíli vypadala tak  smutn ě, že Rainovi smíchem 
zajisk řilo v o čích. Alyx narovnala záda. Nedá mu žádnou p říležitost, aby se jí 
mohl op ět vysmívat.  



Odložila h řeblo, dobroukala h řebci melodii a následo-vala Raina do tábora, kde 
zamí řil rovnou ke zlo činecky vyhlížejícím muž ům schouleným kolem ohništ ě. Vedle 
pyšn ě se nesoucího Raina s jeho vznosnou postavou vy-hlí želi ti lidé ješt ě 
špinav ěji a zanedban ěji než obvykle.  
"Hej, vy t ři!" pronesl Raine basem. "Vy budete držet první hlí dku!"  
"Já tam do t ěch les ů nepolezu!" prohlásil jeden z mu-ž ů a chystal se odejít.  
Raine si ho jednou rukou p řitáhl, na čež ho nakopl do zadku tak siln ě, až se muž 
rozplácl na zemi. "Jíš, tak bu-deš i pracovat!" zah rozil. "A te ď padejte na svá 
stano-višt ě, a to vám povídám, jestli tam jediný z vás usne, t ak to bude jeho 
poslední spánek!"  
S rysy p řísn ě staženými pozoroval Raine, jak muži odcházejí z tá bora a tvá ří se 
přitom trucovit ě jako malé d ěti. "Tak to jsou ti tvoji povedení p řátelé," 
poznamenal pak tiše k Alyx.  
"Mí p řátelé to tedy nejsou!" utrhla se dívka.  
"Zrovna tak ani Pagnell není mým p řítelem," pouká-zal Raine a odvrátil se.  
Alyx se zastavila a v úžasu hled ěla na jeho široká zá-da. V ěděla, že je to 
pravda. Nem ěla sebemenší právo ho nenávid ět za zlo činy n ěkoho jiného.  
"Blanche!" zavr čel Raine. "Jídlo!"  
Po t ěchto slovech se Alyx za ním rychle rozb ěhla, je-likož m ěla krutý hlad. Ve 
stanu p řed n ě Blanche položi-la pe čené hov ězí, chléb, sýr a horké víno. Alyx se 
na jíd-lo vrhla s dravou chutí.  
 
"Tak je to správné, hochu!" zasmál se Raine a plácl  Alyx po zádech, až jí 
zasko čilo. "Jez po řád takhle a za chvíli z tebe bude chlapák!"  
"Hoňte m ě do práce jako dneska a za týden bude po mn ě!" kuckala se Alyx kusem 
masa uvízlým v hrdle a nevšímala si jeho řehotu.  
Po jídle se Alyx toužebn ě zadívala na rohož rozlože-nou podél jedné z plát ěných 
st ěn. Odpo čívat, snila v du-chu, jen tak si lehnout a nemuset se hnout celé 
hodiny, ach, to by bylo božské!  
"Ješt ě je na spaní času dost, chlap če," řekl jí však Rai-ne a jediným trhnutím 
ji zas vytáhl za nohy. "P řed spa-ním nás ješt ě čeká spousta práce. Musíme 
zkontrolovat stráže, prohlédnout pasti v lese a oba  pot řebujeme řád-nou koupel."  
Alyx leknutím p řešla všechna ospalost. "Koupel!" vy-d ěsila se. "Já osobn ě ji 
tedy nepot řebuji!"  
"V tvém v ěku m ě také museli do koupání nutit. M ůj starší bratr na mne jednou 
vzal i h řeblo."  
"Vás že by n ěkdo donutil n ěco ud ělat proti vaší v ůli?" žasla Alyx nev ěřícn ě.  
Teď byla v sázce Rainova hrdost. "No vlastn ě na to byli zapot řebí oba mí starší 
brat ři a Gavin si odnesl na-puchlé oko. A te ď pob ěž, máme co d ělat."  
Alyx se za ním neochotn ě loudala. A ť se snažila sebe-víc, nedokázala do své 
chůze vložit žádnou energii. Ob- čas vrazila do stromu či klopýtla p řes kameny, 
přesto se ale dál za Rainem vlekla, i když tempem umí rajícího člov ěka. Raine 
obcházel po obvodu tábora, ujiš ťoval se, že stráže jsou na svých místech a že 
nespí, p ři čemž z pastí a ok vytahoval králíky a zajíce. Zpo čátku se s Alyx 
pokoušel hovo řit, vysv ětlovat jí, co práv ě d ělá, jak hodí kámen, aby se 
přesv ědčil o bd ělosti strážc ů, ale po chvilce se na ni v tom m ěsí čním sv ětle 
zadíval, všiml si jejího vy čerpání a zmlkl.  
U potoka za táborem ji vyzval, aby si na chvilku se dla  
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a po čkala, než se on sám vykoupe. V polospánku rozva-len á na b řehu si Alyx 
podep řela hlavu a otup ěle sledo-vala, jak Raine ze sebe shazuje od ěv a no ří se 
do ledové vody. M ěsí ční zá ř mu post říb řila t ělo, hladila svaly, po-hrávala si na 
jeho stehnech a laskala ty mocné paže. Alyx se nadz dvihla na loktech a beze 
studu si Raina pro-hlížela. Celý sv ůj dosavadní život zasv ětila pouze hud-b ě. 
Zatímco ostatní d ěvčata se u m ěstské kašny škádlila s chlapci, Alyx komponovala 
latinský žalm pro čty ři hlasy. P ři svatbách svých p řítelky ň dirigovala v kostele 
chlapecký sbor. V život ě neměla čas na povídání s chlapci, nem ěla čas je poznat, 
ve skute čnosti se o n ě v ůbec nezajímala, protože vždycky m ěla tolik práce, že se 
jich ani nemohla po řádně všímat.  



Ale nyní, p ři pohledu na toho koupajícího se nahého muže, poprv é v život ě 
ucítila záchv ěvy – čeho vlastn ě? Samoz řejm ě znala princip pá ření a n ěkolikrát i 
zaslechla d ůvěrná sd ělení čerstv ě provdaných žen, ale sama o tuto stránku v ěci 
nikdy nejevila zájem. Tento muž, no řící se p řed ní z vody jako nesmrtelný 
kentaur, v ní vyvolal po-city, o jejichž existenci doposud nem ěla ani zdání.  
Touha, napadlo ji a ona se nadzdvihla ješt ě o kousek. To, co cítí, je docela 
oby čejná touha. P řála si, aby se jí dotýkal, líbal ji, lehl si vedle ní a ona 
sama toužila hladit ho po pleti. Vzpomn ěla si na ten pocit, když mu sed ěla za 
krkem, a celá se rozechv ěla, nohy jako by jí ožily a dokonce i chodidla ji 
začala pálit.  
A pak, když Raine vylezl z vody a zamí řil k ní, málem k n ěmu vztáhla paže.  
"Jsi po řádný lenoch," poznamenal Raine a otíral se. "Opravd u se nechceš 
vykoupat?"  
Alyx však dokázala pouze bezmocn ě sledovat kousek plátna, kterým si p ři otírání 
přejížd ěl po celém t ěle, a místo odpov ědi jenom neur čit ě pot řásla hlavou.  
"Já t ě však varuju, chlap če! Jakmile za čneš páchnout tak, že t ě budu muset 
vyhnat ze stanu, potom t ě vykoupu vlastníma rukama, a to rozhodn ě pro tebe 
nebude žádná slast!"  
 
Alyx však na n ěho dál hled ěla s o čima rozší řenýma a jenom se lehce zadýchala. V 
duchu zatoužila, aby ji tento zt ělesn ěný b ůh skute čně vykoupal.  
"Není ti špatn ě, hochu?" zeptal se starostliv ě Raine, kte-rý si povšiml jejího 
podivného výrazu a klekl si vedle ní.  
Hochu, ušklíbla se. Považuje ji za chlapce, ale co by se stalo, kdyby objevil, 
že je ve skute čnosti d ěvče? Vždy ť on je šlechtic a ona jenom dcera chudého 
právní-ka. "Nenachladíš se?" otázala se p řík ře, odkulila se okus dál, a když se 
pustil do oblékání, odvrátila zrak.  
Poté ho ml čky následovala zpátky do tábora, kde se na svoji ro hož doslova 
zhroutila. Bd ěla však až do oka-mžiku, než se Raine uvelebil na s vém l ůžku, a 
teprve potom spokojen ě zav řela o či.  
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aklán ějíc se p řes b řeh potoka, prohlížela si Alyx sv ůj obraz na hladin ě. Musela 
znechucen ě p řipustit, že skute čně vypadá jako hoch. Pro č jen se nenarodila 
krásná a s n ěžnými rysy, jež by si bez ohledu na její ob-le čení nikdo s 
chlapeckými splést nemohl? Její kudrnatá h říva v tolika barvách, že by se st ěží 
dala jednoslovn ě pojmenovat, když se lišila každi čkou kade ří, uli čnické o či a 
udivená ústa zdaleka neodpovídaly p ředstavám  
o ženském ideálu. Ve chvíli, kdy se jí zrak za čínal rozost řovat slzami, po-lekal 
ji Jocelin ův hlas. "Zase tu čistíš zbroj?" zeptal se.  
Alyx popotáhla a vrátila se ke své práci. "Raine na  ni dbá až p říliš. Dnes musím 
kladivem vyklepat všechna promá čklá míste čka a d ůlky."  
"Vypadá to, že o jeho v ěci pe čuješ vskutku řádně. Že bys p řece jen za čínal 
věřit, že i šlechtic m ůže za n ěco stát?"  
"Raine by stál za moc bez ohledu jen na jeho p ůvod," vyhrkla ukvapen ě, na čež v 
rozpacích odvrátila zrak.  
Už žila v Rainov ě tábo ře celý týden a veškerý čas trá-vila tém ěř výhradn ě v jeho 
t ěsné blízkosti. Za ten týden se její názor na Raina radikáln ě zm ěnil. Zpo čátku 
se do-mnívala, že si svou nadvládu nad táborem vynu til, ale te ď v ěděla, že to 
sami psanci ho p řiměli, aby se o n ě za- čal starat. Jak malé d ěti si vydupali, 
aby je vzal pod ochranná k řídla, a když tak u činil, zase trucovali. Vstá-val ze 
všech první a dohlížel na jejich bezpe čnost. Kaž-dý den obcházel pozd ě ve čer 
stráže, aby se ujistil, že jsou bd ělé a ostražité. Vyburcoval lidi z lenošení a 
při-nutil je pracovat pro jejich vlastní prosp ěch, nebo ť by ji-nak jen 
posedávali a vy čkávali, až se o n ě Raine postará, jako kdyby to byla jeho 
povinnost.  
 



"Ano," p řipustila tiše. "Raine si vd ěk skute čně za-slouží, a čkoliv se mu ho za 
jeho práci dostává velice málo. Pro č se na tuhle sebranku nevykašle a neodejde z 
Anglie nadobro? Tak bohatý muž by se p řece mohl slušn ě uchytit i n ěkde jinde!"  
"Na tohle by ses ho možná m ěl zeptat sám. Jsi mu z nás nejbližší."  
Blízko Raina, opakovala si v duchu. Tak si to p řála a radši by ješt ě blíž. 
Teprve te ď za čínala trochu zvládat ten zp ůsob života plný ochromujícího 
vy čerpání, za čí-nala lépe snášet to namáhavé cvi čení, které ji o čekávalo 
každi čké ráno, ale svaly jí postupn ě p řece jen za čínaly tuhnout a Alyx se v ětší 
měrou zapojila do táborového života.  
Blanche zaujímala v tábo ře výsadní postavení, nebo ť všem vnutila p ředstavu, že 
sdílí Rainovo lože a že ho dokáže p řemluvit ke všemu, o č ji ostatní požádají. 
Alyx se snažila potla čit úvahy o tom, zda Blanche skute čně s Rainem strávila 
noc, a rad ěji se p řesv ědčovala, že má jist ě lepší vkus, než aby se zahodil s 
takovou courou. A krom ě toho Alyx o Blanche zjistila ješt ě n ěco – totiž že má 
panickou hr ůzu z Jocelina.  
Za tím neskute čně krásným, p řezdvo řilým a starostli-vým Jocelinem si všechny 
obyvatelky tábora mohly no-hy ub ěhat. Alyx sama vid ěla ženy užívat 
nejrozmanit ější lsti, jen aby ho k sob ě p řilákaly, ale pokud bylo Alyx známo, 
Jocelin nevyužil ani jediné nabídky. Dával p řed-nost své práci a Alyxin ě 
spole čnosti. A čkoliv její jméno nikdy nevyslovil, držel se od Blan che v bezpe čné 
vzdá-lenosti. Když se s ním náhodou m ěla potkat, Blanche se oto čila a vzala do 
zaje čích.  
Kromě Josse byla mezi psanci jedinou slušnou oso-bou Ros amunda, tak krásná a tak 
ďáblem poznamenaná.  
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Rosamunda, která chodila s hlavou sklopenou v o čeká-vání lidské nenávisti a 
strachu. Jednou Raine nachytal dva muže uzavírající  sázku, zdali se duší 
zaprodají čer-tu, když se Rosamundy zmocní násilím. Každý byl po-trestán dvaceti 
ranami bi čem a poté vypov ězen z tábora. Alyx skoro až žárlila, když Raine tak  
zuřiv ě hájil tu po-znamenanou a krásnou ranhoji čku.  
"Alyx!" ozvalo se mezi stromy za řvání, jež mohlo pat řit jenom Rainovi. Alespo ň 
že jí už říká jménem.  
Dívka využila všech svých hlasových rezerv a za řvala nazpátek. "Te ď pracuju!" 
Ten člov ěk byl prací p římo posedlý.  
Raine k ní p řicházel mezi stromy a zubil se.  
"Ten tv ůj hlas mi skýtá záruku, že jednou vážn ě vy-rosteš, a čkoliv prozatím mám 
spíš dojem, že jsi se zmenšil." Kritickým zrakem si  p řeměřil její nohy, které 
natáhla p řed sebe.  
S pousmáním si Alyx povšimla, že alespo ň jedna část jejího t ěla je nepopirateln ě 
ženská. Její dlouhé nohy a oblý zade ček tím namáhavým celotýdenním cvi čením 
jenom získaly. T řeba te ď bude kone čně odhalena jako d ěvče a potom… co se stane 
potom? Bude vyhozena z Rainova stanu a veškerou pé či o Raina p řevezme op ět ta 
děvka Blanche. Proti své v ůli si zakryla nohy plátem ze zbroje.  
"Však já vyrostu!" odsekla. "A potom t ě k zemi p ři-špendlím tvým vlastním 
mečem!" Mrkla nahoru k Rai-novi a zjistila, že se z n ějakého d ůvodu tvá ří 
zmaten ě.  
"Pot řeboval jsi Alyxe?" otázal se ho Joss pobaven ě a p řerušil tak vzniklé ticho.  
"Ano," p řisv ědčil Raine tiše. "Pot řebuju, aby mi p ře- četl a napsal pár dopis ů. 
Dorazil sem posel vyslaný mojí rodinou. Ty p řece umíš číst, vi ď?"  
Alyx zv ědav ě vysko čila. Nesmírn ě toužila dozv ědět se o Rainov ě rodin ě co 
nejvíce. "Samoz řejm ě," p řikýv-la, posbírala zbroj a sp ěchala za Rainem.  
Přepychov ě oble čený muž v kabátci vyšívaném zlatý-mi levharty posed ával p řed 
stanem a trp ěliv ě čekal na Rain ův p říkaz. Ten mladíka propustil jediným 
mávnu-tím ruky, zatímco si Alyx v duchu říkala, jestli má Raine své lidi takhle 
vycvi čené všechny a jak o čividn ě se liší od místních psanc ů.  
 
Raine dostal dva dopisy, jeden od svého bratra Gavi -na a druhý od bratrovy 
manželky Judity.  



Zprávy od Gavina byly špatné. Druhá Rainova šva-gro vá, Bronwyn, byla zajata 
stejným mužem, který v ěz-nil i Rainovu sestru Mary. Bronwynin manžel jen s eděl a 
čekal, protože se d ěsil toho, že p ři prvním pokusu  
o útok by Roger Chatworth mohl jeho manželku zabít.  "Ten tv ůj bratr Steven," 
zkusila se Alyx zeptat, "ten svoji ženu miluje?" Se  rty sev řenými do ponuré 
čárky a s o čima up řenýma kdovíkam Raine p řikývl na souhlas.  
"Ale tady se píše, že v okamžiku, kdy upadla do zaj e-tí, byla ve Skotsku. Co tam 
dělala? Skotové jsou p řece nevzd ělaná a surová sebranka a –"  
"Rad ěji sklapni!" na řídil Raine. "Bronwyn je zeman-kou skotského klanu a  já 
neznám lepší ženu, než je ona. A te ď mi p řečti ten druhý dopis."  
Zkrotlá Alyx otev řela dopis od Judity Montgomeryo-vé a dob ře si všimla, že když 
se pustila do čtení, Raino-vy o či viditeln ě zn ěžněly. Dopis byl plný modliteb za 
Rainovo bezpe čí a naléhal, aby opustil Anglii až do té doby, než se situace 
urovná. Judita se ptala po jeho po-hodlí, starala s e, jestli má dost jídla a 
teplého oble čení, což Raine komentoval uchechtnutím. Alyx se p ři tom Juditin ě 
manželsky d ůvěrném tónu celá naježila.  
"Jestlipak její manžel ví, že se jeho žena tolik st ará  
o svého švagra?" otázala se pohoršen ě.  
"Takhle ti o mojí rodin ě mluvit nedovolím!" ok řikl ji Raine a Alyx sv ěsila 
hlavu. Hanbila se za tu svou žárli-vost. Cítila, ja k je nespravedlivé, že musí 
vystupovat ja-ko chlapec a v ůbec tak nedostane p říležitost jakkoliv upoutat jeho 
pozornost. Kdyby nosila p řepychové šaty, t řeba by si jí povšiml, ale i tak moc 
krásy stejn ě nepo-brala.  
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"P řesta ň se myšlenkami toulat kdovíkde, chlap če, a dávej chvíli pozor," obo řil 
se na ni p řísn ě.  
Jeho hlas ji vytrhl ze sn ění.  
"Dokážeš zapsat, co ti řeknu? Cht ěl bych po poslovi svého bratra odeslat 
odpov ěď."  
Alyx si upravila pero, inkoust a papír, na čež jí Raine za čal diktovat. Dopis 
ur čený pro bratra byl plný vzteku a odhodlání. Raine s e zap řísahal, že z ůstane v 
co nejt ěs-n ější blízkosti svých dvou p říbuzných a že bude čekat tak dlouho, 
dokud nebude moci proti Chatworthov ě oso-b ě pozvednout svoji zbra ň. A pokud jde 
o krále, pak ne-má nejmenších obav, nebo ť král ův hlavní p říjem pochází práv ě od 
lidí prohlášených za zrádce. Tvrdil Gavinovi, že Ji ndřich by ho omilostnil v tom 
okamžiku, jakmile by mu Raine odstoupil po řádný kus svých pozemk ů.  
Při diktování si Raine v ůbec nevšímal Alyxiných úz-kostných výk řik ů nad 
neuctivým zp ůsobem, jímž se vy-jad řoval o jejich panovníkovi.  
Dopis pro Juditu byl stejn ě v řelý a láskyplný jako ten její, a dokonce obsahoval 
i zmínku o Rainov ě novém panošovi, který si o svém pánovi myslí, že n emá ani za 
mák rozumu, dokonce se podle n ěho neumí ani udržet v teple, proto ho v noci 
chodí p řikrývat. Alyx to psala s hlavou sehnutou až na papí r, aby Raine 
nezahlédl, jak jí planou tvá ře. Nem ěla tušení, že její pán dob ře ví, koli-krát 
se p řeplížila stanem a p řetáhla mu kožešinou ole-movanou p řikrývku až p řes 
ramena.  
Tento dodatek Alyx jenom zapsala, protože se styd ěla sama tohle po sob ě p řečíst. 
Když skon čila, nechala do-pisy rozev řené, aby je Raine mohl podepsat. Když se k 
ní naklonil a tvá ří se p řiblížil k jejímu obli čeji, vdechla v ůni jeho vlas ů, té 
husté, temné, kade řavé h řívy, a za-toužila zabo řit se do ní celou tvá ří. Namísto 
toho však pouze vztáhla ruku a dotkla se jedné kudr ny, která se jí omotala kolem 
prstíku.  
Rainova hlava vylítla tak prudce, jako by se spálil . S tvá ří t ěsně u jejího 
obli čeje pohlédl na Alyx užaslýma o čima. Alyx zatajila dech a srdce jí 
posko čilo. Te ď už to pozná, říkala si v duchu. Te ď řekne, že jsem dívka, že jsem 
žena.  
 
Raine zamra čeně ucouvl a díval se na ni, jako kdyby po řádně nechápal, co se to 
vlastn ě d ěje.  
"Dej na ty dopisy pe čeť," vybídl ji potichu, "a p ředej je poslovi." Potom odešel 
ven.  



Alyx si povzdechla tak hluboce, až jeden z dopis ů slé-tl t řepetav ě k zemi, a do 
očí jí vhrkly slzy. Šeredná, myslela si. To jsem – st rašn ě, neuv ěřiteln ě 
šeredná. Ne-ní divu, že žádný muž se nikdy neopováž il p ří čit se kn ě-zovu p říkazu 
a nezatoužil vzít si mne za manželku. Pro č by m ěl n ěkdo bojovat kv ůli bezcenné 
výh ře? Kdopak by stál o manželku s plochou hrudí, kluko vským vzez řením a silným 
hlasem? A není ani divu, že Raine její p řestro-jení v ůbec neprokoukl.  
Hřbetem ruky si rázn ě ot řela slzy a obrátila svou po-zornost op ět k dopis ům na 
stole. V ůbec nebylo pochyb, že ob ě jeho švagrové i sestra byly velkolepé 
krasavice s bujným poprsím…  
S dalším povzdechem dokon čila psaní, dopisy zape- četila a odnesla ven poslovi, 
kterého doprovodila až k jeho koni.  
"Tys n ěkdy vid ěl lady Juditu nebo lady Bronwyn?" vyzvídala.  
"Jist ě, mnohokrát."  
"To budou jist ě pohledné ženy."  
"Pohledné, říkáš?" rozesmál se posel a vyhoupl se na kon ě. "B ůh se musí radovat 
z toho, jak se mu tyhle že-nušky vyda řily. Lord Raine neopustí Anglii stejn ě 
jako bych to neud ělal ani já, kdybych m ěl kteroukoliv z t ěch-to krasavic ve své 
rodin ě. Radím ti, chlap če, zkus mu najít n ěkoho pro út ěchu," řekl a mávl sm ěrem 
ke stanu. "Vždy ť je chudák, kdo t řeba jen na vte řinku p řijde o p ří-tomnost 
takové nádhery!"  
Pro út ěchu! huhlala si Alyx, když se vracela do stanu. Tam  ji však p řivítal 
nějaký rozruch, jemuž Raine podle všeho udával tón.  
"Za sv ůj život vd ěčíte tomu, že jste ji nezabili!" ozna- 
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moval práv ě dv ěma mužům, z nichž jeden byl kapsá ř a druhý žebrák. Oba byli 
dopoledne na hlídce. "Alyx!" k řikl Raine. "Osedlej mi kon ě! Vyrazíme."  
Alyx se rozb ěhla, a než se Raine vyno řil ze stanu s vá-le čnickou sekerou a s 
palicí v ruce, m ěla už mohutného h řebce osedlaného a p řichystaného. Raine nasedl 
a vytá-hl ji k sob ě, takže se ani nesta čila na nic zeptat. Za pár vte řin už 
uháněli krkolomnou rychlostí skrze temný les.  
Po dlouhé jízd ě, p ři níž jim v tempu bránily jen stro-my, Raine zastav il kon ě a 
sesko čil. Alyx popadla uzdu a p řehoupla se do uvoln ěného sedla. Kone čně 
zjistila,  
o co se tu jedná. Krásná žena s velkýma hn ědýma o čima av tak nádherném od ěvu, 
jaký Alyx v život ě nevid ěla, se tiskla zády ke kmeni a vyd ěšen ě pohlížela na t ři 
muže z tábora, kte ří na ni mí řili noži a me či.  
"Zmizte odtud, chátro!" zavr čel Raine a odmrštil stra-nou jednoho a potom ješt ě 
druhého strážce.  
Strachy se stále t řesoucí žena zírala na Raina doslova nev ěřícn ě. "Raine," 
zašeptala a pak zav řela o či a za čala se kácet k zemi.  
Raine ji zachytil, zdvihl ji do náru če a konejšiv ě ji k sob ě p řitiskl. "Anno!" 
zašeptal. "Te ď už jsi v bezpe čí. Alyxi, p řines mi víno. U mého sedla visí 
láhev."  
Alyx byla z toho všeho trochu vyjukaná. Sesedla, od -nesla nádobku z tvrdé k ůže 
Rainovi, který se posadil na padlý strom a nep řestával si tu ženu tisknout k 
hrudi.  
"Napij se, Anno," p řemlouval ji n ěžně a žena zamžika-la řasami a za čala pít. "A 
te ď mi, Anno, pov ěz," pokra čo-val, když se probrala, "co d ěláš v tomhle hlubokém 
lese!"  
Ta žena rozhodn ě nijak nesp ěchala, aby se dostala z Rainova klína, myslela si 
Alyx, která ješt ě po řád nevy-cházela z úžasu nad jejími šaty. Byly z tem ně 
rudého hedvábí, z látky, již vídala nejvýše v koste le, a celé byly pokryty 
vyšívanými zají čky, králí čky, jeleny, rybkami a všemožnými dalšími zví řátky. 
Čtverhranný výst řih sa-hal hodn ě hluboko a odhaloval zna čnou část baculatých 
ňader. Kolem výst řihu i kolem pasu se táhla páska vyší-vaná zlatem a rud ě 
jisk řícími drahokamy.  
 
"No tak, Alyxi!" vybídl ji Raine netrp ěliv ě a podával jí p řitom láhev s vínem. 
"Slyšíš m ě, Anno," staral se p ře-n ěžně, p ři čemž choval tu dosp ělou ženu jako 
miminko.  



"Co tady d ěláš, Raine?" zeptala se žena slabým hla-sem.  
Neumí zpívat, v ěděla Alyx okamžit ě. Ten její hlas v ů-bec nebyl zvu čný, byl 
zabarvený spíše k ňourav ě.  
"Král Jind řich mne prohlásil zrádcem," odpov ěděl Raine a ve tvá ři se mu mihly 
dolí čky.  
Anna se usmála. "Jde po tvých pen ězích, vi ď? Jaký jsi mu to dal d ůvod, aby ti 
mohl zabavit tvoje pozemky?"  
"Roger Chatworth drží v zajetí moji sestru Mary a S te-venovu manželku."  
"Chatworth!" vyk řikla žena. "P řece ta žena, do níž byl Gavin celý blázen, se za 
Chatwortha provdala, ne?"  
"Ten m ůj naivní brat ří ček!" ušklíbl se Raine znechu-cen ě. "Ta ženská byla d ěvka, 
a to ješt ě té nejhorší sorty, jenomže on to nikdy neprokoukl.  V každém p řípad ě 
byl m ůj bratr v ěrný. Dokonce ješt ě po s ňatku s Juditou to n ějaký čas trvalo, než 
se z té lásky k Alici zotavil."  
"Co to má ale spole čného s tvým životem tady v le-se?"  
Pro č se jen nem ůže postavit na vlastní nohy, vztekala se Alyx. Pro č si tak 
bezstarostn ě hoví v Rainov ě klín ě a baví se tak uhlazen ě jako v zámeckém 
salonku?  
"To je dlouhé povídání," vysv ětloval Raine. "Neš ťast-nou náhodou utrp ěla Alice 
Chatworthová t ěžké popále-niny a s její krásou zmizel i zbytek jej ího zdravého 
rozu-mu. Když ovdov ěla, za čal se o ni starat její švagr, a ta ženská mu z řejm ě 
otrávila myšlenky, protože Roger vy-zval mého bratr a na souboj kv ůli žen ě, 
kterou Jind řich slíbil Stevenovi za manželku."  
"No samoz řejm ě," p řikývla Anna. "Já už si vzpomí-nám! Svou roli v tom hrál i 
zna čný majetek."  
"Stevenova Bronwyn je nepochybn ě bohatá, ale Ste-ven stál o ni stejn ě jako o ten 
majetek," usmál se Raine. "Jenže Chatworth se s por ážkou nesmí řil, a zajal proto 
moji sestru i švagrovou."  
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"To je hrozné, Raine. Ale pro č král Jind řich –"  
"Pod mým vedením táhli královi muži do Walesu, jenž e když jsem se doslechl o 
Maryin ě zajetí, zamí řil jsem s nimi na Chatwortha."  
"S královským vojskem?" ujistila se Anna, a když Ra ine p řikývl, jen se ušklíbla. 
"Tos tedy poskytl Jind ři-chovi ten nejlepší d ůvod, aby t ě prohlásil za zrádce. 
Tak proto jsi oble čený jako sedlák a potuluješ se t ěmito p ří-šernými lesy?"  
"Ano," p řisv ědčil a zadíval se na ni. "Sluší ti to, An-no. To už j e doba, co –"  
Po t ěchto slovech mu sesko čila z kolen a vestoje si za- čala uhlazovat šaty, na 
něž by si Alyx tak ráda sáhla. "Podruhé už m ě nesvedeš, Raine Montgomery! Otec 
mi p řislíbil p řivést ženicha co nevid ět a já bych do manžel-ství ráda vstoupila 
tak čistá, jak jen to bude možné. Tak-že odmítám poslouc hat ty tvoje sladké 
řeči čky." Oto čila se a poprvé si všimla Alyxiny p řítomnosti. "Co to je za 
mládence, který nás pozoruje s otev řenou pusou?"  
Alyx honem sklapla ústa a odvrátila od nich zrak.  
"To je m ůj panoš," usmál se Raine nad Anninou po-známkou. "S ice musím bydlet 
tady v lese, ale p řesto si dop řávám jistého p řepychu. Je to pilný hoch a dokáže 
číst a psát."  
"Však já pochopila, že tuhle znalost ti do té tvrdé  leb-ky nedokázal vtlouci 
vůbec nikdo," utrhla se Anna. "Rai-ne! Okamžit ě se na m ě p řesta ň dívat tímto 
způsobem! Na m ě to neplatí! Hej, chlap če, jestlipak se také n ějak jme-nuješ?"  
"Alyxander Blackett."  
"Blackett?" opakovala Anna. "Kde já jsem to jméno s lyšela?"  
Stojí na p říkaze k mému uv ěznění, napadlo Alyx zd ě-šen ě. Pro č jsem si jenom své 
příjmení nezm ěnila? Te ď mne tahle odporná ženská p řed Rainem prozradí!  
"Vždy ť je to úpln ě b ěžné jméno," namítl Raine. "Aly-xi, vra ť se do tábora a 
počkej tam na mne."  
"Ne, hochu!" p řikázala Anna. "Raine, já nežertuji.  
 
Nenechám se op ět jen využít, abys mne zase nakonec opustil. Musíš mne odvést 
nazpátek k mým lovc ům. Stejn ě mě za čnou hledat, hned jak zjistí, že jsem se 
ztratila."  



"Mám tu rozestavené stráže," uklid ňoval ji Raine, po-padl dívku kolem pasu a 
přitáhl si ji mezi kolena. "Má-me na sebe času, kolik jen budeme chtít. Alyxi, 
nech nás tu o samot ě!"  
"Jenže já si p řeji, aby to tvoje hezké pážátko z ůstalo s námi!" bránila se Anna, 
položila mu ruce na ramena a snažila se ho odstr čit. "Žiješ tu v lese tak 
dlouho, že jsi možná za čal dávat p řednost hezkým chlapc ům před –"  
Větu ovšem nedokon čila, protože Raine ji k sob ě p ři-tiskl a p řitáhl její ústa ke 
svým.  
Alyx je nezakryt ě pozorovala. Ješt ě nikdy nevid ěla, aby se lidé líbali takhle, s 
t ěly na sebe p řisátými a s po-hybujícími se hlavami. Alyx by dala celý sv ět za 
to, kdyby te ď v Rainov ě náru či stála ona.  
Byla do pozorování této scény zabraná natolik, že k dyž vzduchem prosvišt ěl první 
šíp, který se zabodl pár coul ů od Rainova stehna, z ůstala stát úpln ě bez hnutí, 
protože dost dob ře nechápala, co se to vlastn ě d ěje. Rai-ne však zareagoval 
naprosto bleskov ě a jediným pohy-bem srazil Alyx i s Annou do lesníh o porostu.  
"Mí ří po mn ě," zašeptal Raine tiše. "Alyxi, tys tak mr ňavý, že t ě mezi stromy 
ani nezahlédnou." Ukázal hlavou sm ěr. "Pokus se dostat k mému koni a dones mi 
zbran ě."  
"A co bude zatím s vámi?" zašeptala Alyx vystrašen ě, zrovna když jim nad hlavami 
přistál další šíp.  
"Musím dostat Annu do bezpe čí. Poslechni!" rozká-zal p řísn ě.  
Bez dalšího p řemýšlení se za čala Alyx plížit po b řiše a pozvolna si razila cestu 
lesní houštinou. Kdykoliv se za ní zabodl šíp, t ělo hr ůzou ztuhlo. Ze strachu, 
aby ne-spat řila zabitého Raina, se rad ěji ani neotá čela a houžev-nat ě se drala 
kup ředu. Když se doplazila ke konci padlé-ho kmenu, p řikr čila se do d řepu a 
pustila se do b ěhu.  
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Teprve když svist šíp ů umlkl v dálce, zkusila se na oka-mžik zastavit, ab y si 
napřímila záda.  
Kůň se rozb ěhl nesprávným sm ěrem a Alyx musela vynaložit všechnu svoji sílu, aby  
ho tahem za uzdu na-vedla tam, odkud se p řiplížila.  
"Ne, Raine. Ne!"  
Sotvaže zví ře zvládla, dolehl k ní tento Annin pod ěše-ný jekot. Když se prodrala 
mezi stromy, spat řila zakrvá-ceného Raina, který se s taseným me čem ty čil nad 
mrt-volou jednoho muže a čelil dv ěma dalším úto čník ům, kte ří rovn ěž t římali 
meče. Anna se tiskla k Rainovým ši-rokým zád ům.  
"Tohle jsou lidé mého otce!" je čela. "P řišli m ě hle-dat! Říkala jsem, že 
přijdou!" Poté se Anna odtrhla od Raina a poklekla k ležícímu muži. "Není mrtev. 
Odne-seme ho s sebou!" na řídila a vrhla na Raina rozzlobený pohled. "Pro č nikdy 
nedáváš pozor na to, co ti člov ěk říká!" vztekala se. "Pro č nejd řív tasíš me č a 
teprve po-tom se ptáš?"  
Alyx, zalykající se prudkým hn ěvem, sesko čila z ko-n ě. Podle Rainovy úzce 
sev řené linky rt ů usoudila, že se sám hájit nebude. "M ůj pán byl napaden první!" 
vyprsk-la na oba dva sv ůj nezvládnutelný vztek. "Když tu za ča-ly létat šípy, to 
snad m ěl z ůstat stát a vyptávat se, kdo že to st řílí, a teprve potom tasit me č? 
Vám se, má vzácná paní, n ějak zamlouvalo, když to vaše baculaté t ělo chrá-nil 
svým vlastním, ale sotva vás to stálo život jednoho  člov ěka, hned jste 
zapomněla, jak jste se snažila mého pána zatáhnout tamhle do k řoví!"  
"No tak, Alyxi," napomínal ji Raine a položil jí ru ku na rameno. "Vzpamatuj se, 
tohle p řece není od tebe zdvo řilé –"  
"Zdvo řilé?" k řikla a prudce se k n ěmu oto čila. "Tako-vá d ěvka!"  
Raine jí p řiplácl dla ň p řes ústa a p řitiskl ji zády ke svému hrudníku, a čkoliv 
se zu řiv ě snažila vykroutit. "Anno," pravil rozvážn ě, "odpus ť mi to a tomu 
chlapci také. Je ješt ě nezkušený. Vezmi své lidi a vra ťte se zpátky k potoku. 
Pošlu tam svého člov ěka, aby vás vy- 
 
vedl z lesa."  
"Raine," řekla Anna a vstala, "já to tak nemyslela…"  
"Jen b ěž, Anno. Jestli uvidíš n ěkoho z mé rodiny, vy- ři ď jim, že jsem v 
pořádku."  



Na tohle Anna jen p řikývla. Jeden z muž ů jí pomohl nasednout na kon ě, který stál 
za ním, zran ěného muže p řehodili p řes sedlo a zamí řili pry č.  
Sotvaže se ztratili z dohledu, Raine pustil Alyx ze  svého sev ření.  
"Cht ěli vás zabít!" d ěsila se, nespoušt ějíc z n ěho zrak. "A ta ženská jak se na 
vás vrhla, když jste zranil jejího člov ěka!"  
Raine jen pokr čil rameny. "Kdopak se v ženách vy-zná? Anna se nikd y nezajímala o 
nic než o peníze a po-zemky."  
"Jestli tomu rozumím, znáte ji dob ře," poznamenala Alyx a t řela si bradu v 
míst ě, kde po řád ješt ě cítila tlak Rainovy ruky.  
"Její otec mi ji kdysi nabízel za ženu."  
Po tomto p řiznání se Alyx zarazila. "A to jste si ji od-mítl v zít vy, nebo vás 
odmítla ona?"  
Raine se k řiv ě pousmál, takže se mu ve tvá ři mihl jen jeden d ůlek. "Kdepak, Anna 
se ke mn ě chovala vst řícn ě v každém sm ěru, sta čilo jenom říct. Ale o ruku jsem 
ji nepožádal. Má nesmírn ě vrtkavou povahu. Každý den prožívá muka už jenom 
rozhodováním, co si má obléct. Jsem si jist, že by nedokázala být v ěrnou 
manželkou a já strašn ě nerad biju ženy."  
"Vy strašn ě nerad –" prskla Alyx.  
"A te ď," pokra čoval Raine a odtrhl se od stromu,  
o který se opíral, "jestli t ě má dnešní lekce ohledn ě žen uspokojila, uvítal 
bych, kdybys n ěco ud ělal s tou mojí nohou."  
Nato se podívala dol ů a v ůbec poprvé si všimla temné krvavé skvrny prosakujíc í 
Rainovou nohavicí.  
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y jste zran ěný," pronesla hlasem, který by se lépe hodil k vyjá dření Rainova 
úmrtí. "Nemyslím si, že to bude n ěco vážného, ale asi by-chom se na to m ěli 
podívat." P řib ěhla k n ěmu, paží ho objala kolem pasu a pode-p řela ho svým t ělem. 
"Honem si sedn ěte. P řivedu Rosa-mundu a –"  
"Alyxi," p řerušil ji pobaven ě, "ta rána není smrtelná a docela dob ře snesu cestu 
do tábora. Musím ti říct, že v život ě jsem nem ěl tak nemožného panoše, jako jsi 
ty."  
"Nemožného?" urazila se, když ho zt ěžka usadila na pa řez. "Vy jste tak nevd ěčný 
–"  
"Pro č ti to s tím kon ěm trvalo tak dlouho? Já tady há-jil holý život a sl yšel 
jsem, jak si v lese prozp ěvuješ. Tos cht ěl pobavit moje nep řátele?"  
Už na n ěho v život ě nepromluvím, umínila si Alyx, když se oto čila a b ěžela pro 
kon ě. Když zaslechla Rai-novo pochechtávání, zdvihla br adi čku ješt ě víc nahoru.  
Dokonce odmítla mu i jakkoliv pomoci a odvrátila se , když se s námahou zvedal na 
nohy.  
"Alyxi, musím nasednout z opa čné strany, a to se koni nebude líbit. Musíš ho 
udržet, aby stál úpln ě bez hnutí! Necht ěl bych tu nohu namáhat víc, než je 
pot řeba."  
Po této výzv ě uchopila Alyx ko ňskou hlavu do dlaní, zadívala se zví řeti do o čí a 
začala zpívat a svým hlasem si je zcela pod řídila. Než ji Raine zarazil a nabídl 
jí ru-ku, aby ji k sob ě vytáhl, z řejm ě ji z ko ňského h řbetu chvilku poslouchal.  
 
Celou zpáte ční cestu do tábora se Alyx p řidržovala sedla a sledovala, jak mu 
krev stéká po stehn ě dol ů. H řebec ucítil pach krve a za čal st řečkovat. Raine ho 
au-tomaticky stiskl koleny a Alyx si všimla, že si tím zp ů-sobil bolest, jež mu 
napjala celé t ělo.  
"Nemohl bys h řebce uklidnit jednou ze svých písní?" požádal ji Ra ine tiše.  
"Myslíte tím snad ten m ůj rámus, ne?" trucovala stále ješt ě uražen ě.  
"Jak chceš," pravil upjat ě.  
Alyx ho ješt ě nikdy neslyšela hovo řit takovým hlasem, ale pochopila, že se tak 
Raine snaží zakrýt bolesti. Tvrdil sice, že rána ne ní vážná, ale zran ění 
nejevilo sebemenší známky toho, že by p řestávalo krvácet. Na hn ěv te ď ne-byla 
vhodná doba. Rozezpívala se a k ůň se uklidnil.  



"Budu t ě muset ukázat svým bratr ům," zamumlal. "Dokud to nespat ří na vlastní 
oči, tak mi neuv ěří."  
Když se p řiblížili k táboru, n ěkolik lidí z řejm ě vytuši-lo, že n ěco není v 
pořádku, a vyb ěhli jim vst říc."  
"Rad ěji a ť se nedozv ědí, že jsem zran ěný," pravil Rai-ne. "Zvládnout je není nic 
jednoduchého, a já žádné no-vé potíže nemohu pot řebovat."  
Alyx se rychle svezla na zem a t ělem zamezila kolem-stojícím v pohledu na 
Rainovu nohu.  
"Doslechli jsme se, že došlo k n ějaké p ůtce," vyptával se muž s černým chrupem a 
chamtivýma o čima.  
"To se ti n ěco zdálo, d ědku!" k řikla Alyx a všechny vyd ěsila silou svého hlasu. 
Zástup leknutím posko čil a Rain ův k ůň sebou trhl. "Necho ďte blíž!" varovala je. 
"Hřebec se splašil a museli jsme použít bi č, abychom jej v ůbec zvládli!"  
Zatímco se lidé s úzkostí zahled ěli na mohutného h řebce, který cítil Rainovu 
krev a zu řiv ě koulel o čima, Raine se v sedle rozmáchl palicí. "Cožpak vy n emáte 
nic lepšího na práci?" zahrozil. "Jossi, ty poj ď do mého stanu. Mám pro tebe 
nějaký úkol."  
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Lidé se s reptáním rozcházeli zpátky k ohništím a d o chatr čí.  
Když k ůň dorazil ke vchodu do stanu, zastavili ho a Alyx se  zap řela nohama, aby 
poskytla Rainovi p ři se-sedání oporu.  
"Jenom mi, proboha, nepomáhej!" procedil Raine skr- ze za ťaté zuby. "Vždy ť by to 
vid ěli! B ěž držet kon ě za hlavu, hezky a hlasit ě mu zpívej a upoutej tak všechnu 
pozornost na sebe!" Alyx u činila, jak jí na řídil, a skute č-n ě strhla pozornost 
ke své osob ě, a to natolik, že jí trva-lo dobrou p ůlhodinu, než se zbavila lidí 
žadonících ješt ě  
o další píse ň. S pocitem, že úsp ěšně zamaskovala Rai-novo neobratné sesedání, 
vešla kone čně do stanu.  
Raine ležel op řený na l ůžku jen v košili a v bederní roušce. U jeho stehna 
kle čela Rosamunda, které u kolen stála mísa krvav ě zbarvené vody.  
"Tady jsi!" p řivítal ji Raine nerudn ě. "Cožpak neumíš nic jiného nežli se s tím 
svým hlasem po řád p ředvád ět? Kdyby t ě o píse ň požádal tv ůj nep řítel, tak zahodíš 
všechny svoje zbran ě a s radostí mu n ěco zabroukáš. A te ď b ěž, Rosamundo, a 
prohlédni toho člov ěka, které-ho jsem zranil. Joceline, ty jí ukážeš ce stu. A 
ty, m ůj ne-užite čný ptá čku zp ěváčku, zkus tuhle nohu ovázat a ne-bo zp ěvem ránu 
zacelit."  
Alyx otev řela ústa, aby n ěco odsekla, ale Joss, stojící zády k Rainovi, jí 
položil ruku na rameno. "Nezapome ň, že má bolesti," zašeptal, než vyšel ze 
stanu.  
Jediný pohled na Rainovu pobledlou tvá ř jí potvrdil pravdivost Jossova 
upozorn ění. "P řesta ň na m ě valit o či a d ělej n ěco užite čného!" utr-hl se na ni 
Raine. Tak takové chování mu trp ět nebude. Když se bude Raine po řád jenom 
hněvat, ješt ě se mu p řitíží. "Bu ďte zticha, Raine Montgomery!" p řikázala. "Já si 
od vás další urážky líbit nenechám! Ležte klidn ě a já se  
o vaši ránu postarám. Nic ovšem nem ůžete zm ěnit na skute čnosti, že jste byl 
ran ěn. Když se na mne budete po řád takhle utrhovat, moc se vám neuleví."  
 
Raine se za čal zvedat, ale sta čil jediný Alyxin pohled a on op ět klesl na l ůžko. 
"Vždy ť se navzájem pozabíje-jí," vydechl zni čeně. M ěl na mysli ty psance 
tábo řící p řed jeho stanem.  
"Na tom nesejde, i kdyby to ud ělali," prohlásila neci-teln ě a p řešla k opa čné 
stran ě l ůžka, aby se postarala  
o zran ěnou nohu. "Nenajde se jich tam ani p ět, kte ří by m ěli hodnotu alespo ň té 
hlíny, po které šlapou!"  
Alyx poklekla vedle Rainova stehna a zdvihla plátén -ko, které tam p řiložila 
Rosamunda. Poprvé v život ě spat řila takové zran ění s tak potrhanou k ůží, bodnou 
rá-nu, která se sta čila mezitím zanítit a z níž dosud prosa-kovala krev . Sev řel 
se jí žaludek.  



"Nechceš náhodou vyhodit ve čeři?" popíchl ji Raine, který si všiml, jak dívka 
zbledla. "Už jsem m ěl horší rá-ny, to jenom že tahle šla z řejm ě po řádně do 
hloubky."  
Před Alyx ležely jeho nohy s mohutnými svalnatými ste hny, zbrázd ěné n ěkolika 
širokými jizvami. Opatrn ě se dotkla jedné z nich.  
"To bylo sekerou," zamumlal a položil se. Teprve ny -ní ho ztráta krve za čala 
oslabovat.  
Co nejjemn ěji vy čistila ránu, zachmu řeně pokr čila nos nad spoustou ne čistoty. 
Vypadalo to, že šíp byl špi-navý a ot řel se práv ě o Rainovo maso. Když skon čila, 
přitáhla si k jeho l ůžku stoli čku a pozorovala, jak s o či-ma zav řenýma rychle, 
ale pravideln ě oddechuje. Doufa-la, že usnul.  
Uplynula velice dlouhá doba, a tu Raine, s o čima stále ješt ě zav řenýma, 
promluvil. "Alyxi," zašeptal a ona k n ěmu okamžit ě p řiklekla. "Pod mým l ůžkem je 
pouz-dro. Mohl bys je vytáhnout?"  
Alyx hned vytáhla velké kožené pouzdro a usmála se,  když zjistila, že se v n ěm 
skrývá loutna.  
"Umíš na ni hrát?" zeptal se Raine.  
Se sebejistým úsm ěvem otev řela Alyx pouzdro a vy- 
táhla loutnu prsty už p ředem roztan čenými touhou pro-bírat se ve strunách. Tiše 
začala hrát a zpívat jednu z písní, které sama složila .  
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Teprve po n ěkolika hodinách, když s jistotou v ěděla, že pobledlý Raine klidn ě 
spí, odložila Alyx loutnu stra-nou. Ticho ve stanu přerušoval pouze p řerývaný 
dech a ona toužila po Rosamundin ě návratu. Rainovi se podle všeho p řitížilo a 
Alyx pot řebovala, aby ji n ěkdo ujistil, že se zas zotaví.  
Rozhlédla se po stanu a zjistila, že pot řebují donést vodu, a navíc cíp jejího 
kabátce pot řeboval p řeprat, jeli-kož nasákl Rainovou krví. Ráno by na ni  psanci 
doráže-li, od čeho že ta krev vlastn ě je.  
Potichu uchopila v ědra, vyšla ze stanu a zamí řila k potoku, p ři čemž se pe čliv ě 
vyhýbala setkání s obyva-teli tábora. Úlevou až vyd echla, když zahlédla Blanche, 
zabranou ve skupince muž ů do hry v kostky, a ujistila se tak, že ta ženská m á 
jiné starosti než jít obt ěžovat Raina.  
K vod ě došla málem už za tmy, naplnila v ědra a za ča-la p řepírat kabátec. 
Rozmrzele si všimla, že má zkrvave-nou i košili. Po  chvilce váhání si ji 
svlékla, sundala i plátno, kterým si stahovala prsa , a za čala prát a umývat 
všechno v četn ě svého umazaného t ěla a svých zaknoce-ných vlas ů. Nap ůl zmrzlá se 
ot řela plátnem, které nosila p řes prsa, a když vklouzla do nechutn ě mokré a 
ledové košile a nohavic, zuby jí za čaly drkotat. Kabátec si p ře-hodila p řes 
rameno, popadla v ědra a zpátky do tábora málem b ěžela.  
Ve stanu zadržela dech a naslouchala. S povd ěkem zjistila, že Raine stále ješt ě 
spí. Zbavila se v ěder, bles-kov ě ze sebe strhla mokré oble čení a navlékla si 
jednu z Rainových košil. Sahala jí až do p ůli lýtek. V ěděla sice, že riskuje, 
ale ve skute čnosti sama netušila, jestli si náhodou nep řeje, aby se Raine 
probudil a zjistil, že je d ěvče.  
Sotva si sta čila košili obléci, sten z Rainova l ůžka ji p řiměl, aby se oto čila.  
"Mary," řekl Raine. "Mary, já t ě najdu."  
Jediným skokem byla u n ěho. Musí z ůstat tiše, aby se lidé z tábora nedozv ěděli, 
že není v po řádku. Ti idioti si p ředstavovali, že Raine ve stanu ukrývá zlato a 
drahoka-my, a Alyx nepochybovala, že by s nadšením využili p říležitosti a 
obrátili by stan vzh ůru nohama.  
 
"Mary!" zavolal Raine ješt ě hlasit ěji a rozmáchl se ru-kou, která jen o vlásek 
minula Alyxinu hlavu.  
"Raine, probu ď se!" zašeptala naléhav ě. "To je jenom zlý sen." Když ho chytila 
za paži a dotkla se jeho pokožky, v mžiku si uv ědomila, že má hore čku. Pálil ji 
do dlaní.  
"Ach ne!" vydechla a proklínala Rosamundu, která op ustila tábor, když ji Raine 
nejvíc pot řebuje. Hore čka! Co proti ní m ůže podniknout? S pocitem naprosté 
vlast-ní neschopnosti namo čila v jednom v ědru kus plátna a cht ěla ho Rainovi 
přiložit na čelo. On ji však ude řil rozmáchlou paží a vyrazil jí plátno z ruky. 



Mával zb ěsi-le pažemi a Alyx v ěděla, že pokud se n ěco nestane, za-sáhne stanovou 
ty č a celý stan se jim sesype na hlavu.  
"Raine!" zasy čela už vztekle a p řísn ě. "Musíš ležet úpln ě tiše!" Uchopila ho za 
obě ruce a Raine ji málem zdvihl do vzduchu. Polovinou  t ěla te ď ležela p římo na 
něm.  
"Já musím najít Mary," k řikl tentokrát už docela hla-sit ě a p řitom se mu jazyk 
pletl. Jeho zmítání se p řenáše-lo i na Alyxino t ělo.  
"Ty jeden p řerostlý medv ěde!" zasy čela. "Ani se ne-hneš!"  
Konečně mu z řejm ě n ěco došlo, protože otev řel o či. Iv tom p řítmí, které ve stanu 
panovalo, vid ěla jejich ho-re čnatý lesk.  
Na okamžik se na ni zahled ěl nevidoucíma o čima, ale náhle jako by ji kone čně 
spat řil. Položil jí dla ň do týla a p řitáhl její ústa ke svým.  
Nějaký odpor, pokud by na n ěj Alyx v ůbec pomýšlela, nep řicházel v úvahu. Jakmile 
se její rty dotkly Raino-vých úst, byla ztracena. B yla jí vlastní prudká váše ň a 
hluboký cit, jenže ona svou vášnivost odjakživa vyb íje-la v hudb ě. Když se 
poprvé dotkla Raina, každi čkým pó-rem jejího t ěla se vy řinula hudba, and ělské 
trylky, ďábel-ské pobrukování, sborové notování dosud neznám ých melodií, náp ěvy 
šťastné i posmutn ělé.  
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Polibkem jí rozev řel rty a nato čil její hlavu na stranu. Prozkoumával její ústa, 
hledal tu ukrytou sladkost a p ři-tom si špi čkou jazyka pohrával s jejím jazykem. 
Alyx se nemusela dlouho u čit, jak se oplácí políbení. S jednou nohou op řenou o 
podlahu a s druhou poletující ve vzdu-chu, pololeží c na Rainov ě t ěle, objala 
jeho hlavu pažemi a p řitáhla si ho k sob ě co nejblíž, na čež se jazykem vno- řila 
do jeho úst co nejhloub ěji. Po tomto toužila od je-jich prvního setkání, po  tom, 
aby s ní nezacházel jako s chlapcem, nýbrž tak, jak  si to jako žena zasloužila.  
Její úto čnost p řivítal Raine doslova nadšen, sál její rty, kousal j e, tiskl je 
mezi zuby a jazykem z nich stíral tu oblou sladkost .  
Když pak rukou sklouzl dol ů a pohladil ji po lýtku, prudce lapla po dechu a 
začala ho líbat po tvá ři a rty mu sjela až na krk, na ten mohutný silný kr k, na 
který toli-krát hled ěla a toužebn ě sledovala, jak po n ěm stéká pra-mínek potu.  
Raine se oto čil na bok a za čal jí dlan ěmi hladit po no-hou, p řejížd ěl jimi 
nahoru, zarýval prsty do tuhých sval ů jejích stehen a jeho horká rozžhavená 
pokožka nechávala na jejích nohou sežehnutá míste čka p ři každém, i sebe-menším 
doteku. Když se dostal až k jejím hýždím a sev řel je do obou dlaní, spokojen ě se 
zasmál. "D ěvčátko moje roztomilé," zašeptal a op ět nato čil hlavu, aby se zmocnil 
jejích rt ů. Laskal ji dravýma rukama po nohou, hn ětl jí svaly a prozkoumával 
všechny k řivky a záhyby jejího t ěla. Sou časn ě s jeho laskáním sílila i vášnivost 
jeho polibku.  
Alyx se ovšem nespokojila se svojí trpnou rolí a je jí ruce se vydaly na vlastní 
pr ůzkum. Vyhrnula Rainovi košili a hladila jeho hore čnaté t ělo žhavýma a 
zvídavý-ma rukama. Husté ku čeravé chuchvalce chloupk ů na je-ho hrudi byly ješt ě 
hedvábn ější, než o čekávala, a jeho svalnatý, p ěkně tvarovaný hrudník ji 
vzrušoval tak, jak se jí nezdálo ani v t ěch nejdivo čejších snech.  
"Raine," zamumlala a rty p řejížd ěla stezi čky po vlast-ních dlaních, p ři čemž se 
obez řetn ě vyhýbala drsné látce košile. Soust ředila se na laskání ústy natolik, 
že jí na chvíli ruce znehybn ěly. Když jí látka zabránila v dalším zvídavém 
mazlení pomocí rt ů, posunula se o kus níž a potom si propracovávala c esti čku 
zase zpátky nahoru.  
 
Rty se dotkla pruhu ochlupení, který se Rainovi ztr ácel pod bederním pásem, a 
jeho dech se rázem zrychlil a ru-ce mu na jejích tu hých stehnech strnuly. Ústy i 
dlan ěmi p řejížd ěla Alyx vzh ůru a vyhrnovala látku až k jeho hrd-lu, na čež se ten 
kus od ěvu jakoby zázrakem rozev řel, sklouzl mu z t ěla a odhalil tak tu osmahlou 
a rozpálenou pokožku Alyxiným pohled ům i dotek ům napospas.  
Raine, jehož pohyby byly zpomaleny hore čkou a vní-mání zamlženo ješt ě víc, 
kone čně pochopil, co se to s ním d ěje. Ta nebesy seslaná víla se s ním miluje. 
Zku-šeným pohybem odhodil její kouzelnou košili a s ta čil ji p řitom uchopit kolem 
přízra čně útlého pasu a p řitáhl ji k sob ě na l ůžko.  



Teď byla řada na Alyx, aby vzrušením až zatajila dech, když n a její t ělo 
přilehla Rainova sálající k ůže, když jí za čal rozpálenýma rukama prozkoumávat 
t ělo a na oka-mžik se zarazil až u jejího pasu, voln ě obepnutého lvím pásem. 
Zřejm ě považoval za p řirozené, že Alyx nenosí nic než tento zlatý pás po 
předcích. Když klouzal rukou k jejím obnaženým ňadr ům, z obavy, že jimi pohrdne 
pro jejich nepatrnost, chvíli ani nedýchala, ale kd yž prs zmi-zel v jeho dlani a 
jeho rty ji dále laskaly na hrdle, do čista na své p ředstavy o vlastní 
nedostate čnosti zapomn ěla. Jak si Rainovy rty propalovaly stezi čku k jejímu 
ňadru a jazyk zavadil o ten r ůžový vrcholek, s vášnivým po-vzdechem se mu 
vzepjala vst říc a beze všech okolk ů mu svými ky člemi narazila do bok ů.  
Z Rainových úst vytrysklo hluboké zasmání vyjad řu-jící ryzí cit, když vypískla a 
uhnula p řed p říliš tvrdým kousnutím do bradavky. Raine ji však ih ned objal dlaní 
kolem pasu, prudce ji k sob ě p řitáhl a zuby se zakousl do jejího ušního lal ůčku. 
"Pat říš jen mn ě, ty moje krásná lesní vílo," zamumlal stisknutými rty a jeho 
dech, ho-re čnatý stejn ě jako jeho ple ť, jí uchem projel do celého t ěla a usadil 
se jí až hluboko v b řiše.  
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"Ale ne!" zahih ňala se p řesn ě takovým tónem, který rozhodn ě nep řipomínal 
odmítnutí, odstrkovala ho od se-be ob ěma rukama. Dovolil jí, aby se skute čně o 
kousek odtáhla, ale potom si ji op ět p řimkl k sob ě, jako kdyby byla hra čka na 
provázku.  
Alyx na tu hru p řistoupila, ale protože odmítala ne-chat se takhle š kádlit 
donekone čna, p řitiskla kolena k brad ě a op řela se o Raina nohama. S pot ěšením 
zjisti-la, že mu tlak jejích nohou zam ěstnává ob ě paže.  
Rainovi se její schoulená poloha nejspíš zalíbila, proto-že si ji tak p řidržel a 
laskal ji po hýždích a po stehnech, po k řivce jejího zade čku, hladil ji a hladil 
a jeho dotykem se Alyx rozeh řívala, až nakonec cítila, že má t ělo stejn ě ho-
re čnaté jako on. Raine najednou zvážn ěl, rty vyhledal její ústa a prudce ji k 
sob ě p řitiskl, pevn ě, p řepevn ě se vzr ůsta-jící vášní, která se kolem nich 
vznášela p římo hmatateln ě a rozechvívala i jejich v drtivém objetí se svíraj ící 
t ěla.  
Netrp ěliv ě jí narovnal nohy a te ď leželi oba na boku tvá ří k sob ě a tentokrát už 
jeho ruce nebyly laskající, nýbrž drav ě naléhavé, táhly její útlé t ělo pod jeho 
rozlo-žitou postavu, jako kdyby zamýšlel, aby se je jich k ůže slila v jednu.  
Oslepená a s hlavou plnou hudby, p řenádherné a po-vznášející hudby, snažila se 
Alyx p řitisknout se k n ěmu co nejúžeji, p řehodila si nohu p řes jeho stehno a 
zakles-la se mu chodidlem v podkolení.  
Rainova ruka jí sklouzla po zádech, pozvolna ohmatá -vala každi čkou proláklinu i 
ohyb, dokud se nedotkla sa-mého st ředu její bytosti. Bez dechu a s o čima 
rozší řený-ma úžasem se Alyx od Raina odtáhla a spat řila, že v soust ředění na své 
pocity zav řel o či. Když do ní vnikl prstem, celá se strachem z této  nové 
zkušenosti roze-chv ěla, vyd ěšená z toho, co se s ní d ěje, z pocit ů 
probí-hajících v její mysli i v jejím t ěle.  
Rukou jí kroužil po vnit řní stran ě stehen, dotýkal se jí n ěžně a zlehýnka, takže 
ji p řiměl, aby více a ší řeji roze-v řela nohy, až mu je nakonec omotala kolem 
bok ů astiskla ho v drtivém sev ření.  
 
Když z jejího t ěla odtáhl dla ň, zklaman ě zana říkala, ale on se zmocnil jejích 
rt ů tak divoce, jako by ji cht ěl celou pohltit, a Alyx se slzami na krají čku 
tiskla své t ělo na jeho. Rain ův bederní pás náhle zmizel, a když se svým 
mužstvím dotkl jejího pohlaví, úlekem málem zpod n ěho vysko čila. Raine si ji 
však na sob ě p řidržel a zvolna do ní vstupoval, pomalu, pomali čku, kousek a 
ješt ě kousek a ješt ě kousí ček.  
Celou ji vyplnil a pak z ůstal bez pohnutí, odpo číval a vychutnával ten pocit 
přelévající se mezi ob ěma t ěly, až nakonec se rozvášn ěná a nezkušená Alyx za čala 
tr-han ě a nešikovn ě pohybovat. Raine ji uchopil za zade- ček a vedl ji, u čil ji 
pomalému a plynulému pohybu, rytmickému a p řirozenému, který ji p ři každém op ě-
tovném vniknutí posouval blíže k prahu rozkoše hran i- čící s bolestí.  
Když za čala své pohyby zrychlovat, Raine se jí p ři-zp ůsobil a zrychlil rytmus a 
zesílil mohutnost náraz ů do jejího t ěla, rychleji a hloub ěji a hloub ěji, až mu 



Alyx za- čala nehty drásat k ůži na zádech, za čala ho kousat do kr-ku, za čala 
zmítat a kroutit celým t ělem, jako by mu vzdorovala a sou časn ě o cosi žadonila.  
Jediným trhnutím ji Raine p řevalil na záda a potom na ni položil tu svou 
nádhernou, vznosnou a sladkou tíhu. Zalehl Alyxino t ělo a tla čil ji k l ůžku tak 
mocně, až jí hrozilo, že protrhne látku a propadne k zem i. P řimkla se k n ěmu 
nohama, zaklesla se kotníky a pozdvihla ky čle práv ě v tom okamžiku, kdy jeho 
t ělo na ni padlo v po-sledních dvou oslepiv ě tvrdých a p řehlubokých nára-zech – 
a Alyx zem řela.  
V t ěle jí vybuchl gejzír do b ěla rozpálené a opojné hudby, který jí roztrhal 
pokožku a rozmetal části jejího t ěla, jež se t řáslo a chv ělo, až se jí svaly 
proměnily na rosol.  
Pokrytá lepkavým potem a znejist ělá tím, co jí to t ělo práv ě provedlo a co ona 
provedla svému t ělu, a nep řed-staviteln ě zesláblá se tiskla k Rainovi a 
vychutnávala žár jeho hore čnaté k ůže a jeho nepravidelný dech u své- 
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ho ucha. Alyx natáhla paži a s pocitem, že se práv ě sku-tálela ze strmého 
kamenitého kopce, pohladila propoce-né kade ře na Rainov ě šíji. Raine se z ní 
překulil na bok a rychlým naléhavým pohybem ji popadl  za ruku a se-v řel ji v 
dlani tak siln ě, že jí málem rozdrtil prstíky.  
"Moje," zašeptal, p řitáhl si její ruku k úst ům a políbil ji na dva prsty, na čež 
se propadl do spánku.  
Několik minut Alyx klímala na pomezí mezi spánkem a b děním. Byla na dn ě svých 
sil a p řitom prožívala po-cit, že je v ní života více než k dy p ředtím. V ůbec ji 
ne-zahanbovalo, že se milovala s mužem, za n ěhož není provdána. Možná by se 
hanbit m ěla, ale v tomhle oka-mžiku nepot řebovala nic, než aby p řes ni ležela 
noha té její lásky, nebo ť ten žhavý pot spojoval více než pouze jejich t ěla.  
"Miluji t ě," zašeptala muži spícímu v její náru či. "Já vím, že nikdy nem ůžeš být 
můj, ale v tuto chvíli mi ná-ležíš. Miluji t ě," řekla znovu a políbila jednu z 
t ěch po-tem zavlhlých kade ří, na čež i ona usnula s pocitem tako-vého št ěstí, 
jaké dosud nezažila v celém život ě.  
 
8. KAPITOLA 
 
lyx druhý den probudilo až jasné denní sv ětlo, které pronikalo do stanu. Rainova 
pokožka na jejím t ěle sálala ješt ě víc než p ředchozího ve čera. Ve spaní se ne-
klidn ě zmítal a p řevracel a Alyx nebral v ůbec na v ědo-mí, jelikož jí vahou svého 
t ěla málem zp řelámal všech-ny kosti. Alyx ho vší silou ze sebe sk ulila a 
podařilo se jí vyklouznout z l ůžka ven. Za čala na sebe házet svoje oble čení, 
místy ješt ě vlhké, jak leželo celou noc zmu-chlané na podlaze.  Toužebn ě si p řála 
obléci kone čně dív čí šaty a skoncovat s tou hrou na hocha.  
Mužské oble čení i zp ůsoby vystupování skýtaly sice zna čný díl svobody, ale jako 
chlapec by zase p řišla o ta-kovou noc, jakou práv ě prožila.  
Sotva si sta čila zapnout kabátec, když se stan rozev řel a dovnit ř vstoupil 
Jocelin s Rosamundou v patách.  
"Jak se mu vede?" vyptával se Joss a pozorn ě si Alyx prohlížel.  
Než sta čila cokoliv odpov ědět, ozvala se Rosamunda. "Má hore čku a my mu ji 
musíme srazit. Dones studenou vodu a já si zatím p řichystám bylinky."  
Alyx se okamžit ě vrhla k v ědr ům a utíkala k potoku.  
Následující t ři dny p ředstavovaly pro Alyx hotové utrpení. Rosamunda se b ez 
oddechu snažila Rainovu ho-re čku snížit, proto mu t ělo pokrývala obklady a 
chystala lektvary, které mu ob ě ženy musely vpravovat do hrdla násilím. Tento 
úkon Alyx vždycky doprovázela strašli-vými pohr ůžkami, v nichž Raina nazývala 
rozli čnými  
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jmény, bezectným žebrákem po čínaje a vykrmeným na-myšleným pávem kon če, nad čímž 
se Rosamunda po-chichtávala, ale n ěkdy i červenala. Alyx mu také usta-vi čně 
zpívala a často mu hrávala na loutnu, jen aby ho upokojila a z aplašila od n ěho 
blouzn ění.  



Ve stanu Raine ho řel hore čkou a v tábo ře se mezitím snažil Joss udržet mezi 
psanci po řádek, trval na každo-denním cvi čení, které Raine zavedl, a snažil se 
t ěm hrd-lo řezům zabránit, aby se navzájem povraždili.  
"Nev ěřím, že ta sb ěř stojí za takovou námahu," po-znamenal Joss, usazen ý u nohou 
Rainova l ůžka. "Z ja-kého d ůvodu tento člov ěk," pokývl k muži spícímu po jeho 
levici, "došel k názoru, že se musí zaobírat staros t-mi o tak bezcenné lidi?" 
Vzal si od Rosamundy misku dušeného masa.  
"Raine má starost o každého," hájila ho Rosamunda s  hlavou jako obvykle 
sklon ěnou. "On up římně v ěří to-mu, že si tu spásu zasloužíme."  
"My?" zeptala se Alyx a odtrhla pohled od Raina. Ne -opoušt ěla ho ani na 
chvili čku a spávala na stoli čce s hla-vou op řenou o jeho l ůžko. "Já si ale 
nepřipadám stejný jako ti vrahouni."  
"A co ty, Rosamundo?" zeptal se Jocelin. "Copak jsi  ty spáchala za zlo čin?"  
Rosamunda sice neodpov ěděla, ale když se Jocelin oto čil, vrhla na n ěho takový 
pohled, že Alyx se p řekva-pením zajíkla a honem se tvá řila, že je to kašel. 
Rosa-munda milovala Jocelina! Když ji tak Alyx pozo rovala, tu nadpozemsky 
krásnou dvojici, všimla si, že jsou je-den pro druh ého jako stvo ření. Už 
pochopila, co Rosa-munda d ělá v tomto hrozném tábo ře. Byla tu kv ůli své-mu 
znamení, jež lidé považovali za projev ďábl ův. Pro č tu však žije Jocelin?  
Následujícího dne časn ě zrána Rainova hore čka ustoupila. Alyx spala s hlavou 
přitisknutou k jeho holé paži, když vycítila, že se s  ním stala zm ěna. Vzhlédla 
a zjistila, že Raine má o či otev řené. Chvíli se rozhlížel po stanu a nakonec 
spo činul pohledem na její tvá ři.  
 
Alyx se okamžit ě šílen ě rozbušilo srdce a za čal ji za-lévat rum ěnec. Jak se bude 
Raine chovat po oné noci, kdy se milovali?  
Po chvilce od ní odtrhl nicne říkající o či. "Jak dlouho jsem byl nemocný?"  
"T ři dny," odpov ěděla zajíkav ě.  
"A udržels v tábo ře po řádek? Nebo se mi už navzájem všichni pozabíjeli?"  
"Oni… oni jsou v po řádku. Jocelin jim velí pevnou rukou a poda řilo se mu uhlídat 
klid a řád." Ml čel a Alyx nabrala zhluboka vzduch do plic. Te ď bude Raine 
mlu-vit o nich a o jejich vášnivém milování.  
Místo toho se namáhav ě posadil, a když Alyx p řisko či-la, aby mu pomohla, 
odstr čil ji, jako kdyby ho v ůbec neza-jímala. Odhodil vln ěnou p řikrývku a strhl 
si obvaz z rány. Lhostejn ě si prohlížel zran ění a zkusil do n ěho dloubnout.  
"Už se to hojí," troufla si Alyx. "Rosamunda říkala, že ta rána není zlá, že má 
strach pouze z té hore čky. Bá-li jsme se o váš život."  
Raine se k ní obrátil s chladným a necitelným pohle -dem. Alyx by málem 
přísahala, že z t ěch o čí hledí hn ěv. "Dones mi n ěco k jídlu, ale a ť je toho 
hromada. Pot řebu-ji zase nabrat sílu."  
Alyx se ani nehnula.  
"K čertu s tebou!" za řval Raine, až se st ěny plát ěného stanu ot řásly. Výbuch 
však z řejm ě vy čerpal jeho dosud nepatrnou sílu, protože si na okam žik podep řel 
hlavu dlaní. "Poslechni m ě," řekl tiše a op ět se položil. "A chlap če," dodal, 
když už se s v ědry v rukou chystala vyjít ze stanu, "také mi dones  trochu 
horkého vína."  
"Chlap če," povzdechla si Alyx, sotva se ocitla p řed stanem. "Chlap če!"  
"Alyxi?" vyptával se Joss. "To k ři čel Raine?"  
Zachmuřeně p řikývla.  
"A ty jsi v po řádku? Pro č vlastn ě řval?"  
"Jak mám v ědět, pro č takový tlustý medv ěd vlastn ě huláká?" odsekla. "Jak by mohl 
někdo tak neurozený, jako jsem já, mít pon ětí, co má král ův p řítel na mysli?"  
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K jejímu zoufalství se však Jocelin pouze rozesmál a odešel, p ři čemž si hvízdal 
Alyx dob ře známý prosto-pášný pop ěvek.  
"Ti muži!" uplivla a nabrala do v ěder vodu tak prud-ce, až se jí do nádob dostal 
i písek s kamením a ona mu-sela celý úkon zopakovat . Potom se zarazila a do o čí 
jí vhrkly slzy. "Chlap če," žalovala šeptem do ledové prou-dící vody. To pr o 
Raina znamená tak málo, že si ani ne-dokáže zapamat ovat, jak spolu strávili noc?  



Možná se mu pam ěť za pár hodin vrátí, ut ěšovala se na zpáte ční cest ě do stanu. 
Ješt ě se zastavila u Blanche, aby objednala jídlo.  
"Však já vím," odpov ěděla jí Blanche sladce a vý-znamn ě. "Však už m ě k sob ě 
zavolal a musím uznat, že ze své síly neztratil Rai ne Montgomery ani ždibí ček," 
pronesla hlasit ě na adresu kolemstojících a zám ěrn ě si upravovala zapínání své 
špinavé košile. "Už jsem mu jídlo dávno donesla."  
Alyx vstoupila do stanu s bradi čkou zdviženou a s ra-meny pokleslými pod tíhou 
věder.  
"Že ti to ale trvalo!" p řivítal ji Raine s plnými ústy.  
Prudce se k n ěmu oto čila. "Já mám také jiné povin-nosti než vám nosit te n váš 
žvanec!" k řikla na n ěho vztekle. "Ostatn ě ta vaše d ěvka se o vás z řejm ě stará 
víc než dob ře!"  
"Nemůžu si st ěžovat," p řisv ědčil klidn ě a zakousl se do vep řové noži čky. "Z řejm ě 
bychom se m ěli zam ěřit na tv ůj nedostatek cudnosti a slušného vychování. Žena je  
jednou žena, k řehká a bezbranná osoba, která si zaslouží naši ochr anu i lásku, 
ať už je její postavení jakékoliv. Když se budeš k d ěvce chovat jako k dám ě, tak 
se jí skute čně stane, zatímco z dámy se klidn ě může stát d ěvka. To všechno 
zá-leží jenom na muži. Pamatuj si to. Ješt ě uplyne hodn ě vo-dy, nežli dorosteš v 
dosp ělého muže, až se tak ale stane –"  
"Až se tak stane, vykašlu se na všechny vaše rady!"  za řvala Alyx a rozb ěhla se k 
východu ze stanu, kde se srazila s Jocelinem. Vztek le se na n ěho podívala, 
odstr- čila ho a byla pry č.  
 
Joss se usadil na stoli čce, pohlédl na Raina a za čal se prsty probírat ve 
strunách loutny, zatímco se Raine ml č-ky krmil. Po chvilce Joss nechal hraní.  
"Jak dlouho už víš o Alyx?" zeptal se Raina.  
Jediným d ůkazem toho, že Raina otázka zarazila, byla krati čká p řestávka v jídle. 
"Vlastn ě sotva pár hodin," p řiznal se tiše. "A ty?"  
"Od samého za čátku p řece!" Když spat řil Rain ův vý-raz, Jocelin se rozesmál. 
"Žasl jsem, že na to nikdo jiný nep řišel. P řipadala mi jako hol či čka navle čená 
do bra-trova od ěvu. Kdykoliv jsi ji oslovil jako chlapce, nešlo mi na rozum, že 
to m ůžeš myslet vážn ě."  
"A tos mi to, ksakru, nemohl říct?" durdil se Raine a ve tvá řích se mu objevily 
důlky. "Když pro mne p řed pár dny psala dopis, málem jsem ji políbil. Byl jsem z 
toho ješt ě kolik hodin celý špatný."  
"Tak abys v ěděl, d řel jsi ji víc, než kohokoliv jiného!"  
"Z řejm ě jsem se snažil ji vytvarovat n ějak jinak," za-smál se Raine. "Ty její 
nohy mi už dlouho nedávaly spát."  
"A co s ní máš v plánu te ď?"  
Raine odsunul podnos a s pocitem nekone čné únavy se op ět položil na l ůžko. "Ty 
snad víš, kolik je na té její povída čce pravdy? Co jí ten Pagnell vlastn ě 
provedl?"  
"Obvinil ji, že ho okradla, ozna čil ji za čarod ějnici a na její hlavu vypsal 
tu čnou odm ěnu."  
Raine jen povytáhl obo čí. P řipadal si trochu hloup ě, že neví tolik v ěcí, které 
se mu d ějí p římo pod nosem. "Jak by se podle tebe tahle chátra v  našem tábo ře 
zacho-vala, kdyby se mezi nimi ocitla mladá dívka? Zvláš ť když za její lapení 
kyne po řádná odm ěna?"  
Joss na to jenom n ěco zavr čel.  
"Myslím, že bude nejlepší, když z ůstane hochem i nadále," pokra čoval Raine 
zadumaně, "a výslovn ě pod mojí ochranou. A čím mén ě lidí bude o ní znát pravdu, 
tím líp."  
"Alyx však prozradíš, žes v ní odhalil dívku, nebo snad ne?"  
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"Cha!" zavr čel Raine. "Jen a ť ta drzounka trpí stejn ě, jako jsem trp ěl já! P ři 
každi čké p říležitosti cenila zoub-ky, a zrovna dneska ráno, kd yž mi došlo, 
jakého ze mne ud ělala hlupáka, bych jí nejrad ěji zakroutil krkem. Jen a ť se 
chvili čku dusí ve vlastní š ťávě. Myslí si, že si nepama-tuju –" Raine rychle 
mrkl po Jossovi. "Myslí si, že jsem ji ješt ě neprokoukl, tak ji p ři tom prozatím 
necháme."  



Jocelin vstal. "Nebudeš k ní však p říliš tvrdý, vi ď, že ne? Jestli se nepletu, 
ta mali čká se do tebe zamilovala."  
Teď už se Raine usmíval od ucha k uchu. "Ne, já jí ne- ublížím, jenom jí budu 
chvilku splácet stejnou mincí."  
Když se po hodin ě vrátila Alyx se vzdorn ě vystr čenou bradi čkou do stanu, Raine a 
Jocelin leniv ě hráli v kost-ky, ale podle všeho je hra p říliš nestrhla.  
,,Alyxi," oslovil ji Raine, aniž by se obt ěžoval zdvih-nout o či, "jestlipak jsi 
už byl dneska na cvi čišti? Jsi p ří-liš hubený, než aby sis mohl dovolit p řijít o 
tu trošku sval ů, která na tob ě ješt ě zbývá!"  
"Cvi čení!" vyprskla, ale pak se uklidnila. "Z d ůvod ů, které te ď sám nechápu, 
jsem m ěl plnou hlavu starostí, jest-li v ůbec p řežijete, a n ějak jsem nepomyslel 
na to, že bych m ěl pracovat na zušlech ťování svého vychrtlého t ěla!"  
Raine na ni up řel p řekvapený a uk řivd ěný pohled. "Alyxi, jak jenom m ůžeš tohle 
vyslovit? Vážn ě t ě mrzí, že jsem nezem řel? Radši b ěž, Jossi, na další hru se 
cí-tím unavený. T řeba si donesu trochu vína – jenom co krapet zesílím ," dodal a 
klesl na l ůžko, jako by byl v posledním tažení.  
Joss se zajíkl smíchem, str čil si kostky do kapsy a p řed odchodem ze stanu 
zakoulel na Raina významn ě o čima.  
Alyx byla odhodlaná se nepoddat, ale když vid ěla Ra-ina ležet zhrouceného na 
l ůžku, tak bledého a bezmoc-ného, nakonec ustoupila. "Já vám to víno donesu," 
řekla s povzdechem. Když mu ho podávala, t řásla se Rainovi ruka natolik, že ho 
musela paží obejmout kolem ramen, aby ho podep řela, a pak mu číši p řidržela u 
rt ů – u t ěch rt ů, jejichž blízkost jí ješt ě nyní zrychlovala dech.  
"Jsi unavený," poznamenal Raine soucitn ě. "A jak dlouho jsi se nekoupal? Nikdo 
na sv ět ě se nedokáže za-mazat tolik jako chlapec ve tvém v ěku. Nakonec je to 
jedno," lehl si s úsm ěvem zpátky na l ůžko. "Jednou na-jdeš tu pravou ženu, které 
se zatoužíš líbit. Už jsem ti vypráv ěl o tom dobrodružství na turnaji poblíž 
Paříže? Tam byly t ři ženy –"  
 
"Ne!" zaje čela Alyx a Raine na ni up řel nechápavé o či. "Nechci nic slyšet o 
vašich prostopášnostech!"  
"Panoš by se však m ěl vyznat i v jiných v ěcech než jenom ve zbraních. Kup říkladu 
ty p ři své h ře na loutnu volíš melodie a slova vhodn ější spíše pro dívku. Ženy 
vyžadují muže, který je silný a sebejistý, nikdy se  nena-dchnou pro mladíka, co 
kňourá jako holka."  
"K ňourá –" vybuchla, dot čena v hloubi duše. T řeba krásy moc nepobrala, ale o své 
hudbě nemá t ěch nej-menších pochybností! "Copak vy vlastn ě víte o že-nách?" 
zavr čela. "Jestli jim rozumíte tak málo jako hud-b ě, pak se vaše nev ědomost m ůže 
rovnat jedin ě vaší –"  
"Jedin ě čemu mému –" p řerušil ji se zájmem a op řel se o loket, aby jí vid ěl do 
obli čeje. "Mé kráse? Mé síle? Mé vášni?" vyzvídal zlomys ln ě.  
"Vaší ješitnosti!" p řekřikla ho.  
"Ach, kdyby tak síle tvého hlasu odpovídalo mohut-n ostí i tvoje t ělo! Už jsi se 
někdy pokusil zbo řit hradby pouhým zaje čením? No, to bys možná jen ude řil do 
strun a všichni kon ě nep řátelského vojska by t ě dobro-voln ě následovali n ěkam do 
divo činy."  
"P řesta ňte! P řesta ňte!" plakala Alyx. "Jak já vás ne-návidím, vy tlust ý, hloupý 
šlechtický nafoukan če!" Po t ěchto slovech se vrhla k východu, ale ješt ě ji 
zarazil ti-chý a panova čný Rain ův hlas. "P řive ď Rosamundu, ano? Není mi moc 
dobře."  
O krok se k n ěmu vrátila nazpátek, ale potom se vzpa-matovala a u tekla ze stanu. 
Alyx se ze všech sil snažila nebrat na v ědomí, že se jí lidé sm ějí a významn ě se 
me-zi sebou poš ťuchují. Rad ěji zamí řila na cvi čišt ě a celé t ři hodiny tam piln ě 
trénovala lukost řelbu.  
Nakonec celá vy čerpaná zamí řila k potoku, vykoupa- 
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la se, umyla si i vlasy a p řed návratem do stanu se ješt ě najedla.  
Ve stanu byla tma. Jelikož se Raine neozval ani hlá s-kem, p ředpokládala, že už 
spí. A te ď, napadlo ji, kdy-bych m ěla aspo ň trochu kuráže, odejdu z tohoto 
tábora a už se nikdy nevrátím. Pro č by to, co pro ni bylo tak vý-jime čnou 



událostí, m ělo být pro tohoto vládce celého panství n ěčím zvláštním? Nepochybn ě 
si navykl, že se mu ženy v posteli jenom st řídají, a moc si nad nimi hla-vu 
neláme. M ůže mu pak sejít na další do po čtu? Kdyby se mu p řihlásila jako jeho 
poslední ob ěť, vysmál by se jí nebo by ji prost ě za řadil do houfu t ěch svých 
milenek? Jestlipak by se potom v Rainov ě obš ťast ňování st řídala is Blanche?  
"Alyxi?" ozval se Raine rozespale. "Tys byl ale dlo u-ho pry č. Jedl jsi v ůbec?"  
"Celé v ědro!" usadila ho nep řátelsky. "To proto, abych dorostl velikosti vašeho 
hřebce!"  
"Alyxi, nesmíš se na mne tak zlobit. Posa ď se ke mn ě a zazpívej mi n ějakou 
píse ň."  
"Neznám takovou, která by se vám mohla líbit!"  
"Budu se snažit," sliboval a zn ělo to tak unaven ě, že se podvolila, uchopila 
loutnu a za čala tiše hrát a pobrukovat.  
"Judit ě se budeš zamlouvat," šeptl Raine.  
"Judit ě? Té krásné paní vašeho bratra? Pro č by se ta-ková dáma m ěla shazovat 
nasloucháním – synovi chu-dého písa ře?" Málem řekla "dce ři".  
"Tvá hudba se jí zalíbí," vysv ětloval rozespale a Alyx pokra čovala ve hraní.  
Když s jistotou v ěděla, že už spí, p řiklekla u jeho l ůž-ka a na okamžik se na 
něj zadívala. P řesv ědčila se však pouze, že Raine dýchá. Zamí řila pak ke svému 
vlastní-mu tvrdému l ůžku a ze všech sil se snažila neplakat.  
Ráno si Raine prosadil, že p ůjde na cvi čišt ě. Žádná z Alyxiných či Jocelinových 
námitek ho nedokázaly p řesv ědčit, aby po zbytek dne odpo číval. Alyx si všimla, 
že p ři ch ůzi mu na čele vystupuje pot, a jak se p řemáhal v pohybu, v o čích se mu 
usadil skelný výraz.  
 
"Jestliže zem řete, co nám pak budete platný?" zlobila se Alyx.  
"Jestliže zem řu, p ůjdeš o tom osobn ě uv ědomit moji rodinu?" zeptal se tak vážn ě, 
až se jí zatajil dech. Potom se mu však tvá ří mihl d ůlek a ona si uv ědomila, že 
ji za-se škádlí.  
"P řehodil bych vaši obrovskou mrtvolu p řes kon ě a jel navštívit tu vaši 
dokonalou rodinu, ale zármutkem bych vedle vašich s ester na kolena neklesl."  
"Vedle mých sester by v plá či nad mým odchodem kle čeli jiní a jiné. Už jsem se 
ti zmi ňoval o Juditin ě služce Joan? V život ě jsem nepotkal náruživ ější 
žen-skou."  
Po tomhle se Alyx odvrátila a za zády jí zn ěl Rain ův halasný smích.  
Po hodin ě cvi čení zab ěhla Alyx do stanu, aby Raino-vi donesla nápoj z 
Rosamundiných lé čivých bylinek, a nachytala Blanche, jak se tam proh rabuje v 
Rainov ě oble čení.  
"Co si to dovoluješ?" rozho řčila se Alyx a Blanche sebou provinile trhla.  
"Já… tady… co mám vyprat," zakoktala s uhýbavým poh ledem.  
Tato výmluva Alyx rozesmála. "Odkdy ty vlastn ě víš, co je to mýdlo?" Rychle si 
Blanche p řidržela. "A te ď mi honem pov ěz pravdu. Dob ře víš, jaký trest ti hrozí 
za krádež – vyhnání z tábora!"  
"Radši bych m ěla odejít," f ňukala Blanche a snažila se Alyx vykroutit. "Stejn ě 
už tu nemám co d ělat. Pus ť mě!"  
Blanche se odtahovala, Alyx do ní str čila a Blanche odlet ěla a zády se zarazila 
o stanovou ty č.  
"Tohle ti oplatím!" zasy čela Blanche. "Ješt ě budeš li-tovat, žes lorda Raina ode 
mne odlákal!"  
"Cože, já?" divila se Alyx a snažila se zakrýt svoj i ra-dost. "Jak jsem ti ho 
mohl odlákat?"  
"Však ty dob ře víš, že už mne do svého l ůžka nebe-re," obvi ňovala Blanche. "Te ď 
když má chlapce –"  
"Opatrn ě," varovala ji Alyx. "Mám pocit, že by sis  
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měla rozmyslet, než mne rozhn ěváš. Po čem jsi tady  
čmuchala, když jsem p řišel do stanu?"  
Na to však Blanche odmítla odpov ědět.  
"Mám dojem, že si o tom budu muset popovídat s Rai- nem," pokr čila Alyx rameny a 
obrátila se k odchodu.  



"Ne," zana říkala Blanche se slzami na krají čku. "Ne-vím, kam bych se jinam 
poděla. Ne říkej mu to. Nekradla jsem. Nikdy v život ě jsem nekradla."  
"Pokud to nemám Rainovi prozradit, bude t ě to n ěco stát."  
"A co?" polekala se Blanche.  
"Prozradíš mi, jak to je s Jocelinem!"  
"S Jocelinem?" divila se Blanche, jako by to jméno slyšela poprvé.  
Alyx z ní nespustila zrak. "Za chvilku po mn ě za čne shá ňka, a jestli mi to 
nepovíš d řív, než pro mne n ěkdo p řib ěhne, Raine se dozví o tvé zlod ějn ě!"  
Blanche se bez dalšího rozmýšlení rozpovídala.  
"Jocelin byl kejklí ř a milá ček všech urozených dam, a to nejenom pro svoji 
hudbu, ale i pro sv ůj…" Blanche zroz-pa čit ěla. "Ten člov ěk neví, co je to 
únava," vysv ětlila pak lišácky a Alyx uv ěřila, že promlouvá z vlastní 
zkušenosti.  
"Na p říkaz lady Alice p řijel i na zámek rodu Chat-worth ů."  
Když padlo toto jméno, Alyx zpozorn ěla. Chatworth byl p řece v ěznitelem Rainovy 
sestry a švagrové!  
"Lady Alice je zlá žena," pokra čovala Blanche. "Její manžel, lord Edmund, však 
byl ješt ě mnohem horší. S oblibou trýznil ženy a rád sledova l, jak se brání, 
když je znásil ňoval. Jednu ženu, jmenovala se Konstance, utloukl a ž k smrti – 
alespo ň on se tak domníval. Na řídil Jocelinovi, aby odstranil její mrtvolu."  
"A dál?" naléhala Alyx. "Už mám nejvyšší čas k ná-vratu."  
"Ta žena však žila a Jocelin ji ukryl, ošet řoval ji, do-kud se úpln ě 
neuzdravila, a zamiloval se do ní."  
"A tohle je pro muže Jossova… nadání n ěco neobvyk-lého?"  
 
Blanche najednou viditeln ě znervózn ěla, za čala si po-tahovat za prsty a 
přešlapovat z nohy na nohu. "Myslím, že p ředtím v život ě nikoho nemiloval. Když 
se však lord Edmund dozv ěděl, že je d ěvče naživu, op ět si je odvedl ke svým 
hrátkám a Jocelina dal uvrhnout do oubliette. A to děvče… ta Konstance…"  
"No?" vybuchla Alyx netrp ěliv ě.  
"Podle ní byl Jocelin odsouzen k smrti, a tak si sa ma vzala život."  
Když Alyx uslyšela o tak h říšném činu, pok řižovala se. "Jocelinovi se však 
podařilo uprchnout a dostal se až sem," dokon čila p říb ěh sama.  
"Nejd řív však ješt ě zavraždil lorda Edmunda," vy-sv ětlila Blanche, na čež se 
kolem Alyx protáhla a utekla ze stanu.  
"Zavraždil lorda," zašeptala Alyx do prázdna. Není pochyb, že na jeho hlavu byla 
vypsána vysoká odm ěna, a není divu, že necht ěl mít nic spole čného s ženami tady 
v tábo ře. Alyx z vlastní zkušenosti moc dob ře v ěděla, jaké to je, p řijít o 
milovaného člov ěka.  
"Co tady tak dlouho d ěláš?" ozval se za ní rozhn ěva-ný Raine. "Odešels nejmí ň 
před hodinou a te ď tady po-stáváš s prázdnýma rukama!"  
"Já pracuji," zamumlala a odvrátila se.  
Chytil ji za paži, ale hned ji zase pustil. "Dostal s n ěja-ké špatné zprávy?"  
"Nic, co by vás mohlo zajímat!" utrhla se a vyb ěhla ven.  
Po celý zbytek dne se Alyx v myšlenkách zaobírala p ouze Jocelinem. Joss byl 
jemný, milý a citlivý muž a zasloužil si lásku. P řála si, aby se do Josse 
dokázala zamilovat ona; jak by to všechno bylo jedn oduché! Jed-noho dne, a možná 
to bude co nevid ět, opustí Raine les a vrátí se zpátky k té své boha té rodin ě. A 
Alyx pak z ů-stane do čista sama.  
Zamyšlen ě zdvihla me č a pokusila se jím mávnout nad hlavou, když tu kout kem oka 
zahlédla na okraji cvi- čišt ě n ějaký pohyb. Ve stínu tam tiše stála p řihlížející 
Rosamunda. Alyx sledovala sm ěr jejího pohledu a zjisti- 
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la, že je up řený výhradn ě na Jocelina, že v Rosamundi-ných o čích plane touha a 
žár, a pokud mohla Alyx sou-dit, i váše ň. Hlavu držela zp říma a poprvé se 
netvá řila ponížen ě a provinile, že se v ůbec narodila.  
"Alyxi! Polevuješ!" k řikl na ni Raine a ona se s úšklebkem op ět soust ředila na 
výcvik.  



Toho ve čera šel vy čerpaný a dosud zesláblý Raine od-po čívat na l ůžko, zatímco 
Alyx sed ěla venku v mrazi-vém no čním vzduchu a jedla misku fazolí. Jocelin se 
usadil vedle ní.  
"Roztrhl sis košili," poznamenala. "N ěkdo by ti ji m ěl zašít."  
Alyx ješt ě ani nedopov ěděla a už se rozradostn ěně p řihlásily t ři ženy.  
"Ale ne," huhlal Joss a ponu ře hled ěl do své misky. "Takhle je to docela dobré."  
"Koukej tu košili jedné z nich dát!" prohlásila Aly x netrp ěliv ě. "Donesu ti 
nějakou z Rainových, aby ti za-tím nebyla zima. On ji ch má víc než dost."  
Joss si neochotn ě p řetáhl košili p řes hlavu. Alyx se rozb ěhla do stanu, vrhla 
pohled na Rainovu spící posta-vu a s košilí p řehozenou p řes ruku utíkala zase 
nazpátek. Venku se zarazila. U ohn ě sed ěl Jocelin od pasu nahoru nahý a kolem 
něj se schumelily všechny ženy z tábora. La čnýma o čima se pásly na Jossovi, na 
jeho kráse i jeho nezast řeném smutku. Daleko stranou postávala Rosa-munda. A le 
Joss se nepodíval z t ěch žen ani na jedinou.  
U ohn ě podala Alyx Jossovi košili a sama popadla džbánek kou řícího moštu a 
ochlazovala si ho foukáním.  
Náhle se mimo okruh sv ětla vrhaný ohn ěm ozval n ě-jaký hluk a všichni tím sm ěrem 
oto čili hlavu.  
Alyx si pozd ěji skute čně nedokázala vybavit, jestli sv ůj čin provedla zám ěrn ě. 
Nikdo se na ni nedíval a ona z ůstala osam ěle stát vedle Jocelinova polonahého 
t ěla se džbánkem v řelého moštu v ruce. Pouze ji napadlo, že kdyby m ěl Jocelin 
nějaké zran ění, musel by vyhledat Rosamundu, a v následujícím o kamžiku už 
převrhla po-lovinu džbánku na Jocelinovu paži.  
 
V mžiku toho litovala. Jocelin od ní odsko čil a košile mu spadla do klína.  
"Jossi, já…," za čala, když zd ěšen ě pozorovala, jak mu pokožka za číná rudnout.  
"Rosamundu," zašeptal kdosi. "Seže ňte Rosamundu!"  
Během n ěkolika vte řin Rosamunda p řisp ěchala, chla-divými prsty uchopila Josse za 
paži a odvád ěla ho kamsi stranou mezi stíny.  
Alyx si sama ani neuv ědomovala, že má v o čích plno slz a celá se chv ěje z toho, 
co provedla. Všechno se to zb ěhlo tak rychle, že nem ěla ani čas uspo řádat si 
myš-lenky.  
Zezadu ji za šíji uchopila veliká ruka a znemožnila  jí út ěk.  
"Te ď se mnou p ůjdeš k řece, a pokud se budeš vzpí-rat, nasekám ti na zadek  hned 
tady na míst ě," zavr čel jí do ucha Raine, který jen st ěží p řemáhal sv ůj hn ěv.  
Pocit provin ění z toho, co Jossovi provedla, vyst řídal čirý d ěs. Naplácat na 
zadek? K řečovit ě polkla a následo-vala Raina do temného lesa. Ano, trest si 
zaslouží, pro-tože ublížila svému nejlepšímu p říteli.  
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řeky se k ní Raine oto čil. P ěkné rty m ěl vzteky celé zk řivené. "M ěl bych ti 
nařezat," vybuchl a odstr čil ji od sebe sice nep říliš siln ě, nicmén ě Alyx se 
rozplácla na studené zemi.  
"Copak ti podle tebe Jocelin vlastn ě provedl?" proce-dil se za ťatými zuby. "Tos 
mu tak závid ěl st řih jeho ka-bátce? Nebo snad pronesl n ěco tob ě nemilého? Možná 
že zahrál líp než ty?"  
Alyx sebou trhla. "Mn ě se rovnat nem ůže v ůbec ni-kdo!" pronesla sebejist ě se 
zvednutou bradou, jak hled ě-la Rainovi zdola do tvá ře.  
"K čertu s tebou!" k řikl, popadl ji za košili pod krkem a vytáhl ji na n ohy. "Já 
jsem ti d ůvěřoval! Myslel jsem si, že jako jeden z mála lidí tvé  vrstvy máš 
smysl pro čest. Jsi ale stejný jako ostatní – dovolíš, aby nad  tvojí ctí 
převládly malichernosti!" Ti dva p ředstavovali podi-vnou dvojici. Raine, který 
byl dvakrát v ětší než Alyx, se nad ní výhr ůžně ty čil, ale Alyxin hlas tento 
nepoměr ús-p ěšně vyrovnával. " Čest!" k řikla na Raina. "Vždy ť vy sám nevíte, co 
to znamená! A Jocelin je m ůj p řítel! Me-zi ním a mnou nejsou žádné rozpory!" 
Snažila se zd ů-raznit, že rozpory má s n ěkým úpln ě jiným.  



"Cože! Tak tys ho va řícím moštem polil jen tak ze škodolibosti? Jsi stej ný jako 
Alice Chatworthová! Ta žena zbož ňuje trýznit a být sama trýzn ěna! Kdybych m ěl 
tušení, žes jako ona, tak –"  
Po t ěchto slovech Alyx za ťala p ěsti čku a ude řila Raina do žaludku. Zatímco na ni 
překvapen ě zíral, vy-táhla z pochvy u jeho opasku dýku. "Ušet řte mne t ěch 
povída ček o té vaší p řihlouplé rodin ě!" za řvala a p ři-tiskla mu hrot dýky na 
břicho. "Však já Jocelinovi vy-sv ětlím, co a pro č jsem ud ělala, ale vám ne, vy 
marni-vý a zpupný chvastoune, aniž byste o té zálež itosti cokoliv v ěděl!"  
 
Raine netrp ěliv ě mávl paží, aby namí řenou dýku od-str čil, ale Alyxina pohotovost 
několikatýdenním cvi če-ním vzrostla, zatímco Rainovy smysly byly ješt ě po ho-
re čce otupeny. Ost ří dýky mu roz řízlo h řbet ruky a sklouzlo tém ěř až do dlan ě. 
Oba se zarazili a sledovali, jak se z rány vy řinula krev.  
,,Ty ale žízníš po krvi, co?" zeptal se Raine. "Po mé i po krvi svého p řítele. 
Však já ti ukážu, jaké to je, když člov ěku n ěkdo ubližuje!" Natáhl se po ní, ale 
Alyx usko čila.  
Dvakrát se ji ješt ě pokusil chytit, a když se mu to ko-ne čně poda řilo, popadl ji 
za ramena a prudce s ní zalom-coval. "Jak jen jsi t o mohl ud ělat?" naléhal. "Já 
jsem ti v ěřil! Jak jsi mne mohl takhle zklamat?"  
Hlava jí málem odlet ěla z ramenou, takže mu rozum ě-la jen s obtížemi, ale 
kone čně Rainovu otázku pochopila a došly jí i jeho další v ěty. Raine Jocelina 
považoval za svého chrán ěnce a stav ěl se k této roli velice zodpov ěd-n ě. 
"Rosamunda, Rosamunda, Rosamunda," za čala dr-molit Alyx.  
Když ji kone čně zaslechl, p řestal s ní lomcovat. "No tak mi to vysv ětli!" k řikl 
jí do obli čeje.  
Ješt ě celá rozklepaná se sotva udržela na zesláblých noh ou. "Rosamunda je do 
Jocelina zamilovaná a mn ě napadlo, že by mu mohla nahradit Konstanci, jenže to 
by nešlo, když jsou každý zvláš ť."  
Rainovi to ale nedávalo žádný smysl. Za ťal jí prsty do ramene tak siln ě, až m ěla 
strach, že ji rozdrtí. P řekotn ě vysv ětlila Joss ův p říb ěh s Konstancí, vynechala 
však Chatworthovo jméno.  
Raine chvíli ohromen ě ml čel. "Tak ty si hraješ na do- 
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hazova če?" zachrapt ěl. "Tak tys zranil Jocelina jen kv ů-li svým idiotským 
představám o lásce?"  
"Copak vy o lásce víte?" zaúto čila na n ěho. "Vy toho  
o ženách znáte tak málo, že je v ětšinou p ři setkání ani nepoznáte!" "Pravda," 
přisv ědčil rychle. "Pokud jde o klamavé  
a prolhané ženské zp ůsoby, pak jsem opravdu nev ědomý."  
"Všechny ženy nejsou lhá řky!"  
"Jmenuj mi jedinou, která není!"  
Toužila uvést jako p říklad sebe, ale nemohla si to dovo-lit. "Rosamunda! " 
vyhrkla. "To je laskavá a dobrá žena!"  
"T ěžko, když užívá takových zp ůsob ů, aby svedla muže."  
"Svedla! Kdopak by stál o to, ulovit tak bezcennou kořist, jako je muž?" 
Zarazila proud své výmluvnosti, protože v Rainových  o čích spat řila záblesk. "Vy 
to ví-te," vydechla. "Vy to dob ře víte."  
Neztrácela čas rozvažováním, jestli došla ke správné-mu záv ěru, rovnou však 
vysko čila a zaúto čila na n ěho za ťatými p ěstmi. "Vy –" za čala rozhn ěvan ě, ale 
Raine ji uchopil, p řitiskl její útlé t ělo k sob ě a její ústa ke svým. Rukou jí 
podep řel zátylek a la čně ji za čal líbat. Druhou paží ji objal kolem pasu tak 
pevn ě, že se Alyx ocitla ve vzduchu.  
"Nezapomínej, že jsem po řád velice zesláblý," pošep-tal jí. "Ten dlouhý den na 
cvi čišti –"  
Alyx ho hryzla do ramene. "Jak dlouho už to víš?"  
"Ne tak dlouho, jak bych sám cht ěl. Pro č jsi mi to ne-prozradila hned na 
začátku? Tvé d ůvody k p řevleku dob ře chápu a rozhodn ě bych t ě neprozradil."  
Alyx se tvá ři čkou t řela o Rain ův krk, o tu hedvábnou a sladce chutnající 
pokožku. "Vždy ť jsem t ě v ůbec ne-znala! Ach, Raine, vážn ě jsi tolik, ale tolik 
zesláblý?"  



Rain ův smích jí rozt řásl celé t ělo. Odtáhl ji od sebe a vyhodil do vzduchu. 
"Ochutnalas lásku a nem ůžeš se nabažit, vi ď?"  
"Je to jak hudba," p řiznala se zasn ěně. "Jako ta nej-krásn ější hudba."  
 
"Doufám, že tohle myslíš jako poklonu," usmál se a začal si rozpínat kabátec.  
Na vte řinku blesklo Alyx hlavou, že te ď, když mu žádná hore čka neotupuje smysly, 
nebude se mu její plo-chá hru ď zamlouvat. "Raine," řekla a uchopila ho za ru-ce. 
"Já vážn ě vypadám jako kluk."  
Chvilku trvalo, nežli jí porozum ěl. "Nejd řív m ě t ěma svýma nohama doženeš málem 
k šílenství, a te ď mi chceš tvrdit, že vypadáš jako kluk? Ud ělal jsem všech-no, 
co je v lidských silách, abych z tebe hocha ud ělal, a úpln ě jsem selhal. Ale 
ženu, tu jsem z tebe skute čně ud ělal!"  
Se zatajeným dechem Alyx svolila, aby ji svlékl, a když se na její štíhlé t ělo 
zadíval žádostí rozpálenýma o čima, všechny p ředstavy o vlastní mén ěcennosti 
pusti-la z hlavy.  
Se smíchem mu za čala strhávat oble čení a snažila se obnažit jeho t ělo všude, kam 
jen dosáhla.  
Raine ji položil na zem a p řidržoval si ji za nahá záda, zatímco ona si s ním 
pohrávala. Ješt ě nikdy se nest řetl s takovou vst řícnou vášnivostí.  
"Nebolím t ě?" zamumlal, když svíral její drobné t ělo.  
"Jen mali čko a jenom na správných místech. Ach Rai-ne, já se bála, že se z té 
hore čky nikdy neuzdravíš!" Na-to se vyhoupla nahoru nad jeho t ělo. Raine se na 
ni p ře-kvapen ě podíval, ale potom ji uchopil za útlé boky.  
,,Zpívej mi, ty m ůj ptá čku zp ěváčku," zašeptal, nad-zdvihl ji a zvolna ji 
posadil na sv ůj p řipravený úd.  
Alyx vyjekla skute čně velice libozvu čně a už po chvi-li čce se jí poda řilo 
vystihnout rytmus Rainových pohy-b ů. Jeho velké dlan ě se p řest ěhovaly nahoru k 
jejím ňad-r ům, kde ji h řály a vzrušovaly. Potom za čaly p řejížd ět po celém jejím 
t ěle, krátce se zarazily u zlatého lvího pásu a sklou zly až ke stehn ům, která se 
st řídav ě napína-la, jak se Alyx pohybovala nahoru a dol ů.  
Raine ji špi čkami prst ů vychutnával a zkoumal až do okamžiku, kdy ho zapla vila 
žádost natolik, že za ťal prsty do Alyxiných bok ů a za čal s ní pohybovat podle 
vlastní  
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chuti. Jediným prudkým nárazem vzh ůru vyvrcholil a Alyx, rozechv ělá a k řečovit ě 
se svíjející, se zhroutila na jeho t ělo.  
"Jak jen se mohl takový kus ženské vydávat tak dlou -ho za hocha?" zašeptal a s 
rukama zabo řenýma do jejích kade ří políbil Alyx na spánek. "Není divu, že jsem 
se z tebe málem zbláznil."  
"Ano?" zeptala se a p řitom se pokoušela nedat naje-vo, jak ji jeho odpov ěď 
zajímá. "A kdypak? V život ě by m ě nenapadlo, že mne bereš i jinak než jenom jako 
vhodného poslí čka."  
"Nejspíš když jsi p řede mnou pohazovala t ěma noha-ma nebo p ředvád ěla podobné 
nemužné pohyby."  
"Pohazovala – To tedy nikdy! A co ty? Posadil sis m ne rozkro čmo za krk! Takhle 
se chováš ke všem chlapc ům?"  
Zasmál se. "Chlapce by má síla zaujala. Není ti zim a?"  
Uvelebila se mu na t ěle, zem ě se ani nedotýkala. "Ne!"  
"Alyx!" zeptal se a naléhav ě zdvihl ruku. "Kolik ti je vlastn ě let?"  
Vrhla na n ěj hrdý pohled. "Je mi dvacet, a pokud dou-fáš, že s e ješt ě vyvinu –"  
Se smíchem si její hlavu p řitáhl k t ělu. "B ůh ti dal ta-lent pro hudbu, tak co 
bys cht ěla víc? Já se jen bál, žes ješt ě nedosp ělá. Vypadáš tak na dvanáct."  
"A tob ě se moje hudba líbí?" vyzvídala nevinn ě a hla-sem zám ěrn ě n ěžným a 
sv ůdnickým.  
"Ode mne žádné poklony ne čekej, stejn ě t ě jimi ostat-ní zahrnují až hanba. Kdo 
t ě u čil?"  
Stru čně mu pov ěděla o mnichovi a o kn ězi.  
"Takže proto jsi byla ješt ě ve dvaceti panna a Pagnell  
– pšt!" zarazil ji, když cht ěla cosi říct. "Je to zbab ělec,a pokud budeš u mne, 
neopováží se ti ublížit."  



"Ach Raine! Já v ěděla, že to řekneš. Já to v ěděla! Být šlechticem p řináší samé 
výhody! Te ď p řece m ůžeš jít ke králi a poprosit ho o odpušt ění a potom p ůjdem 
spolu do tvého domova. Já ti budu hrát a zpívat a b udeme tolik š ťastní!"  
 
Jediným pohybem ji Raine ze sebe shodil a za čal se oblékat. "Poprosit krále o 
odpušt ění!" huhlal si. "Což-pak jsem provedl n ěco, co by mi musel odpoušt ět? Za-
pomněla jsi snad, že dva členové mé rodiny jsou drženi v zajetí? Zapomn ělas, 
pro č tu vlastn ě jsem? A co ti lidé tady v tábo ře? Jednu chvíli mi kážeš o 
ohrazování polí a vyhán ění sedlák ů z p ůdy a za okamžik chceš, aby ti sedláci 
opustili nový domov, který tady nalezli!"  
"Raine!" zaprosila a tiskla si košili k t ělu. "Já to tak nemyslela – p řece kdyby 
král Jind řich slyšel, jak to sku-te čně bylo, tak by ti pomohl. Ten zlo činný 
Chatworth by si potom nemohl dovolit ty vaše ženy d ál zadržovat!"  
"Jind řich!" zavr čel. "Mluvíš o n ěm, jako kdyby byl pánb ůh. Je to chamtivec! 
Jestlipak víš, pro č mne vlastn ě postavil mimo zákon? Kv ůli mým pozemk ům! Cht ěl 
by šlechtice zbavit veškeré moci a soust ředit ji jenom ve svých rukou. 
Pochopiteln ě, tvoje vrstva tohle jenom ví-tá, protože on pro ni  d ělá mnoho 
dobrého, ale jak by to dopadlo, kdyby se k moci dos tal špatný král? Když z ů-
stávají silní šlechtici, ovládá špatný král pouze m alé území! P ředstav si, kdyby 
králem byl Pagnell! Ty by sis snad p řála následovat takového člov ěka?"  
Alyx si sp ěšně natáhla košili. Ješt ě nikdy nevid ěla Raina takhle rozzu řeného. 
"Já p řece nemluvila o celé Anglii," snažila se ho upokoji t. "M ěla jsem na mysli 
pouze nás. Jist ě bys byl své rodin ě víc platný, kdybys mohl být u nich."  
"A kv ůli tomu se mám snad podle tebe p řed krále p ři-plazit?" zašeptal. "Tohle 
bys tedy cht ěla? Toužíš m ě vi-d ět poníženého, toužíš být sv ědkem toho, jak 
zrazuji svoji čestnou p řísahu?"  
" Čest!" vyk řikla Alyx. "Co má čest s tímhle spole čné-ho? Královo vojsko jsi 
zneužít nem ěl!"  
Na okamžik nepochybovala, že ji ude ří, ale nakonec s o čima hn ěvem planoucíma 
přece jen ucouvl. " Čest je pro mne vším," zašeptal, na čež zamí řil do tábora.  
Co nejrychleji se oblékla a utíkala za ním. Vedle R ai-nova stanu postával jeden 
z lidí jeho bratra a v ruce dr- 
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žel vzkaz. Byla ráda, že ten člov ěk p řišel. T řeba p řináší z domova dobré zprávy 
a Raine na sv ůj hn ěv zapomene.  
Pospíšila si a p řevzala vzkaz. Když vklouzla do stanu, Raine se na n i ani 
nepodíval. Alyx s úsm ěvem otev řela dopis a v následujícím okamžiku se celá 
schoulila.  
"Co se d ěje?" zavr čel Raine. "Onemocn ěl snad n ě-kdo?"  
Alyx k n ěmu vzhlédla uslzenýma o čima. Když se je-jich pohledy setkaly, Rainovy 
oči ztvrdly.  
"Tvoje sestra… Mary… zem řela," šeptla.  
Na Rainov ě obli čeji se neodrazil žádný náznak citu, pouze koutky ús t mu zb ělely. 
"A co je s Bronwyn?"  
"Unikla sice Rogeru Chatworthovi ze zajetí, ale do- sud ji nenalezli. Tvoji 
brat ři po ní pátrají."  
"Stojí tam ješt ě n ěco?"  
"Ne, nic. Raine –" za čala.  
Odstr čil ji. "B ěž pry č! Nech mne o samot ě!"  
Alyx ho cht ěla uposlechnout, ale když se ohlédla a spat řila jeho strnulá záda, 
došlo jí, že opustit ho nem ů-že. "Posa ď se!" na řídila mu. Up řel na ni o či temné 
jako pekelné uhlíky.  
"Posa ď se!" opakovala už tišeji. "Promluvíme si."  
"Nech mne být!" trucoval, ale pak se skute čně posadil a hlavu složil do dlaní.  
Alyx se usadila u jeho nohou, ale nedotýkala se ho.  "Jaká byla?" zeptala se 
tiše. "Smála se často? Škádlíva-la se s tebou a s tvými bratry? A co  d ělala, 
když jsi bý-val tak tvrdohlavý, že by t ě nejrad ěji p řetáhla p řes hla-vu palicí?"  
Raine zdvihl hlavu. O či m ěl temné a pohn ěvané. "Mary byla milá a laskavá. Nedalo 
se jí vytknout v ůbec nic."  



"To je dob ře," konejšila ho Alyx. "Musela být svatá, když snes la tu tvoji 
tvrdohlavost a tví brat ři nejsou ur či-t ě o nic lepší než ty."  
Raine se na ni vrhl, až stoli čka odlet ěla, a popadl ji za hrdlo. "Mary byla 
anděl," zasíp ěl jí do tvá ře, zalomco-val s ní a zesílil stisk.  
 
"No tak mne zabij," lapala Alyx odevzdan ě po dechu. "Mary tím ale život 
nevrátíš."  
Po chvilce mu ruce klesly a on ji k sob ě p řitiskl. Ovi-nul ji pažemi a lámal ji 
v objetí do neuv ěřitelného úhlu. Pomalu za čal Alyx kolébat v náru čí a hladil ji 
po vla-sech.  
"Vypráv ěj mi o té and ělské bytosti! A taky o svých bratrech. A jaká je Ju dita? A 
Bronwyn?"  
Nebylo nijak snadné Raina rozpovídat, ale když se t ak stalo, vykreslil jí obraz 
milující se rodiny. Mary byla z p ěti d ětí nejstarší a mladší brat ři ji 
zbož ňovali. Raine lí čil, jaká byla nesobecká, jak nedávno s Bron-wyn nas adila 
vlastní život, aby zachránila nevolnické d ěcko. Vypráv ěl i o Judit ě, jak se k ní 
jeho bratr zacho-val nehezky, a ona ho p řesto milovala natolik, že mu dokázala 
odpustit.  
Alyx, která až dosud žila v tom malém ohrazeném m ěste čku, nikdy o rodinném 
život ě šlechtic ů nep řemýš-lela a p ředpokládala, že žijí naprosto bezstarostn ě. 
Při Rainov ě vypráv ění si však za čínala uv ědomovat, že i oni mají trápení a 
strasti, že žijí a umírají jako oby čejní lidé. Byla ráda, že Rainovi nep řečetla 
celou Gavinovu zprávu. Roger Chatworth totiž panens kou Mary znásil-nil a ona se 
hanbou a zd ěšením vrhla z v ěžního okna.  
"Alyx," zamumlal Raine. "A te ď už chápeš, pro č ne-mohu jít ke králi? Chatworth 
pat ří mn ě. Skon čí to, až dostanu jeho hlavu."  
"Cože!" odtáhla se od n ěho polekan ě. "Ty mluvíš  
o pomst ě?" "Zavraždil p řece Mary!" "Ne! To p řece neud ělal on!" Pak však honem 
odvráti- 
la tvá ř a v duchu se za to u řeknutí proklínala.  
Silou zas nato čil její hlavu k sob ě. "Tys mi z Gavi-nova dopisu nep řečetla 
všechno! Jak vlastn ě Mary zem řela?"  
"Ona…" Za ťal jí prsty do čelistí, až Alyx vyhrkly slzy. "Pov ěz mi to!" p řikázal.  
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"Sama si život vzala," zašeptala Alyx.  
Raine se jí pevn ě zadíval do o čí. "Sloužila církvi a n ěco takového by neprovedla 
bezd ůvodn ě. Co jí kdo ud ělal?"  
Poznala, že pravdu dávno uhodl, ale žadonil, aby mu  jeho domn ěnku vyvrátila. 
Lhát mu však nemohla. "Ro-ger Chatworth… si ji vzal  do postele."  
Raine zu řiv ě odmrštil Alyx p řes celý stan. Vysko čil, zvrátil hlavu dozadu a 
vyrazil ze sebe výk řik nezm ěrné-ho zoufalství, takového vzteku a nenávisti, že 
se Alyx na zemi u l ůžka jen p řikr čila.  
Venku všechno nep řirozen ě ztichlo, i vítr p řestal vát.  
Alyx zdvihla k Rainovi zrak a spat řila, jak se za číná chv ět a potom doslova 
t řást, a když sklonil hlavu, po-chopila, že ty k řeče v n ěm vyvolává ta 
nejryzejší nená-vist. Naráz vysko čila a popadla ho do náru če.  
"Ach ne, Raine, ne!" prosila. "Ty nem ůžeš jít Chat-wortha potrestat! Král –"  
Odstr čil ji. "Ten bude jen rád, že má zas mén ě šlechti-c ů! Zabaví Chatworthovy 
pozemky stejn ě jako moje."  
"Prosím t ě, Raine!" op ět se k n ěmu přitiskla. "Sám jet stejn ě nemůžeš a tvoji 
brat ři te ď hledají Bronwyn. A co si po čnou tady ti lidé? P řece je nenecháš, aby 
se tu na-vzájem povraždili!"  
"Odkdypak máš o n ě takovou pé či?"  
"Od té doby, co se bojím, abys nešel vst říc smrti," p ři-znala poctiv ě. "Jak se 
chceš Chatworthovi postavit? Ne-máš tu žádné ze svý ch lidí! Ty p řece máš vojáky, 
je to tak? A ten Chatworth má vlastní rytí ře?"  
"Stovky," procedil Raine za ťatými zuby. "Vždycky má kolem sebe spoustu muž ů, 
kte ří ho chrání."  
"A kdybys za ním jel, utkal by se s tebou v čestném boji muže proti muži, nebo 
by ses nejd řív musel vypo řá-dat s t ěmi jeho lidmi?"  



Raine se na ni nedíval, ale Alyx vid ěla, že se nad její-mi slovy zamýšlí. Tolik 
te ď toužila v ědět o šlecht ě víc! Čest, m ěj na pam ěti pouze čest a v ůbec se 
nezmi ňuj  
o pen ězích, napomínala sama sebe.  
 
"Chatworth není čestný muž!" pokra čovala. "S ním nem ůžeš jednat rytí řsky. Musíš 
se p řidat ke svým bra-tr ům!" V duchu se modlila, aby nebyli tak horkokrevní jako 
Raine. "Prosím t ě, po čkej s rozhodováním, až se trochu uklidníš. Napíšeme  tvým 
bratr ům a spole čně p ři-pravíme plán."  
"Dost pochybuji –"  
"Raine," řekla mu tiše. "Mary je mrtvá už kolik dní. T řeba už byl Chatworth 
pohnán p řed soud. T řeba sta čil uprchnout do Francie. T řeba –"  
"Po řád se mne snažíš ukonejšit. Pro č vlastn ě?"  
Hluboce se nadechla. "Já jsem se do tebe zamilovala ," odpov ěděla šeptem. "A 
radši bych cht ěla zem řít než p ři-hlížet, jak si jdeš pro jistou smrt, které bys 
nemohl unik-nout, kdybys na Chatwortha vyrazil úpln ě sám!"  
"Já se smrti nebojím!"  
Znechucen ě na n ěho pohlédla. "Tak si tedy jdi!" k řik-la. "Jdi a nech se od 
Chatwortha zabít! Ur čit ě mu tím ud ěláš velkou radost! Vyhubí celou vaši rodinu, 
hezky jednoho po druhém! A ty mu to usnadni co nejv íc! Poj ď honem, já ti pomohu 
do zbroje! Vezmeš si tu svoji nej-lepší! Ov ěsíme t ě všemi zbran ěmi, co tady máš, 
a až bu-deš nep řemožitelný, m ůžeš čelit té Chatworthov ě armá-d ě! No tak, posp ěš 
si!" naléhala a p řinášela kus kruný ře. "Až se Mary podívá dol ů z nebes, ta bude 
mít radost, že její brat ři tu leží rozsekaní na kusy! Tím jí ur čit ě do duše 
vstoupí v ěčný mír!"  
Raine pozoroval Alyx tak mraziv ě, že jí jeho pohled vnikal pod k ůži.  
"B ěž pry č," pronesl nakonec a ona poslechla.  
V život ě se Alyx nebála tolik jako v tomto okamžiku. Iv tom  venkovním chladném 
vzduchu dál byla potem celá zalitá.  
"Alyx!" ozval se za ní šeptem Jocelin ův hlas.  
V mžiku se mu vrhla do náru če a poddala se slzám. "Rainova sestra Mary," 
vzlykala, "zem řela a Raine chce vrahovu vojsku čelit úpln ě sám!"  
"No tak, pšt," tišil ji Jocelin. "On je jiný než my . My  
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jsme navyklí zbab ělosti, nau čili jsme se jenom pokorn ě utíkat a být vd ěční za 
každý den života. Raine je vzácná výjimka. Rad ěji by zem řel, než aby strp ěl 
cokoliv ne- čestného."  
"Já ale nechci, aby zahynul! On nesmí um řít! Už jsem ztratila úpln ě všechny — 
matku i otce! Já vím, že k to-mu nemám žádné právo,  ale stejn ě ho miluji!"  
"Na to máš naopak plné právo! A te ď se utiš a uvažuj, jak bys mu v té sebevražd ě 
mohla zabránit. Jeho brat ři jist ě v ědí, jaký je Raine horkokrevný. Co takhle 
Raina p řesv ědčit, aby bratrovi poslal dopis, a ty bys pak mohla p řipsat také 
sv ůj vlastní vzkaz!"  
"Ach Jossi," povzdechla si a uchopila ho za ramena.  Ucouvla však, když zamžikal. 
"Ta paže, kde jsem t ě opa řila! Promi ň mi, já –"  
"Ani slovo," napomenul ji a p řitiskl jí sv ůj ukazová- ček ke rt ům. "Pe čuje o mne 
Rosamunda. Nic to není. A te ď se vra ť k Rainovi, promluv s ním a snaž se 
zacho-vat si chladnou hlavu."  
Alyx ml čky vstoupila do stanu. Raine sed ěl na okraji l ůžka a svíral hlavu v 
dlaních. "Raine," řekla tiše a po-hladila ho po vlasech.  
Zoufale ji popadl za ruku a vtiskl jí na dla ň polibek. "Jsem naprosto k ni čemu," 
vzdychl si. "Ten zlo činec za-vraždil mou sestru a já nemohu d ělat nic, v ůbec 
nic!"  
Posadila se k n ěmu, objala ho paží a hlavu si op řela  
o jeho rameno. "Poj ď spát. Už je pozd ě. Zítra napíšeme Gavinovi. T řeba vymyslí, 
co podniknout."  
Raine se poslušn ě nechal uložit, když však Alyx za-mí řila ke své rohoži, chytil 
ji za ruku. "Z ůsta ň tu u mne!"  



V žádném p řípad ě by takové pozvání nedokázala od-mítnout. S úsm ěvem mu vklouzla 
do náru če. Celou noc si b ěhem svého trhavého spánku uv ědomovala, že Raine po 
jejím boku bdí.  
Ráno měl kruhy pod o čima a pramizernou náladu. "Víno, povídám!" roze řval se na 
Alyx. "A potom hned dones pero a papír!"  
 
Dopis, který jí nadiktoval pro svého bratra, byl pl ný nenávisti a 
pomstychtivosti. Zap řisáhl se, že Rogera Chatwortha zbaví života a že po kud se k 
němu Gavin nep řipojí, vyrazí na nep řítele úpln ě sám.  
Dol ů p řipsala Alyx vlastní vzkaz, ve kterém Gavina prosila , aby se pokusil 
bratra p řivést trochu k rozumu, jinak že by se Chatworthovu vojsku postavil 
dočista sám. Pak dopis zape četila a p řitom dumala, co si ten slavný lord Gavin o 
její troufalosti pomyslí.  
Odpověď dorazila za dva dny. Posel, který sp ěchem málem vypustil duši, se Alyx 
doslova zhroutil k nohám. Rozechv ělýma rukama lámala Alyx pe četi.  
Král Jind řich se hn ěval jak na rod Montgomery ů, tak na rod Chatworth ů. Rogeru 
Chatworthovi uložil zna č-nou pokutu a obnovil svoje prohlášení ohledn ě 
zrádcov-ství Raina Montgomeryho. Na řídil, aby oba šlechtici opustili Anglii, a 
snažil se všemi prost ředky dosáhnout svého cíle. Rainovo skrývání se v 
anglických lesích ho nesmírn ě pohn ěvalo. Kolovaly pov ěsti, že Raine sbírá 
vojsko, aby vytáhl proti králi.  
Alyx pohlédla na Raina o čima plnýma zd ěšení. "N ěco takového bys p řece neud ělal, 
vi ď?" zašeptala.  
" Čím je ten člov ěk starší, tím v ětší je z n ěho zbab ě-lec," pop řel Raine tuto 
domněnku. "Kdopak by dokázal vycvi čit k boji takovou chátru?"  
"To jen dokazuje, že musíš z ůstat v úkrytu! Tv ůj bratr tvrdí, že král Jind řich 
netouží po ni čem jiném než použít t ě jako odstrašující p říklad pro ty, kte ří 
odmítají uznat, že je to vskutku silný panovník."  
"Gavin je strachy bez sebe, že by mohl p řijít o p ůdu," prohlásil Raine zhnusen ě. 
"Pro mého bratra mají po-zemky v ětší cenu než čest. Na smrt naší sestry už dávno 
zapomněl."  
"Nezapomn ěl na nic!" rozk řikla se Alyx na n ěho. "On jenom myslí i na ostatní 
členy své rodiny! Tebe by snad pot ěšilo, kdyby t ě poslal na smrt? Nedávno p řišel 
o ne-narozené dít ě, ztratil svou jedinou sestru a po jeho švag-rové n ezbylo ani 
stopy. A ty bys te ď na n ěm cht ěl, aby t ě  
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povzbuzoval v dobrovolné sebevražd ě kv ůli n ěčemu tak pitomému, jako je pomsta?"  
"Pomsta za život mojí sestry!" za řval Raine na Alyx. "To tedy mám podle tebe 
zůstat po tom všem sed ět na zadku? Cožpak se nikomu z vaší vrstvy nedá vtl ouci 
do palice, co znamená pro člov ěka čest?"  
"Moje vrstva!" ucedila Alyx. "Snad si nemyslíš, že dí-ky svému urozenému p ůvodu 
jsi jediný schopen n ějaké-ho citu? Člov ěk práv ě z tvé vrstvy sta čil b ěhem jediné 
noci pro říznout hrdlo mému otci a zapálit náš d ům! A ja-ko by toho bylo málo, 
prohlásil mne za zlod ějku a čaro-d ějnici! A to všechno jen kv ůli chtí či jediného 
šlechtice! A te ď mi tu budeš vykládat n ěco o pomst ě a budeš se do-žadovat mého 
pochopení? Vždy ť já nemohu z toho lesa odejít, pokud nechci p řijít o krk!"  
"Alyx," zkusil ji Raine uklidnit.  
"Nesahej na mne!" k ři čela rozzloben ě. "Vy nad řazení nafoukanci! Zesm ěšňujete 
nás, že se staráme jenom  
o peníze, ale máme snad n ěco krom ě nich? Celý život se jenom plaho číme a v ětšinu 
výd ělku stejn ě musíme ode-vzdat vám, abyste si mohli užívat v t ěch svých 
palácích, abyste m ěli čas na řeči čky o cti a pomst ě. Však kdybys-te si museli 
lámat hlavu nad tím, kde seženete n ěco k sn ědku, tak by vás to povídání o cti 
rychle p řešlo!"  
"Tys to v ůbec nepochopila," tvrdil Raine zachmu řeně. "Rozumím tomu naprosto 
dokonale, a ty to zatracen ě dob ře víš!" odsekla Alyx a vyb ěhla ze stanu.  
 
10. KAPITOLA 
 



běhlo mnoho hodin, než se Alyx trochu upokoji-la. Sed ěla sama na b řehu potoka a 
přemýšlela o tom, že její bývalá nenávist k Rainovi j ako k p řísluš-níku šlechty 
byla docela namíst ě. Mezi nimi dv ěma stály p řekážky, které nemohly být nikdy 
překonány. Všeci čko, v co v ěřil on, bylo pravým opakem toho, co ona pokládala za  
pravdu. Celý sv ůj dosavadní život se musela smi řovat s neustálou prací, 
nádeni čila, než šla hrát, nádeni čila po hraní. Doprovázela ji každodenní 
starost, jestli budou mít zítra co jíst. Kdyby neby lo kn ěze, zahynuli by už p řed 
spoustou zim. Raine si ob- čas st ěžoval na táborové jídlo, ale pravda byla 
taková, že Alyx nikdy v život ě nejedla tolik a tak rozmanit ě jako práv ě tady.  
Když Pagnell zavraždil jejího otce, musela se Alyx starat, aby v ůbec p řežila. 
Přežití! To pro lidi, jako byl Raine a jeho brat ři, neznamenalo v ůbec nic. 
Válka, po-msta, čest, ty d ětinské vzájemné únosy, to byly záleži-tosti, které v 
jejím život ě neměly co d ělat.  
"Mohu si k tob ě p řisednout?" zeptal se Jocelin. "Ne-chceš mi prozradi t, o čem 
tady p řemýšlíš?"  
Oči se jí zaleskly. "Pokouším se p ředstavit si Raina za pluhem. Kdyby se musel 
starat o úrodu na polích, ne-zbýval by mu žádný čas na myšlenky týkající se 
Chat-worthovy vraždy. A kdyby ten Chatworth hnal st ádo vo-l ů, na únos Rainovy 
sestry by mu nezbývalo dost sil."  
"Ach, ty chceš, aby si byli všichni rovni," řekl Joce- 
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lin. "Tak jak si to p ředstavuje král Jind řich. Aby se moc soust ředila u jediného 
člov ěka a na ostatní už nezbylo."  
"Te ď mluvíš jako Raine," zavy čítala Alyx. "A já si myslela, že budeš stát p ři 
mně."  
Joss se s úsm ěvem op řel o skálu. "Já osobn ě nestojím na ni čí stran ě. Mám 
zkušenosti s ob ěma životními styly a zbída čelost nižších vrstev ani úpadek t ěch 
vyšších na mne zas tak velký dojem ned ělá. Pochopiteln ě, spousta lidí stojí 
někde mezi. Myslím, že by se mi docela za-mlouvalo bý t bohatým kupcem, 
obchodovat s hedvábím a p ěstovat si tu čné b řicho."  
"V Moretonu také žili bohatí kupci, ale ti nebyli m oc š ťastní! Po řád se jenom 
strachovali, že o své peníze p řijdou."  
"Zrovna tak jako se Raine bojí ztráty své cti?"  
Alyx se na Josse usmála. Uv ědomila si, že se jí tím rozhovorem snaží n ěco 
vysv ětlit. "Jak to myslíš?"  
"Chci říct, že každý z nás je jiný než ti ostatní, že nic není úpln ě dobré nebo 
úpln ě špatné. Pokud chceš, aby Raine porozum ěl tvým názor ům, musíš být trp ělivá. 
Je- čením nezískáš v ůbec nic."  
Alyx se tomu smála. "Je to vážn ě je čení? Možná že ob čas jen zvýším hlas."  
Jocelin p řehnan ě zasténal. "Ale jist ě si uv ědomuješ, že jsi tvrdohlavá stejn ě 
jako on, vi ď? Oba jste si svou pravdou tak jisti, že podle vás žádná další cesta 
neexi-stuje."  
Alyx nad tím chvilku ml čky rozvažovala. "A pro č si, Jossi, myslíš, že ho vlastn ě 
miluji? Já vím, že je radost na n ěj pohled ět, ale to na tebe ostatn ě také. Kv ůli 
čemu jsem se tedy do Raina tolik zamilovala, když ví m, že ta láska stejn ě 
nepovede nikam? Mohu doufat, že se nejvý-še stanu j ejich rodinným hudebníkem a 
že budu k pot ěše jeho… jeho manželce a d ětem."  
"Kdo ví, kde se v nás bere láska?" řekl Joss a v o čích se mu objevil nep řítomný 
výraz.  
"P řipadá mi, jako bych Raina znala dávno p řed naším prvním setkáním. Celou tu 
cestu skrz les až do tábora jsem v ěřila, že nenávidím každi čkého šlechtice, ale 
sot-va jsem uvid ěla Raina –" Rozesmála se. "Ale já se do-opravdy sna žila."  
 
"Poj ď, vrátíme se. Raine má pro nás ur čit ě spoustu práce. A zkus si zapamatovat, 
že te ď má vedle tvých p řednášek o své tvrdohlavosti zapot řebí i út ěchy."  
"Pokusím se," slíbila a chytla ho za ruku, kterou j í po-máhal vstát.  
Ve stínu strom ů postávala žena, na kterou všichni z řejm ě zapomn ěli – Blanche. 
Když uvid ěla, jak Jocelin bere Alyx za ruku, tvá ř jí zoškliv ěla úšklebkem. T ěch 
pár posledních dn ů se Alyx s Rainem rvali, jak už to do-vedou jenom m ilenci. 
Nejspíš se domnívali, že jim vnit- řek stanu skýtá soukromí, ale oba k ři čeli tak 



hlasit ě, že by jejich hlasy neztlumila ani kamenná ze ď. Lidé v tá-bo ře se 
sázeli, kdo z t ěch dvou vyhraje, a prohlašovali, že si ten chlapec dokáže stát 
na svém. Smáli se, když Alyx k ři čela, že lidé její vrstvy mají p říliš mnoho 
práce, než aby jim zbýval čas vybavovat se o cti.  
Spoustu v ěcí ale lidé nezaslechli, ty slyšela jenom Blanche s  uchem p řitisknutým 
ke stanové st ěně: totiž že Alyx byla kv ůli chtí či n ějakého šlechtice prohlášena 
za čarod ějnici, že Alyx miluje Raina, že v noci se ze stanu ozývají 
nezaměnitelné zvuky milování.  
Kdysi mívala dobré postavení na hrad ě Edmunda Chatwortha a jejím milencem býval 
Jocelin. A te ď, po-kud se na ni Joss výjime čně podíval, rty se mu zk řivily do 
úšklebku a v o čích mu zaho řela nenávist. A to všech-no kv ůli té odporné cou ře 
Konstanci! Kv ůli té Konstan-ci, která odvedla Jocelina od Blanche  a od všech žen 
v okolí! Jocelin, který se smával a celý den prozp ěvoval, který si jednou vzal 
do postele t ři ženy najednou a všechny bohat ě uspokojil, te ď žil v celibátu jako 
kněz. A ke všemu se poslední dobou díval na tu ďáblem po-znamenanou Rosamundu s 
nepopiratelným zájmem!  
A te ď Blanche ztratila Raina – urostlého, krásného, mocn ého a bohatého Raina. A 
kv ůli komu? Kv ůli vychrt-lé, ost říhané holce, která nem ěla žádná prsa a 
vyhlížela ja- 
116  
 
ko kluk! To kdybych si mužské oble čení musela oblék-nout já, soptila Blanche, 
nikdy by si mne s chlapcem splést nemohl! Ale ta Al yx nemá v ůbec žádné tvary a v 
obli čeji vypadá jako diblík. Tak pro č se do ní Raine pobláznil? Ani urozená 
nebyla, pocházela ze stejné vrstvy jako Blan-che. P řed Alyxiným p říchodem bývala 
práv ě Blanche osobní Rainovou služebnou a jedné, ach tak  nádherné noci dokonce 
sdílela jeho lože! A to se te ď ur čit ě opakovat ne-bude – pokud se nedokáže Alyx 
nějak šikovn ě zbavit!  
S odhodlaným výrazem v obli čeji zamí řila zpátky do tábora.  
Celé týdny v ěnovala Alyx tomu, aby Raina odvrátila od vyhlášení války Rogeru 
Chatworthovi. Dopisy, které se vym ěňovaly mezi táborem a hradem Montgomery ů, te ď 
putovaly každý týden. Mnohokrát už Alyx pocítila vd ěčnost za to, že Raine neumí 
číst, jelikož do dopis ů vždycky p řipojila svoji verzi pravdy. Psala Gavinovi, 
jak Rain ův hn ěv každým dnem nar ůstá, jak se štve na cvi čišti až do úplného 
vy čerpání, aby byl na souboj s Chatworthem dob ře p řipraven.  
Na oplátku jim Gavin psal, že kone čně našli Bron-wyn, že v srpnu se jí narodí 
dít ě. Psal, jak jeho mladší bratry smrt jejich sestry r ozzu řila a jak poslali 
Milese k p říbuzným na ostrov Wight v nad ěji, že jejich strýc Milesovi trochu 
zchladí hlavu. V pon ěkud leh čím tónu Gavin dodal, že zklidnit by te ď pot řeboval 
naopak strýc, protože jeho schovanka se do Milese z amilovala a zap ří-sahala se 
následovat ho t řeba až na samý konec sv ěta.  
"Jaký je ten tv ůj nejmladší bratr?" vyptávala se Alyx.  
"Miles se líbí ženám." Víc toho z Raina nedostala. Nebyla s ním poslední dobou 
žádná zábava. Dokonce i když se s ní miloval, čišelo z n ěho zoufalství.  
Další bratr, Steven, jim napsal ze Skotska. Podle A ly-xina názoru to byl divný 
dopis, plný hn ěvu v ůči Angli- čanům a zmínek o slabé úrod ě.  
"Tv ůj bratr je Skot?" divila se.  
"Za ženu si vzal zemanku MacArranovou a p řijal i je-jí jméno."  
 
"On se vzdal dobrého anglického jména kv ůli n ějaké Skotce?" Zn ělo to 
neuv ěřiteln ě.  
"Pro Bronwyn by ud ělal každý muž cokoliv!" prohlá-sil Raine d ůrazn ě.  
Alyx se kousla do jazyka, aby neutrousila n ějakou je-dovatou poznámku o t ěch 
dvou líných a bohatých že-nách, které Raine viditel ně zbož ňoval. Jednou totiž 
sku-te čně pronesla n ěco v tomto duchu a Raine se rozesmál.  
"Judita," odpov ěděl jí s takovým steskem, že Alyx p řekvapením až zamrkala. 
"Jediný den jsem v život ě ne-strávil tak t ěžkou prací, již ona d ělá každodenn ě."  
"To je od tebe ušlechtilé," odfrkla si Alyx, která jeho prohlášení stejn ě 
nev ěřila.  
V dubnu se do tábora vrátil život. Celou zimu vládl a mezi psanci poslušnost, ale 
sotva za čaly rašit stromy a zavál sv ěží v ět řík, za čali se rvát. Jenomže zdaleka 



ne-šlo o zápas muže proti muži, ale v ětšinou si jeden na druhého po číhal v 
záloze a p řetáhl ho palicí.  
Raine te ď měl stokrát víc práce. Byl rozhodnut udržet v tábo ře po řádek st ůj co 
st ůj.  
"Co se tak d řeš?" hn ěvala se Alyx. "Nezaslouží si, abys s nimi ztrácel čas."  
Poprvé po dlouhé dob ě se mu na tvá ři mihl náznak úsm ěvu – d ůlek. "Chceš tím 
říct, že do lidí tvé vrstvy smysl pro čest nevtlu ču, vi ď? Ten máme pro sebe 
vyhra-zen pouze my, šlechta!"  
"My?" odbroukla. "Odkdypak jsem já dámou navle- čenou do atlasu? Sázím se, že 
vládnu me čem stejn ě dob- ře jako ta tvoje Judita jehlou!"  
Z n ějakého d ůvodu to Raina z řejm ě velice pobavilo. "Tu sázku bys ur čit ě 
vyhrála," smál se. "A te ď mi poj ď dát pusu. V tomhle jsi podle mne vážn ě 
nejlepší!"  
Šťastn ě se k n ěmu přitulila. "Opravdu, Raine?" vy-zvídala úzkostn ě. Snažila se 
sice žít ze dne na den, ale n ěkdy se zamýšlela nad budoucností, v níž si 
předsta-vovala Rainovu urozenou manželku a sebe n ěkde v po-zadí.  
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"Ale, ale, pro čpak se tak tvá říš?" snažil se jí Raine zdvihnout bradi čku. "To je 
tak t ěžké se mnou vy-cházet?"  
"Dělám si starosti, nic víc. Tady v lese nez ůstaneme p řece navždycky."  
"K tomu bych dodal pouze zapla ťpámbu!" rozohnil se Raine. "Za t ěch posledních 
pár m ěsíc ů muselo mé sídlo po řádně zchátrat!"  
"Vidíš, kdybys jel ke králi –" pokoušela ho.  
"P řece se nebudem hádat," zašeptal ústy p řitisknutý-mi k jejím rt ům. "Je v ůbec 
možné takhle d ěvče milovat a p řitom nesnášet ty její nápady?"  
Nežli však Alyx sta čila odpov ědět, za čal ji líbat a ona už nedokázala vnímat nic 
jiného než jeho t ělo. Nikdy se nechovali p říliš zdrženliv ě, prost ě to 
nedokázali. A čko-liv Alyx se stále ješt ě snažila zachovat zdání, že chodí 
trénovat na cvi čišt ě, neum ěla se chovat vážn ě. Jakmile na sob ě ucítila Rain ův 
pohled, okamžit ě ho za čala svá-d ět a nemilosrdn ě ho škádlila.  
A ta nádherná volnost, kterou jí skýtaly chlapecké ša-ty! Jednou, když si vyjeli 
na lov zna čný kus cesty od tá-bora, oto čila se Alyx v sedle tvá ří k Rainovi a 
odvázala si ze svých t ěsných nohavic trojúhelník, který ji chránil v rozkr oku. 
Raine se zprvu tvá řil p řekvapen ě, ale brzy ho její vynalézavost strhla. Za pár 
vte řinek už byl obna-žený jako ona a p řitáhl si ji k sob ě.  
Nepočítali však s Rainovým h řebcem. K ůň ucítil je-jich milování a s chv ějícími 
se nozdrami se za čal plašit. Raine zápolil s h řebcem a p řitom se snažil z ůstat v 
Aly-xin ě dychtivém t ěle. Nastal však okamžik, kdy už Raine neovládl sebe  ani 
kon ě. Ve chvíli, kdy v Alyx prudce vyvrcholil, k ůň se vzepjal a Alyx se 
nesta čila divit.  
Raine se nad jejím výrazem rozchechtal tak srde čně, že se Alyx málem urazila. 
"Ne, necht ěl bych si to zopa-kovat," p řiznal se celý rozesmátý. Když si jen 
pomyslím, že skoro celý život jsi strávila v kostel e! A te ď jsi –" po-vytáhl 
obočí "– vynikající jezdkyn ě!"  
Zkusila ho plesknout, ale ve chvíli, kdy se otá čela, zjis-tila, že ztratila sv ůj 
trojúhelník. Celou hodinu musela snášet Rainovy pos měšky, zatímco spole čně 
pro česávali podrost a pátrali po tom kousku látky.  
 
Alyx se však smála poslední. Pohled na tak provoka- tivn ě oble čenou dívku totiž 
postupn ě p řiměl Raina k li-chotkám a doprošování se. Alyx se však  od n ěho 
naučila pýše a donutila ho pokleknout a prosit o její p říze ň. Ne-uv ědomila si 
však, že když stojí p řed kle čícím Rainem, ústa mu dosáhnou p řesn ě do oné výšky. 
Za chvili čku už prosila o smilování zase ona.  
Po dlouhém a lenivém milování vytáhl Raine ztracený  trojúhelník z vlastní kapsy 
– kde byl ostatn ě schovaný celou tu dobu. Když mu v p ředstíraném hn ěvu 
bubnova-la p ěsti čkami do hrudníku, za čal ji líbat, až sotva dechu popadala.  
"Už si kone čně zapamatuj, kdo je tady pánem, holka," zamumlal Rai ne, když jí rty 
přejížd ěl po krku. "A te ď se musíme vrátit zpátky do tábora. Jen jestli se t en 
kůň ne-chá ode mne vést. Ur čit ě je do tebe zamilovaný stejn ě blázniv ě jako ty do 
něho."  



Snažila se ten žert nevnímat, ale prozradil ji ohni vý rum ěnec. Raine ji 
přátelsky popleskal po svalnatých hýždích a vyzdvihl ji do sedla. Smíchy až 
zařval, když nasedla a k ůň se za čal nelibostí vzpínat.  
"Nejspíš se mu nezamlouvá tvoje tíha," popíchla ho Alyx líbezn ě.  
"Tob ě se moje tíha zamlouvá, tak pro č by zrovna on m ěl mít výhrady?"  
Alyx si jenom pomyslela, že je lépe držet prop říšt ě pusu zav řenou, protože Raine 
ten souboj vyhraje v kaž-dém p řípad ě.  
Tiskla se p ři jízd ě k n ěmu a snažila se nemyslit na bu-doucnost, na dobu, v  níž 
už si takto rovni nebudou.  
Před stanem upoutal jejich pozornost hlasitý k řik.  
"Co to bude tentokrát?" vr čel Raine. "Další krádež, nebo další rva čka?"  
Ke stanu p řibíhal dav rozzu řených lidí.  
"Žádáme vás, abyste našel zlod ěje!" k ři čel jejich v ůd- 
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ce. "A ť už ty naše v ěci ukrýváme kamkoliv, stejn ě se nám ztrácejí!"  
Alyx se zmocnila zu řivost. "A jakým právem tohle v ůbec žádáš, ty tupý balvane?" 
zaje čela na n ěho. "Od-kdy je lord Raine tv ůj osobní ochránce? Stejn ě jsi už m ěl 
dávno skon čit na šibenici!"  
"Alyxi," napomenul ji Raine a zalomcoval jí rame-ne m tak prudce, že málem spadla 
z kon ě. "A hlídáte své v ěci?" zeptal se toho v ůdce. "Schováváte si je po- řádně?"  
"No jist ě!" ucedil v ůdce s pohledem up řeným nep řá-telsky na Alyx. "N ěkte ří si je 
zahrabali. Tady John m ěl n ůž schovaný pod polštá řem a ráno byl pry č!"  
"Zlod ěje však nezahlédl nikdo?" vyptával se Raine.  
Dopředu postoupila Blanche. "Musí to být n ěkdo ma-lý, n ěkdo hodn ě hubený, když 
se mu poda řilo takhle snadno proklouznout!"  
Očima st řelila po Alyx.  
Celý ten zástup up řel zlomyslné zraky na chlapce po Rainov ě boku.  
"Musí to být n ěkdo, kdo se nebojí," pokra čovala Blanche. "Kdo spoléhá, že má 
ochránce."  
Alyx podv ědomě couvla a postavila se blíže k Rainovi.  
"Blanche," zeptal se Raine klidn ě. "Ty snad máš n ěja-ké podez ření? Řekni to na 
rovinu!"  
"Jist ě to teda nevím," odpov ěděla nadšením celá pry č z toho, jak jí všichni 
naslouchají. "Ale n ěco si p řece je-nom domýšlím."  
Alyx se vrátila odvaha a cht ěla zamí řit k Blanche, jen-že Raine ji zadržel.  
"Však my toho zlod ěje chytneme!" k řikl jeden muž z davu. "A až se nám to povede, 
řádně si svoje zlod ějny odnese!"  
Alyx byla nenávistným pohledem tohoto muže tak ohro mena, že Rainovu odpov ěď ani 
nevnímala. N ějak se mu poda řilo uklidnit je natolik, že se s reptáním za čali 
kone čně rozcházet.  
"Oni m ě nenávidí!" šeptala Alyx Rainovi, když ji p řed sebou postrkoval do stanu. 
"Pro č ke mn ě cítí tako-vou nenávist?"  
 
"Protože ty je, Alyx, také nenávidíš," odpov ěděl Rai-ne. "Vycítili to, i když 
jsi jim nic výslovn ě ne řekla. Myslí si, že se nad n ě vyvyšuješ."  
Alyx si myslela, že na Rain ův neomalený zp ůsob vy-jad řování je dostate čně 
navyklá, ale s tímhle nepo čítala. "Já k nim ale necítím nenávist."  
"Jsou to lidé jako ty nebo já. A my máme výhodu ro- dinného zázemí v d ětství. 
Znáš p řece tu ženu, která ne-má pravou ruku, tu Maude? Jej í otec jí ve t řech 
letech usekl paži, aby víc vyžebrala. A ješt ě jí nebylo ani de-set, když už se 
živila jako prostitutka. Ti lidé loupí a vraždí, al e sami nic jiného nikdy 
nepoznali, a je to všechno, co um ějí."  
Alyx se zt ěžka posadila na stoli čku. "Celé ty dlouhé m ěsíce ses o tom ani 
nezmínil. Pro č?"  
"Protože máš sv ůj názor. Každý z nás má právo jed-nat podle svého u vážení."  
"Ach Raine!" vyk řikla a s plá čem se mu vrhla kolem krku. "Ty jsi tak hodný a 
laskavý, tak ušlechtilý! P ři-padá mi, že miluješ všechny lidi a já že nemám rá da 
ni-koho!"  



"Jsem hotový sv ětec," souhlasil s ní vážn ě. "A první, co jako sv ětec nyní 
učiním, bude prohlášení mé zbroje za špinavou a pov ěření jednoho hubeného and ěla 
jejím řádným vy čišt ěním."  
"Už zase? Raine, nemohla bych v p říštím dopise tvé-mu bratrovi poprosit o 
skute čného panoše?"  
"Tak šup, ty líná hol či čko," vybídl ji, popadl jednotli-vé části ocelové 
výzbroje a naložil jí je do náru če. Když stála u dve ří podklesávajíc pod tou 
tíhou, vlepil jí vášni-vý polibek. "To abys na mne nezapomněla," šeptl jí a pak 
ji vystr čil ven.  
U potoka potkala Jocelina, kterému p řes rameno vise-lo na provázku p ět králík ů. 
Ztratili však spolu jen pár slov a potom Joss zamí řil do tábora. Stále více času 
te ď trávil s Rosamundou.  
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Alyx se ze všech sil snažila tu nep říjemnost s krádeží vypudit z hlavy. Lidé 
jist ě Blancheiným narážkám ne-uv ěří!  
Uplynuly dva dny, kdy se nic ned ělo, ale najednou tu byl další p řípad krádeže a 
lidé op ět za čali sledovat Alyx s podez řením. Za tím stojí Blanche, v ěděla Alyx. 
Ta ženská b ěhem posledních dvou dn ů rozhodn ě neza-hálela.  
Jednou, když si nabírala do misky dušené maso, n ě-kdo do ní narazil a ona si 
vroucí š ťávou popálila ruku. Vypadalo to jako náhoda, ale Al yx o tom 
pochybovala. Jindy zase zaslechla dva muže pomlouva jící hodn ě na-hlas lidi, 
kte ří si myslí, že jsou n ěco víc než ostatní.  
Čtvrtého dne, když p řecházela po cvi čišti, náhodou jí n ěčí me č rozsekl paži. 
Raine se vyptával, ale jako z ud ě-lání nikdo me č v ruce nedržel, a když jim 
přidal hodinu cvi čení s me čem navíc, všichni se na Alyx škaredili.  
Ve stanu jí Raine ml čky ovazoval ránu.  
"Tak řekni p řece n ěco!" naléhala.  
"Mně se to nelíbí. Nezamlouvá se mi, žes byla zran ě-na. Drž se blízko mne. A ť t ě 
mám pořád v dohledu."  
Mohla pouze p řikývnout. T řeba se k t ěm lidem cho-vala opravdu p říliš 
nepřátelsky. T řeba si zasloužili, aby se jim trochu v ěnovala. V lidech se 
vlastn ě moc nevy-znala, jenom v hudb ě. V Moretanu ji m ěli rádi, protože lidem 
rozdávala svoji hudbu, ale tady z řejm ě stáli o n ě-co jiného. V ěděla, že Blanche 
proti ní lidi štve a navádí, ale kdyby se Alyx v mi nulých m ěsících chovala mile, 
Blanche by tu práci nem ěla tak snadnou.  
Toho ve čera si vyp ůj čila Rainovu loutnu, posadila se k táborovému ohni a  za čala 
hrát. Jeden po druhém se li-dé zvedali a odcházeli.  Bylo to zvláštní, ale práv ě 
tohle ji vyd ěsilo víc než cokoliv jiného.  
Následující dva dny se nehnula od Raina. Lidé v táb o- ře v ní nalezli cíl své 
nenávisti a ukazovali jí své pocity p ři každé p říležitosti.  
Navečer druhého dne stála sotva pár krok ů od Raina, když ji jeden z muž ů popadl 
a za čal ji prohledávat. D ří-ve než Alyx sta čila t řeba jen vyk řiknout, muž 
vít ězně  
 
zavyl a zdvihl do výšky n ůž, který v život ě nevid ěla.  
"Ten kluk ho sebral!" za řval muž. "Tady máme d ůkaz!"  
V mžiku stál Raine vedle Alyx a chránil ji svým vla st-ním t ělem. "Co to má 
znamenat?" zjiš ťoval.  
Muž se zazubil vst říc sbíhajícímu se davu. "Tohle ten váš namyšlený ml ádene ček 
nezap ře!" prohlásil a ukazo-val n ůž, aby na n ěj všichni dob ře vid ěli. "Našel 
jsem ten n ůž v jeho kapse! Už jsem ho n ějaký čas podez říval, ale te ď máme 
kone čně jistotu!" P řistr čil obli čej t ěsně k Alyx a ji ovanul jeho páchnoucí 
dech. "Te ď už na nás ten sv ůj fr ňák ohrnovat nebudeš, hošánku!"  
V tu chvíli se ocitl na zemi, kam ho odhodila Raino va rána. "Koukejte jít po své 
práci!" rozkázal Raine.  
Ale lidé, kterých neustále p řibývalo, se odmítli hnout. "Je to zlod ěj!" k řikl 
někdo tvrdohlav ě. "Zbijme ho!"  
"Stáhneme mu k ůži ze zad a uvidíme, jestli ho ta pý-cha nep řejde!"  
Alyx se zd ěšen ě p řitiskla k Rainovi.  
"Ten chlapec nekrade!" stál na svém Raine.  



"Vy šlechtici nám budete vykládat n ěco o spravedli-vém posuzování!" je čel kdosi 
v davu. "Ten hajzlík nás okrádá a nemusí se bát žád ného trestu!"  
"To teda ne!" za řvalo alespo ň p ět lidí.  
Raine vytasil me č a namí řil ho na zástup. "Okamžit ě zmizte, a do jednoho! Ten 
chlapec není zlod ěj! No tak, kdo z vás chce za tu vaši lež položit ži vot jako 
první?"  
"Však my si to s chlapcem vy řídíme sami!" zahrozil n ěkdo a dav se rozprchl.  
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11. KAPITOLA 
 
lyx se dlouho tiskla k Rainovu mohutnému t ělu, 
které jí slibovalo záštitu. Kolena se jí podlamoval a. 
Musela se podep řít o jeho paži. 
"Já ten n ůž neukradla," vymá čkla kone čně ze sebe 
šeptem. 
"To se p řece rozumí!" odbyl ji Raine stru čně, ale ona 
si dob ře všimla jeho výrazu, který prozrazoval, že tu zá 
-ležitost nepovažuje za vy řízenou. 
 
"Co se stane te ď?"  
"Budou se snažit dosáhnout svého."  
"Co tím myslíš?"  
"Soud a následné vyhnání z tábora. P řed tvým p řícho-dem jsem jim zaru čil 
spravedlnost. Zap řísahal jsem se, že žádný p řestupek nez ůstane bez trestu."  
"Já ale nic špatného neprovedla," bránila se, slzy na krají čku.  
"Tím se chceš hájit p řed takovou tlupou? Shledají t ě vinnou, i kdybys byla 
Panenka Maria!"  
"Ale Raine, vysv ětli mi pro č! Já p řece nikomu z nich nic neprovedla! Ve čer jsem 
jim dokonce cht ěla zazpí-vat, ale oni se ode mne odvrátili."  
Podíval se na ni vážnýma o čima. "Ta tvoje hudba li-dem kolem tebe vždycky 
sta čila? Což od tebe nikdo ne-žádal víc než tv ůj líbivý zp ěv?"  
Na tohle mu nedokázala odpov ědět. Pro ni krom ě hudby jiná životní nápl ň 
neexistovala. A lidé z jejího m ěste čka od ní nic jiného neo čekávali a sta čilo 
jim to stejn ě jako jí.  
 
"Tak poj ď," vyzval ji Raine. "Musíme n ěco vymyslet."  
Zachmuřeně ho následovala s hlavou sklopenou a je-dinému kole mjdoucímu 
nedokázala pohlédnout do o čí. Ten hn ěv namí řený p římo proti její osob ě byl pro 
ni vel-kou neznámou.  
Sotva vešli do stanu, Raine tiše řekl. "Zítra spolu ode-jdeme do lesa."  
"Odejdeme? My? Já ti nerozumím!"  
"Ty lidi proti tob ě n ěkdo poštval a další pobyt tu pro tebe není bezpe čný. 
Nemohu t ě hlídat ve dne v noci a p řitom jim p řece nemohu dovolit, aby ti 
ublížili. Zítra ráno jedeme pry č!"  
Alyx, která si do morku kostí uv ědomovala, jak ji ti li-dé vn ě tenkých stanových 
st ěn nenávidí, ho ani nene-chala domluvit. "Ty odjet n emůžeš," namítala. "Padl 
bys králi do rukou!"  
"K čertu s králem!" vybuchl Raine hn ěviv ě. "Nemohu tu p řece z ůstat a t řást se 
celé dny, kdy se na tebe jeden z nich vrhne! Z téhl e kaše si cesti čku 
nevyzpíváš, milá Alyx. I když se to nezdá, mají víc  rozumu než ti kon ě, které 
svým zp ěvem okouzluješ. Ze všech sil se ti budou snažit ubl ížit."  
Alyx kone čně všechno došlo. "A ty bys jel se mnou?"  
"Pochopiteln ě. P řece t ě nepustím samotnou! Ty bys tam venku nedokázala sam a 
přežít jediný den."  
Najednou nevid ěla p řes slzy. "Protože ostatní lidé by brzy p řišli na to, jaká 
vlastn ě jsem. Že jsem ješitná a na-myšlená ženská, která s e stará jenom sama o 
sebe?"  
"Ale jdi, Alyx, ty jsi p řece roztomilá hol či čka a na mn ě ti doopravdy záleží!"  



"Cožpak je možné nemít t ě rád?" otázala se prost ě. "Ty máš víc laskavosti v 
jediném malí čku nežli já v ce-lém t ěle. A te ď chceš dokonce riskovat polapení a 
uvěz-n ění, jen abys m ě zachránil."  
"Odvezu t ě ke svému bratrovi a –"  
"A Gavin se vystaví nebezpe čí králova hn ěvu za ukrývá-ní ženy obvin ěné z 
čarod ějnictví! Ty bys kv ůli mn ě vážn ě ohrozil celou svou rodinu, Raine? To m ě 
máš tolik rád?"  
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"Mám."  
Alyxin pohled zabloudil k jeho o čím, spat řil tam ne-kone čnou lásku, ale dívku to 
nepot ěšilo, pouze zabo-lelo. "Te ď pot řebuji samotu," zašeptala. "Musím p ře-
mýšlet."  
Doprovodil ji k východu ze stanu, a když odešla, za -volal k sob ě Jocelina.  
Alyx se prodírala temným lesem k potoku a myšlenky jí v hlav ě zb ěsile 
poletovaly. Posadila se na kámen a hled ěla do černé, jisk řící vody.  
"Klidn ě vylez, Jossi!" zavolala. "Moc nenápadný být neumíš ," dodala malomysln ě, 
když se vedle ní posadil. "To Raine ti na řídil, že m ě máš hlídat?"  
Joss neodpov ěděl.  
"Musí m ě te ď chránit, víš," vysv ětlovala. "Nem ůže m ě spustit z o čí ani na 
minutu, aby se mi n ěkdo nepo-mstil."  
"Vždy ť jsi nic špatného neud ělala."  
"Nekradla jsem, v tom máš pravdu, ale co jsem ud ě-lala dobrého? Jen se podívej 
na Raina! Te ď by si mohl užívat v cizin ě veškeré pohodlí, ale on radši z ůstává v 
tomhle promrzlém lese a pomáhá svým krajan ům. Chrání je, dohlíží na to, aby m ěli 
dost jídla, d ře se kv ů-li nim od rána do ve čera. A p řitom je na jeho hlavu 
vy-psaná odm ěna a on musí tr čet tady, když ho rodina nej-víc pot řebuje. Jeho 
sestru znásilnili, takže spáchala sebevraždu, ale a ni ve svém žalu si nedovolí 
hodinku oddechu."  
"Raine je dobrý člov ěk."  
"Raine je dokonalý!" prohlásila Alyx.  
"Alyx," zašeptal Jocelin a uchopil ji za paži. "Rai ne t ě p řed t ěmi lidmi 
ochrání, a když nebude moci být u tebe on, zastoupí m ho já. Tvoje láska mu v 
jeho ho ři nesmír-n ě pomohla."  
Vlastn ě se ani nesta čila podivit, odkud Joss ví, že je Alyx žena. "K čemu má 
láska m ůže být Rainovi dob-rá? Já si ho nezasloužím. Zítra se chystá opustit 
tábor a vyjet z lesa bezstarostn ě ven, čímž se stane snadnou ko řistí králova 
hněvu. Opustí bezpe čný lesní úkryt a bude riskovat v ězení nebo možná i smrt, 
jenom aby mne ochránil."  
 
Jocelin op ět ml čel.  
"Ty k tomu nemáš co říct? Neza čneš m ě konejšit, že Rainovi žádné nebezpe čí 
nehrozí?"  
"Jestliže odjede z lesa, bude mu naopak hrozit velk é nebezpe čí! Raina znají 
široko daleko a každý ho pozná."  
Alyx si zhluboka povzdechla. ,,P řece nemohu dopus-tit, aby kv ůli mn ě tohle 
podstoupil!"  
"Co tedy zamýšlíš ud ělat?" zeptal se Joss ost ře.  
"Odejdu odtud sama. Z ůstat tady a p řid ělávat Rainovi starosti nemohu a se mnou 
jet prost ě nemůže. Takže p ů-jdu bez n ěho."  
Joss ův smích ji zarazil. "Jasn ě, Raine Montgomery t ě poslechne jako pejsek. Ty 
mu oznámíš, že jdeš pry č, a on ti dá pusu na rozlou čenou a pop řeje ti hodn ě 
št ěstí!"  
"Jsem p řipravena trvat na svém!"  
"Alyx," smál se Jocelin, "Raine t ě hodí p řes kon ě a odveze t ě z lesa! 
Přesv ědčovat ho sice m ůžeš, ale až p ůjde do tuhého, nad slovy jednozna čně 
zvít ězí síla."  
"Máš pravdu," zoufala si Alyx. "Ach Jossi, co mám t edy d ělat? P řece kv ůli mn ě 
nemůže nasadit život!"  
"Měj ho ráda," odpov ěděl jí Joss. "O nic jiného on ne-stojí. B ěž s ním a z ůsta ň 
s ním. Po jeho boku s ním sdílej dobré i zlé."  



Alyx vysko čila a s rukama v bocích se na Jocelina obo řila. "A co si po čnu, 
jestli kv ůli mn ě zahyne? Budu ho držet za vychladlou ruku a zpívat píse ň k boží 
chvá-le? Ur čit ě se v hudb ě vyznám dokonale a každý bude muset uznat, že jsem 
Raina hluboce milovala. Ale ne! Já  
o jeho smrt nestojím! Chci, aby mne miloval živý a lás-kou žhavý – nebo aby 
klidn ě miloval n ěkoho jiného. Radši bych Raina postoupila zpátky Bla nche, než 
abych jej musela spat řit mrtvého!"  
"Jak ho v takovém p řípad ě chceš p řimět, aby z ůstal tady?" zeptal se tiše Joss. 
Znovu se posadila. "Nemám zdání, ale jist ě existuje  
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možnost, jak toho dosáhnout. T řeba bych mohla pro- 
mluvit s jeho rodinou!"  
"A Raine by se ti vysmál."  
"Pravda. T řeba bych mu mohla říci, že ji…" Nena-padlo ji však nic, co by mu už 
dávno nevmetla do tvá ře. Podle všeho si z pouhých slov p říliš ned ělal. "No tak, 
Jossi," zana říkala zoufale, "co mám tedy d ělat? Musím p řece Raina ochránit p řed 
ním samým! Jakmile vyjede z lesa, ur čit ě se pustí za Chatworthem a potom do toho 
sporu za čne zasahovat i král a – to p řece nemohu dopus-tit. Co si jen po čnu?"  
Trvalo dlouho, než jí Jocelin odpov ěděl, a mluvil p ři-tom tak tiše, že ho st ěží 
slyšela. "T řeba by ses mohla se mnou vyspat."  
"Cože!" Alyx se k n ěmu prudce oto čila. "Já ti tady vykládám, že tomu člov ěku 
hrozí nebezpe čí a možná i smrt, a ty se mne snažíš nalákat do své  postele? 
Jestli pot řebuješ ženskou, vyber si mezi t ěmi ježibabami, které si za tebou 
můžou nohy ub ěhat. Nebo se vyspi s Rosamundou. Ur čit ě z toho bude mít v ětší 
radost než já!"  
"Alyx," zasmál se Jocelin a stiskl jí paži. "Než se  na mne vrhneš docela, tak 
chvíli poslouchej. Jestli vážn ě chceš, aby Raine tady z ůstal, žádným 
přesv ědčováním ho k tomu nedonutíš. P řesto však podle mne jistý zp ů-sob 
existuje. On t ě ve skute čnosti nezná natolik dob ře, aby ti mohl d ůvěřovat, i 
když kdo ví, t řeba žádný muž nedokáže žen ě pln ě uv ěřit. Kdyby t ě Raine nachytal 
s ji-ným mužem, žádnými slovy ho nep řiměješ, aby ti od-pustil. Nechal by t ě 
odejít a sám by z ůstal v tábo ře."  
"To by m ě ale nenávid ěl," zašeptala. "On se umí roz-zu řit p římo strašliv ě!"  
"Myslel jsem, že to bereš vážn ě. P řed pár minutami jsi tvrdila, že bys ho rad ěji 
přepustila Blanche." Musel se p řemáhat, aby jméno té ženy v ůbec vypustil z úst. 
"Snad nedoufáš, že te ď tu Raina m ůžeš nechat, a až se bude časem op ět t ěšit 
králov ě p řízni, že si sem pro n ěho p řijedeš? To se stává nejvýš tak v 
písni čkách, které sa-ma skládáš. Jediný zp ůsob, jak p řimět Raina Montgo-meryho k 
souhlasu s tvým odchodem, je naprosto zm ě-nit jeho city k tob ě."  
 
"Prom ěnit jeho lásku v nenávist," řekla si Alyx šeptem.  
"P ředstavuješ si snad, že ti se slzami v o čích bude má-vat na rozlou čenou?" 
zeptal se Jocelin kousav ě. "Alyx, ty ho máš p říliš ráda, než abys mu cht ěla 
ublížit. Zítra mu tedy dovol, a ť t ě odtud odvede. Jeho brat ři Raina ochrání do 
té doby, než mu král ud ělí milost."  
"Ne! Ne! Ne!" vyk řikla Alyx. "P řed šípem ho ne-uchrání nikdo! Dokonce ho 
post řelili i v tomto lese pl-ném stráží a hlídek! Jakmil e odejde, hrozí mu smrt! 
Nej-víc mu ublížím, když ho nechám zabít!"  
Vložila obli čej do dlaní. "Ale aby m ě nenávid ěl! Aby se na mne místo láskypln ě 
díval jen nenávistn ě –! Ach Jossi, to je p říliš krutá da ň!"  
"Chceš jeho lásku, nebo jeho život? Dáš p řednost zp ěvu nad jeho hrobem, nebo 
vědomí, že je živ a v náru- čí jiné ženy?"  
"O takovém p řístupu k lásce jsem ješt ě nep řemýšlela, ale v tom okamžiku bych ho 
rad ěji vid ěla mrtvého, nežli dovolit jiné žen ě, aby se ho t řeba jen dotkla!"  
Jocelin potla čil úsm ěv. "To myslíš vážn ě?"  
"Kdepak," odpov ěděla n ěžně. "Chci, aby žil, ale sou- časn ě toužím i po tom, aby 
byl po řád se mnou."  
"Oboje sou časn ě se ti nevyplní."  
"A ty si myslíš, že z ůstat zde ho p řinutím, jedin ě kdy… když se vyspím s n ěkým 
jiným?"  



"Jiná možnost m ě nenapadá."  
Pohlédla na n ěho polekanýma o čima. "Co ale bude s tebou, Jossi? Raine se na tebe 
strašn ě rozzlobí!"  
"To p ředpokládám."  
"Tak co si po čneš? Ud ělá ti ze života peklo."  
Joss si odkašlal. "Pokud mi bude život milý, budu m uset odejít stejn ě jako ty. 
Nerad bych, aby mne Raine vyzval na souboj, protože  jsem se zapletl s jeho 
dívkou."  
"Ach Jossi," zab ědovala Alyx. "Zni čím ti život stejn ě  
130  
 
jako sob ě! Tebe zas hledají pro vraždu. Co když t ě n ě-kdo pozná?"  
Nevšimla si, jak se p ři t ěch slovech Jocelin vyd ěsil. Nem ěl ani tušení, že Alyx 
zná jeho p říb ěh.  
"Nechám si nar ůst plnovous a tebe v chlapeckém p ře-strojení nepoznají. Budeme 
spolu hrát a zpívat a na ži-vobytí si vždycky vyd ěláme."  
Sice si vzpomn ěla na Pagnella, ale rychle tu myšlenku zaplašila. A lespo ň te ď 
nebude myslet jenom na sebe. "Raine si v život ě užil už tolik nešt ěstí! Nedávno 
smrt jeho sestry a te ď…"  
"Rychle se, Alyx, rozhodni a honem se svlékni. Jest li se nepletu, tamhle 
přichází Raine."  
"Cože, te ď hned?" bránila se. "Musím si to ješt ě pro-myslet!"  
"Vyber si," zašeptal jí do ucha. "Mrtvý a tv ůj, nebo živý a pat řící n ějaké 
jiné?"  
Představa nehybného a navždy už n ěmého Raina ji p řinutila vrhnout se Jocelinovi 
kolem krku a hledat je-ho rty.  
Mnoho let byl Jocelin odborníkem na svlékání žen a svoje um ění doposud 
nezapomněl. Alyx sice m ěla chlapecké oble čení, ale Jossovy obratné prsty ji z 
něho v mžiku vysvlékly. Než se sta čila vzpamatovat, byli oba od pasu nahoru nazí 
a tiskli se t ěly na sebe.  
Jocelin zabo řil prsty do Alyxiny h řívy, zaklonil jí hla-vu a políbil ji tak 
nenasytn ě, až údivem vykulila o či.  
Neměla však na p řemýšlení nad Jossovým polibkem ani chvili čku, protože vzáp ětí 
je od sebe odtrhly Raino-vy silné ruce, které s ob ěma mrštily na b řeh potoka.  
"Já t ě zabiju," zavr čel Raine polohlasn ě s pohledem zabo řeným do Jocelinových 
očí.  
Alyx, ješt ě po řád omámená, jak ji Raine odhodil stra-nou, soukala honem ruce do 
rukáv ů košile, když spat ři-la, jak Raine vytahuje me č. "To ne!" za řvala tak 
hlasit ě, až z v ětví spadla no ční rosa. Dej mi, bože, sílu, modlila se, když 
vstávala.  
Postavila se p řed Josse. "Za tohoto muže položím t ře-ba i život," prohlásila 
vášniv ě. Sledovala, jak úžas na Rainov ě tvá ři postupn ě st řídá bolest, hn ěv a 
lhostejnost, jak se jí zarývají p římo do srdce.  
 
"Že bys ze mne d ělala hlupáka?" žasl tiše.  
"Muži jsou jako hudba," odpov ěděla mu co nejlehko-vážn ěji. "T ěžko bych snesla 
jenom samé milostné písn ě nebo žalozp ěvy. Musím mít ode všeho. Pot řebuji mít 
pestrý výb ěr v mužích stejn ě jako v písních. Ty jsi jako vojenský pochod, samé 
bubny a činely, zatímco Joss –" zat řepetala Alyx řasami – "Joss je písni čka pro 
flétnu a harfu."  
Na okamžik m ěla dojem, že jí snad Raine utrhne hla-vu, ale místo  se strachem tu 
vyhlídku vítala tém ěř s úle-vou. V duchu se modlila, aby jí p řece jenom 
neuv ěřil. Cožpak si Raine m ůže myslet, že hudba pro ni znamená více než on?  
"Jdi mi z o čí!" zašeptal a tento p říkaz mu skute čně vycházel z hloubi duše. "A ť 
se o tebe stará ode dneška ten tv ůj p řítel! Dnes v noci odejdete! A necho ďte mi 
už nikdy na o či!"  
Poté se obrátil k odchodu. Alyx se za ním rozb ěhla, ale Joss ji v čas chytil za 
ruku. "Te ď bys mu musela říct pravdu," řekl jí. "Nech ho být. A ť se to pouto 
zpřetrhá rad ěji hned. Po čkej tady, vrátím se co nevid ět. Máš ješt ě n ějaké další 
oble čení nebo jiný majetek?"  
Zavrt ěla hlavou. St ěží si uv ědomovala, že ji Joss ne-chal o samot ě.  



Čekala na jeho návrat a v hlav ě jako by nem ěla jedi-nou myšlenku. Raine jí 
uvěřil, uv ěřil jí, že hudba je pro ni tak životn ě d ůležitou! Obyvatelé tábora 
zase ochotn ě uv ěřili, že je zlod ějka, a planuli touhou ji potrestat. Co však ona 
kdy v život ě ud ělala pro to, aby jí mohl n ěkdo d ůvěřovat, aby uv ěřil, že není 
špatný člov ěk?  
"Jsi p řipravena?" ozval se za ní Jocelin. Vedle n ěho jako neslyšný stín stála 
Rosamunda.  
"Je mi moc líto, že kv ůli mn ě –" za čala.  
"Už dost!" napomenul ji Joss p řísn ě. "Te ď nás zajímá jen naše budoucnost."  
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"Rosamundo, dohlédneš na n ěho? Aby po řádně jedl? Aby se na cvi čišti p říliš 
nevy čerpal?"  
"Raine mne však neposlouchá jako tebe," namítla že- na svým n ěžným hlasem a o čima 
hltala Jocelina.  
"Tak ji p řece polib!" zašeptala Alyx. "Alespo ň n ěkdo by tu m ěl rozdávat lásku, a 
ne ji po řád jenom ukrývat!" Odvrátila se, a když se po chvíl i oto čila, spat řila, 
jak se Rosamunda zoufale tiskne k Jocelinovi. Ten s e pak k Alyx vrátil s užaslým 
výrazem v obli čeji.  
"Ona t ě miluje!" vysv ětlila mu Alyx stru čně a potom se vydali na dlouhou cestu, 
aby dosáhli kraje lesa.  
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lyx se dlaní podep řela v k říži a s úlevou se posadila 
na travnaté míste čko p římo u cesty. Vd ěčně se 
usmála, když jí Joss podal šálek studené vody. 
"Z ůstaneme tady na noc," navrhl p ři pohledu na una 
-vené rysy její tvá ře. 
"Kdepak, dneska ve čer musíme hrát – pot řebujeme 
peníze." 
"Odpo činek pot řebuješ mnohem víc!" utrhl se na ni, 
ale pak si k ní p řisedl. "Dob ře, vyhrálas. Jako vždycky. 
Máš hlad?" 
 
Alyx po n ěm vrhla pohled, který ho rozesmál, a po-tom se podí vala na svoje 
kulaté b říško vykukující pod vln ěnými šaty. Letní žár a nekone čná ch ůze ji 
nesmírn ě vy čerpaly.  
Uplynulo n ěco p řes čty ři m ěsíce, co opustili Rain ův tábor, a od té doby se 
vlastn ě nezastavili. Zpo čátku to nebylo nijak obtížné. Oba byli silní a zdra ví a 
jako hu-debníci byli dovední. Když však už takhle p utovali m ě-síc, Alyx 
onemocněla. Zvracela tak často, že lidé odmí-tali chodit vedle nich, aby se o d 
toho chlapce nenakazili. Alyx zeslábla a sotva se u držela na nohou.  
Celý týden se zdrželi v jednom m ěste čku, kde Jocelin sedával u brány a zpíval za 
pár drobných mincí. Jednou mu Alyx p řinášela chleba a sýr a on se na ni zadíval 
av duchu si pomyslel, že po odchodu z lesa se hodn ě zm ěnila. Možná to bylo tím, 
že se o ni za čal starat muž, ale te ď mu náhle p řipadala n ěžnější, jemn ější a 
hez čí.  
 
Její chlapecky klackovitá ch ůze se prom ěnila na koléba-vou a nepopirateln ě 
ženskou. P řesto že trp ěla nevolnos-tí, po řád p řibírala na váze.  
A z čistajasna Joss v ěděl, co je s Alyx vlastn ě v nepo- řádku. Čeká Rainovo dít ě! 
Než k n ěmu došla, smál se na celé kolo, a kdyby tam byli sa mi, byl by ji radostí 
vyho-dil do vzduchu.  
"Budu pro tebe jenom p řít ěží," bála se Alyx, ale o či se jí rozzá řily. Ješt ě než 
Joss sta čil n ěco odpov ědět, za čala nadšen ě brebentit: "Myslíš, že bude vypadat 
jako Raine? Byl by h řích modlit se za d ěcko s dolí čky ve tvá řích?"  



"Jen si své modlitby a prosby šet ři, až budeme pot ře-bovat peníze na ženské 
oble čení. Asi bych dlouho na-živu nez ůstal, kdybych se tu potuloval s t ěhotným 
chlapcem!"  
"Šaty," usmála se Alyx p ři p ředstav ě jemné a hezké látky, v níž si bude op ět 
připadat jako žena.  
Sotva se Jocelin p řestal strachovat, že Alyx umírá na n ějakou strašlivou 
chorobu, s mnohem klidn ější myslí jí dovolil to putování od hradu ke hradu.  A 
Alyx, která m ěla jistotu, že jí po Rainovi zbývá alespo ň n ěco, byla najednou v 
mnohem lepším rozpoložení. Po řád te ď mlu-vila o miminku, jaké Rainovy rysy by 
mohly slušet d ěv- čátku, a pokud se jí skute čně narodí hol či čka, že snad proboha 
nenaroste tak do Rainovy mohutnosti. Navíc ji pobav ila i skute čnost, že vlastn ě 
ona nic nedokáže d ělat po řádně. Místo aby zvracela první t ři m ěsíce, je jí 
špatn ě až b ěhem následujících t ří m ěsíc ů t ěhotenství.  
Joss to všechno musel poslouchat znovu a znovu. M ěl ohromnou radost, že už není 
tak zamlklá a zádum čivá jako v období po odchodu z tábora. V noci, když  spávali 
na rohožích v r ůzných domech, kde p ředvád ěli svoje um ění, slýchával často její 
plá č, ale ve dne se o svém ža-lu nezmínila ani sl ůvkem.  
Jednou hráli a zpívali v rozlehlém sídle pat řícím jed-nomu z Rainových 
bratranc ů. Alyx byla zase zamlklá, ale Jocelin cítil, jak ho ří touhou po 
sebemenším útržku novinek.  
138  
 
Jocelin utrousil n ěkolik narážek p řed Montgomeryho manželkou a žena mu toho 
prozradila opravdu spoustu. Raine se ješt ě po řád zdržoval v lese a král Jind řich 
ve svém ho ři nad úmrtím nejstaršího syna na šlechtice po-stave ného mimo zákon 
skoro zapomn ěl. Král te ď měl mnohem víc starostí ohledn ě synovy manželky 
Kate řiny Aragonské, než aby si ješt ě p řipoušt ěl n ějaké rodové svá-ry. Žádostí 
rodu Montgomery ů, aby Rogera Chatwortha potrestal, se v ůbec nezabýval. 
Koneckonc ů, Chatworth Mary Montgomeryovou nezavraždil, pouze ji znásilnil. 
Nikterak jí vlastn ě neublížil. D ěvče spáchalo sebevraždu z vlastního rozhodnutí.  
V červenci sem prý došly zprávy, že Judita Montgo-mery ová porodila syna a 
pozd ěji v srpnu že se Bronwyn MacArranová stala rovn ěž matkou chlape čka. 
Příbuzní Montgomery ů se ješt ě po řád nesmí řili se skute čností, že Steven p řijal 
skotské jméno i zp ůsoby.  
Alyx všechny Jocelinovy zprávy doslova hltala.  
"Je vlastn ě dob ře, že jsem s ním nez ůstala," prohlásila jednou tiše, když se 
probírala strunami loutny. "V jeho rodin ě to je samá urozená dáma, zatímco já 
jsem dcerou chudého písa ře. Kdybych žila v jeho dom ě, ur čit ě bych se nedokázala 
k jeho vznešené manželce chovat pokor-n ě a ona by se m ě stejn ě koukala zbavit, 
ačkoliv n ěkteré dámy, které jsem vid ěla, byly jako kus rampouchu. Po-dle mne by 
Raine pot řeboval spíš hodn ě v řelosti."  
Jocelin se ji snažil p řesv ědčit, že jediný rozdíl mezi ní a urozenou dámou by se  
dal vy řešit hedvábnými šaty, ale Alyx tomu nev ěřila. V ěděl, že se trápí nejen 
kv ůli Rainovi, ale i kv ůli té nenávisti, kterou k ní cítili lidé v lesním 
úkrytu.  
Čím bylo Alyxino t ěhotenství pokro čilejší, tím se ona sama stávala tišší a 
přemýšliv ější a pozorn ější ke svému okolí, než jakou ji Jocelin poznal zpo čátku. 
Ob-čas, i když ne zas p říliš často, se dokonce snažila n ě-komu trochu pomoci. Na 
cestách putovali vždycky s n ějakým houfem, protože sami necht ěli podstoupit 
nebezpe čí loupežného p řepadení, a Alyx n ěkdy vzala pár d ětí na procházku, aby si 
jejich matky užily chvíli klidu, a jednou se rozd ělila o svoji porci jídla s 
bezzu-bým starým žebrákem. Jindy zas uva řila jídlo pro mu-že, jehož manželka 
kousek dál pod stromy p řivád ěla na sv ět své osmé dít ě.  
 
Lidé jí d ěkovali vd ěčným úsměvem a v d ůsledku toho nalézali p řátele všude, kam 
jenom dorazili. Jednou do-stala Alyx od malého d ěcka kyti čku lu čních kv ět ů a to 
jí vehnalo slzy do o čí.  
"Znamenají pro mne skute čně hodn ě," p řiznala a pev-n ě kvítka tiskla v dlani.  
"Splácí ti tvoji pomoc ze v čerejška. Lidé t ě tady mají rádi." Ukázal na jejich 
souputníky.  
"A ne jenom kv ůli hudb ě," zašeptala.  



"Prosím?"  
"Mají m ě rádi i pro n ěco jiného než jenom kv ůli hud-b ě. Dala jsem jim n ěco 
navíc."  
"Dalas jim sebe."  
"Ach ano, Jossi," rozesmála se. "Snažím se d ělat to, co pro mne bývalo obtížné. 
Zpívání je totiž p říliš snadné."  
Jocelin se usmál spolu s ní. Že by n ěkdo mohl Alyxin zp ěv považovat za snadnou 
záležitost, to bylo vskutku p řekvapivé tvrzení.  
Ale te ď v srpnu, kdy ji tíha dít ěte už za čínala zmáhat, chodila čím dál tím 
pomaleji a Joss si jen p řál, aby si mohli dovolit zdržet se na jednom míst ě o 
něco déle.  
"Jsi p řipravený vyrazit?" zeptala se Alyx a zt ěžka se pokoušela vydrápat na 
nohy. "Když si pospíšíme, dojde-me k tomu hradu ješ t ě p řed setm ěním."  
"Necho ď dál, Alyx," naléhala Jocelin. "Jídlo p řece máme."  
"Snad nechceš, abych zmeškala zásnubní hostinu té u rozené dámy? Kdepak, jak tam 
dorazíme, dostaneme spoustu jídla a nebude nás to s tát nic než trochu oslavné-ho 
hraní, jímž budeme op ěvat k řehkou krásu bohaté d ě-di čky. Jenom se modlím, aby 
byla skute čně hezká! Ta poslední byla šeredná natolik, že jsem s e potom musela 
jít vyzpovídat ze h říchu lži a klamání."  
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"No tak, Alyx!" káral ji škádliv ě Joss. "T řeba ta dáma zas m ěla krásnou duši!"  
"To m ůže napadnout jenom tebe. S tím svým obli če-jem si totiž m ůžeš takhle 
ušlechtilý p řístup dovolit. Však já jsem dob ře vid ěla, že matka té šeredky t ě 
málem sn ědla o čima. U činila ti po vystoupení n ějaký návrh?"  
"Moc se ptáš."  
"Jossi, p řece se nem ůžeš donekone čna uzavírat p řed sv ětem a lidmi. Konstance už 
dávno nežije."  
Alyx trvalo hodn ě dlouho, než Jocelina p řiměla, aby jí vypráv ěl o žen ě, kterou 
kdysi miloval.  
Jocelin za ťal zuby a Alyx okamžit ě poznala, že o sob ě odmítá prozradit cokoliv. 
Její trápení a starosti byly je-jich spole čným problémem, zatímco ty Jocelinovy 
nále-žely pouze jemu.  
"Samozřejm ě, žádná žena není tak krásná jako Rosa-munda. Kdyby  nebylo toho 
ďáblova znamení, pravda. Ta strašná v ěc jako by její krásu úpln ě zakrývala. 
Koli-krát si říkám, jestli se na ni vskutku nepodepsal sám Lucife r."  
Jocelin se k ní prudce oto čil. "To spíš jde o znamení bo-ží p řízn ě, protože je 
to ušlechtilá, laskavá a milující žena!"  
"Milující, říkáš?" škádlila ho Alyx a Joss se jen od-vrátil.  
"Jsi zlá, Alyx," zašeptal.  
"Nejsem, jenom t ě chci p řesv ědčit, že nemáš se-bemenší d ůvod, aby ses se mnou 
zahrabal. Nem ůžeš si nechávat všechno jenom pro sebe. Máš toho ta kovou spoustu 
na rozdávání, a p řesto jsi po řád zalezlý dovnit ř sebe."  
Pohlédl na ni mrazivýma o čima. "Raine je za hora-mi, pro čpak si tedy nenajdeš 
jiného milá čka? Vid ěl jsem spoustu muž ů, od šlechtic ů až po čeledíny, kte ří na 
tob ě mohli o či nechat. Ani to tvoje b řicho by jim nevadilo. Pro čpak se neprovdáš 
t řeba za n ějakého kup-ce, který by tvému dít ěti dal domov a s tebou by se 
mi-loval každou noc?"  
Po tomto výpadu byla Alyx chvíli zamlklá. "Odpus ť, Jossi. Doufala jsem, že ti 
Rosamunda nahradí Konstan-ci, ale vidím, že to není  možné."  
 
Jocelin se odvrátil, aby mu Alyx nevid ěla do tvá ře. V posledních m ěsících se mu 
v noci často zjevovala prá-v ě Rosamundina, a ne Konstancina tvá ř. Rosamunda, tak 
zak řiknutá, jako by se za svou existenci málem omlouva- la, ta mu te ď 
zaměstnávala všechny myšlenky, ale ne ja-ko ta tichou čká a n ěžná žena, jak ji 
znával z tábora, ale jako ta žena, která ho políbil a na rozlou čenou. Poprvé od 
Konstanciny smrti prolet ěl Jocelinovým t ělem ohe ň. Ne snad že by tu a tam n ějaké 
děvče nem ěl, ale než se sezná-mil s Konstancí a op ět potom po její smrti si 
vždycky od nich zachovával odstup, z ůstával v srdci sám. Jenom v té chvili čce, 
kdy v náru čí svíral Rosamundu, ucítil plamen opravdové touhy, skute čný zájem o 
ženu.  



Joss vzal Alyx za ruku a spole čně se vydali k hradu, který se ty čil p řed nimi. 
Byl prastarý, jednu v ěž m ěl na-p ůl zborcenou, a Alyx odhadla, že zase budou spát 
v po- řádně nehostinných místnostech. B ěhem t ěch n ěkolika m ěsíc ů, co byli na 
cestách, se toho o šlecht ě nau čila spoustu. To hlavní bylo z řejm ě poznání, že 
šlechti čny mají stejn ě tak málo volnosti jako ženy z kterékoliv jiné vrst vy. 
Vídala ty nejurozen ější dámy s mod řinami na oku, to jak je ztloukli jejich 
manželé. Vídala slabošské a zbab ělé šlechtice, s nimiž jejich ženy jednaly s 
nej-hlubším opovržením. Vídala s ňatky uzav řené z hluboké lásky, stejn ě jako 
dvojice, které se k smrti nenávid ěly, domácnosti plné podlostí a p řetvá řky a 
jiné, kde vládla láska a úcta. Pomalu jí za čínalo docházet, že šlechta má 
problémy navlas stejné jako obyvatelé jejího vlastn ího m ěste čka.  
"Zasn ěná?"  
"Zamyslela jsem se nad svým domovem a nad tím, ja-k é jsem m ěla bezstarostné 
dětství. Skoro te ď lituji, že m ě hudba tolik vzdalovala od lidí. Mám pocit, jako 
bych po řádně nikam nepat řila."  
"Pat říš tam, kam chceš pat řit ty sama!"  
"Jossi," řekla mu vážn ě, "já si tebe ani Raina neza- 
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sloužím. Ale doufám, že jednou se mi poda ří ud ělat n ě-co, čím bych si vydobyla 
úctu."  
"Jestlipak víš, že čím dál tím víc vedeš podobné řeči jako Raine?"  
"To je nádhera!" zaradovala se. "Snad se mi poda ří vychovat jeho d ěcko tak, aby 
bylo alespo ň z poloviny tak dobré jako on!"  
Přiblížili se zatím ke starému hradu a museli chvíli počkat, než byli vpušt ěni 
dovnit ř, protože p řed nimi se tam hrnuly stovky lidí. Zasnoubením se m ěly spojit 
dva staré a mocné rody, proto i host ů a p říležitosti k zábav ě mělo být bezpo čet.  
Joss objal Alyx kolem ramen a opatrn ě jí razil cestu tla čenicí.  
"Vy jste zp ěváci?" k řikla na Alyx vysoká žena.  
Alyx jen p řikývla, zaražená t ěmi temnými vlasy a bo-hat ě zdobeným šatem.  
"Tak poj ďte se mnou!"  
Alyx a Jocelin ji vd ěčně následovali po úzkém ka-menném to čitém schodišti do 
rozlehlé okrouhlé míst-nosti naho ře ve v ěži, kde se procházelo n ěkolik zjevn ě 
rozrušených žen. Uprost řed pokoje sed ěla mladá žena a hlasit ě plakala.  
"To je ona," ozvala se vedle Alyx n ějaká dívka.  
Alyx zdvihla zrak k and ělské tvá ři čce, zlatým kade- řím, modrým o čím a nezemsky 
něžnému úsm ěvu.  
"Jmenuji se Elizabeth Chatworthová."  
Alyx p ři zaslechnutí toho jména užasla, ale nic ne říkala.  
Elizabeth pokra čovala ve vysv ětlování. "Bohužel je naše budoucí nev ěstinka 
zna čně vyd ěšená." Prohlásila to zna čně popuzen ě a znechucen ě. "Nepoda řilo by se 
vám uklidnit tu hlupa čku natolik, že bychom ji pak mohli odvést dol ů?"  
"Pokusíme se."  
"No, pokud neusp ějete vy, potom ji asi budu muset za čít pleskat po tvá řích, 
abych zjistila, jestli náhodou nebude ú činn ější tahle muzika!"  
Alyx se odhodlání této and ělsky vyhlížející dívky mu-sela pousmát. V ůbec se k 
jejímu zjevu nehodilo. "A če-ho se tak strašn ě bojí?" zeptala se, aby se mohla 
rozhod-nout, co vlastn ě zahraje.  
 
"Života! Muž ů! Kdo ví? Ob ě jsme práv ě p řišly z kláš-tera. Člov ěk by myslel, že 
Isabela jde na smrt."  
"T řeba ten její snoubenec –"  
"Ale ten ujde," mávla Elizabeth odmítav ě rukou. Po-hledem zabloudila k 
Jocelinovi, který z ní nemohl odtrh-nout o či. "Jsi dost hezký, abys toho 
strašpytla nepolekal," poznamenala. Isabella hlasit ě zab ědovala a Elizabeth se k 
dívce okamžit ě vrhla.  
"Propána!" vydechla Alyx, která m ěla pocit, jako by unikla vich řici. "Myslím, že 
jsem v život ě nikoho tako-vého nepotkala."  
"A modli se, aby tomu tak bylo i do budoucna," doda l Joss. "Už nás volá. B ůh 
pomoz tomu, kdo se jí opováží vzep řít, a čkoliv…"  



Alyx se na n ěho podívala. O či se mu zaduman ě lesk-ly. "Kdybys ji neposlechl, 
vyškube ti všechny vlasy."  
"Myslím, že by vlasy vyrvala n ěkomu jinému, a a ť jsem zatracen, jestli bych jí v 
tom bránil."  
Než však Alyx sta čila cokoliv odpov ědět, Joss ji po-str čil k pla čící nev ěst ě.  
Trvalo jim celou hodinu, než dívku trochu upokojili , a celou tu dobu p řecházela 
Elizabeth Chatworthová po pokoji a vrhala na Isabel lu káravé pohledy. Jednou 
do-konce otvírala ústa, aby n ěco pronesla, ale Alyx ze stra-chu, aby nepokazila, 
čeho už s Jocelinem dosáhli, se ro-zezpívala ješt ě hlasit ěji, aby tak po čátek 
Elizabethiny poznámky p řehlušila.  
Když byla kone čně Isabella schopná sejít dol ů, dopro-vodily ji všechny její 
služky a komorné. Jocelin a Alyx osam ěli s Elizabeth Chatworthovou.  
"Vedli jste si dob ře," pochválila je Elizabeth. "Ty máš skute čně nádherný hlas, 
a pokud se nepletu, i dob ře cvi- čený."  
"Svého času jsem m ěla n ěkolik u čitel ů," p řipustila skromn ě Alyx.  
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Poté Elizabeth up řela pronikavý pohled na Jocelina. "Tebe jsem už kdy si vid ěla. 
Kde to bylo?"  
"Znal jsem vaši švagrovou Alici," odpov ěděl tiše.  
Dív činy o či byly náhle chladné. "Nu ano," p řikývla, poté co si krátce a 
nestoudn ě prohlédla Jocelinovu po-stavu od hlavy až k pat ě. "Ty bys jí mohl být 
po chuti. A čkoliv jí by se zamlouval každý muž, jen když je nál e-žit ě vybaven."  
Jocelinovi se objevil v obli čeji zvláštní výraz, který u n ěho Alyx ješt ě nikdy 
nevid ěla. P řála si, aby už ml čel. Nakonec to byl práv ě Jocelin, kdo zavraždil 
Edmunda, Elizabethina bratra.  
"A jak se da ří vašim bratr ům?" zeptal se však Joss vy-zývav ě.  
Elizabeth mu dlouho pátrav ě hled ěla do o čí a Alyx hr ůzou až zatajila dech. V 
duchu se modlila, aby Eliza-beth nezjistila, kdo vl astn ě Jocelin je.  
"Můj bratr Brian opustil náš domov," odpov ěděla dív-ka tiše, "a nemáme pon ětí, 
kde se te ď toulá. Proslýchá se, že snad je zadržován jedním z  t ěch zlot řilých 
MONTGOMERYŮ."  
Do Alyxina ramene se surov ě zaryla Jocelinova ruka. "A co Roger?" vyzvídal dál .  
"Roger… se zm ěnil. No tak!" prohlásila prudce. "Jestli jste skon čili s hovorem o 
mojí rodin ě, nepochyb-n ě se také chcete podívat dol ů!" Po t ěchto slovech 
vy-klouzla z pokoje.  
"Zlot řilý Montgomery!" vyk řikla Alyx, sotva se za dívkou zav řely dve ře. "Její 
bratr zabil Rainovu sestru a ona si dovolí nadávat nám do zlot řilc ů!"  
"Uklidni se, Alyx! Nem ůžeš p řece odporovat žen ě, jako je Elizabeth Chatworthová. 
Ta by t ě sn ědla zaživa. Vždy ť ty nemáš ani zdání, vedle jakého bratra musela 
vlastn ě vy-r ůstat. Edmund byl podlý a zlý a já jsem byl tolikrát  sv ěd-kem toho, 
že se mu Elizabeth postavila i v situacích, kdy zas trašen ě couvl dokonce i 
Roger. A svého brat ří čka Bria-na doslova zbož ňuje. Pokud se domnívá, že jí ho z 
domo-va odvlekli Montgomeryové, musí být plná nenáv isti."  
 
"Na to však p řece nemá právo! Za všechno mohou Chatworthové!"  
"Tiše! Te ď p ůjdeme dol ů!" P řísn ě se na ni podíval. "A s t ěmi svými žertíky 
ohledn ě písní na téma krevní msty dáš dneska pokoj! Rozumí š?"  
Přikývla sice, ale slibovala to jen velice nerada.  
Pozdě v noci, kdy v ětšina host ů opile chrápala na podla-ze nebo se rozvalila u 
stolu, zašeptal sluha cosi člov ěku sedícímu v rohu. Muž se s úsm ěvem zdvihl a 
vyšel ven p řivítat nové hosty, kte ří práv ě dorazili.  
"Ani mi neuv ěříš, koho tu nachytáš!" hlásil okamžit ě sesedajícímu jezdci.  
"Cože! Tohle je n ějaké uvítání?" divil se druhý jedo-vat ě. "Nezajímá t ě, jestli 
jsem m ěl bezpe čnou cestu? Ale, ale, Johne, ty n ějak vystrkuješ drápky!"  
"Schváln ě jsem se neopil, abych ti to mohl říct. To by snad m ělo sta čit."  
"Pravda, to už je po řádná spouš ť." Muž hodil uzdu če-kajícímu čeledínovi. "Tak 
copak máš tak d ůležitého, že to nepo čká, až se sám napiji vína?"  
"Ale Pagnelli, tys vážn ě nedo čkavý! Pamatuješ se na toho ptá čka zp ěváčka? Na tu 
dívku, co t ě v zim ě tak p ěkně p řetáhla p řes hlavu?"  



Pagnell se zarazil a z ůstal na Johna p řekvapen ě zírat. M ěl co d ělat, aby si 
nesáhl na jizvu, která mu hyzdila čelo. Od oné noci trpíval bolestmi hlavy, a 
ačkoliv n ě-kolik obyvatel m ěste čka umu čil k smrti, nikdo mu nedo-kázal 
prozradit, kde se ta dívka skrývá. Pokaždé když se mu v hlav ě ozvala bodavá 
bolest, p řísahal, že ji za tohle upálí. "Tak kde ji máš?"  
John se hrdeln ě zachechtal. "Uvnit ř. A v b řiše nosí parchanta. Putuje s docela 
hezkým mládencem a zpívají spolu tak krásn ě, jak si jen dokážeš p ředstavit."  
"Myslíš jít na to hned? Nejspíš te ď budou všichni spát."  
"To je pravda, ale já si pozna čil, kam si ten mládenec s tím naším ptá čkem 
zpěváčkem lehli."  
Pagnell chvíli tiše stál a rozvažoval, co podniknou t.  
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Když tenkrát s p řáteli p řelezli hradby a vydali se hledat Alyx, byli opilí, a 
tak to všechno zpackali. Te ď se však žádné chyby dopustit nesmí.  
"Jestli bude k ři čet," ozval se, "m ůže spoléhat na n ěčí pomoc?"  
"V ětšina hostí je opilá jako špalek. Chrápou tam nato- lik hlasit ě, že bys 
neslyšel ani výbuch st řelného prachu."  
Pagnell se rozhlédl po v ěkovitých kamenných zdech. "Mají tu n ějakou kobku nebo 
zkrátka místo, kam se há-zeli odsouzenci p řed popravou?"  
"Na co chceš čekat? P řivážem ji ke k ůlu a p ři výcho-du slunce ji upálíme."  
"Kdepak, to by se n ěkterým lidem nemuselo zamlou-vat, a navíc je te ď král v 
trudnomyslném rozpoložení, takže kdo ví, jak by se na to tvá řil. My se p ěkně 
přidrží-me zákona. M ůj bratranec p ředsedá soudu nedaleko od-tud. Hodíme tu 
potv ůrku do sklepa, já si zajdu pohovo řit s bratrancem a po mém návratu ji 
budeme soudit. A po-tom si vychutnáme ten pohled, j ak ho ří. Te ď mi poj ď ukázat, 
kde vlastn ě leží."  
Alyx trhan ě pod řimovala a snažila se uložit své veliké b řicho co nejpohodln ěji, 
když se jí v uchu ozval nechut-ný šepot. P ři zvuku toho hlasu, na který 
nezapomněla av život ě také nezapomene, jí po zádech p řeběhl mráz a nasko čila jí 
husí k ůže.  
"Jestli chceš, abychom toho tvého kamarádí čka neod-d ělali, tak drž jazyk za 
zuby!" pronesl hlas.  
K hrdlu se jí p řitiskla ostrá čepel nože. I se zav řenýma o čima si um ěla 
představit Pagnell ův obli čej, jak na ni shlíží v odporném úšklebku.  
Ta tvá ř ji ve snu strašila celé ty dlouhé m ěsíce.  
"Tak co, hodn ě jsi na m ě vzpomínala, ko či čko?" šep-tal jí s tvá ří tém ěř 
přitisknutou k jejímu obli čeji. Dlaní ji popleskal po b říšku. "Dalas jinému to, 
kv ůli čemu ses mi bránila. A to t ě bude stát život!"  
"Ne!" šeptla Alyx, když se n ůž p řitla čil siln ěji.  
"P ůjdeš se mnou sama a klidn ě, nebo mu budu muset vrazit ten n ůž do srdce?"  
 
Věděla dob ře, koho má na mysli. Jocelin ležel tém ěř t ěsně vedle ní a zhluboka a 
rovnom ěrn ě oddechoval. Nem ěl ani pon ětí, že jeho život visí na vlásku.  
"P ůjdu!" pronesla s námahou.  
Příliš vyd ěšená, než aby dokázala plakat, se Alyx roz-t řesen ě zvedla. Pagnell ův 
nůž jí drtil hrdlo, dokonce pro řízl na jednom míst ě k ůži. Dostat se p řes ležící 
t ěla spá čů ven nebyl jednoduchý úkol. Kdykoliv klopýtla, Pagn ell stiskl její 
ruku zkroucenou za zády tak surov ě, že ji div nevykloubil v rameni.  
Když dorazili na tmavé, studené kamenné schodišt ě ve-doucí kamsi dol ů, postr čil 
Alyx tak neurvale, že slet ěla ze čty ř schod ů a narazila do zdi, než se jí op ět 
podařilo najít rovnováhu. Na okamžik se zastavila, ochra nitelsky si ob-jala 
oběma rukama b řicho a snažila se popadnout dech.  
"Hoď sebou!" ušklíbl se Pagnell a op ět ji š ťouchl.  
Alyx se poda řilo sejít dol ů bez dalšího sklouznutí. Ocitli se v prochladlé a 
naprosto temné místnosti s ten-kým stropem. Na podl aze stálo plno sud ů a pytl ů 
se zá-sobami. Když zaslechla sk řípot otvíraných dve ří, pole-kan ě sebou trhla.  
Pagnell stál p řed t ěžkými dve řmi, za nimiž rozevírala tlamu černá prázdnota. 
"Dovnit ř!" zavr čel nenávistn ě.  
"Ne!" Snažila se ucouvnout, ale sud ů a pytl ů tu bylo tolik, že nem ěla kam.  



Popadl ji za vlasy a naráz s ní mrštil do té tmy. O bklo-pená lezav ě chladnou 
temnotou se Alyx schoulila v rohu a sledovala, jak dve ře zapadly a od řízly ji od 
záře Pag-nellova sv ětla. Na dve řích zarachotila t ěžká závora.  
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a p říšerná kobka jako by byla zt ělesn ěním všech d ě-sivých sn ů, nechutných 
výmysl ů a odporných poví-da ček, které kdy v život ě zaslechla. Nebylo tam v ůbec 
žádné sv ětlo, dokonce ani po hodin ě nedokázala roze-znat vlastní ruku, kterou si 
přidržela t ěsně p řed o čima. Dlouho se jen tak kr čila v rohu, kam ji Pagnell 
odhodil, protože se bála t řeba jen pohnout.  
Vid ět sice nemohla nic, ale zato dob ře slyšela, jak po zdech i po podlaze leze 
nespo četný hmyz, který vydával hlasité a zlov ěstné zvuky. Nakonec se p řece 
pohnula, protože jí p řes m ěkkou k ůži st řevíce p řeběhlo cosi po-divného. Vyjekla 
a narovnala se. Rukama se snažila p ři-držet kamenné zdi.  
"Uklidni se, Alyx," pronesla nahlas a její slova se  od-razila od kamenných zdí. 
Za chvíli bude ráno a Jocelin se po ní za čne shán ět – pokud ovšem z ůstane 
naživu. Nem ůže se tedy spoléhat, že by ji odtud n ěkdo mohl do-stat. Sama se musí 
všemožn ě snažit o út ěk.  
Opatrn ě, s rukama nap řaženýma jako slepec, postou-pila o krok dop ředu a málem 
upadla p řes nízkou lavi č-ku. Poklekla a ohmatala ji. S povd ěkem zjistila, že ji 
může použít jako štít. Když skon čila s lavi čkou, p řesu-nula se ke zdem a tápav ě 
hledala cestu ke dve řím. Poku-sila se do nich op řít, ale zrovna tak se mohla 
snažit od-sunout n ěkterou z t ěch kamenných zdí.  
Místnost byla čtvercová, st ěny mohly m ěřit kolem šestnácti stop. Na špinavé 
podlaze stála pouze ta lavice.  
 
Ve dve řích nebylo ani okénko, ani žádné škvíry, který-mi b y prosvítalo sv ětlo. 
Nízký strop prohmatala kousek po kousku, ale nenašl a jediné okénko nebo m říž, 
všude byla jen jednolitá st ěna. Když byla s prohlídkou u kon-ce, m ěla horní část 
t ěla obalenu pavu činami a po tvá řích jí tekly slzy. Hn ěviv ě se snažila t ěch 
lepkavých vláken na obli čeji a šatech zbavit, a mezitím se vzlyky proklí-nal a 
Pagnella a jemu podobné.  
Několik hodin sed ěla na lavici s hlavou složenou na kolena. Duchem ne přítomna 
odsunula d ětskou pati čku, která se jí zarývala do žeber. Když ji dít ě za čalo 
neklid-n ě kopat, pustila se do tichého prozp ěvování. Za chvíli se upokojilo a 
Alyx také.  
Nad hlavou slyšela p řecházet lidi a uv ědomila si, že strop této kobky tvo ří 
podlahu hradní místnosti. Tam na-ho ře te ď po ní pátrá Jocelin. Za čala uvažovat o 
možnos-tech út ěku a zatoužila, aby mohla založit požár, protože ji  napadlo, že 
by mohla uniknout proho řelými dve řmi. Jenže to by ji kou ř zadusil d řív, než by 
oheň sta čil ty dve ře v ůbec strávit.  
Když se pak dve ře otev řely, v hrobov ě tiché kobce ji ten pronikavý hluk vyd ěsil 
tak strašn ě, že málem spadla z lavice. Ho řící svíce zaplavila místnost sv ětlem, 
které ji málem oslepilo.  
"Tak tady jsi!" pronesl hlas, který pat řil Elizabeth Chatworthové.  
Alyx se jí vrhla kolem krku a nic se nestarala o n ějaké spole čenské rozdíly. "Já 
jsem tak š ťastná, že vás vidím! Jak jste m ě našla?"  
Elizabeth objala Alyx kolem ramen. "P řišel za mnou Jocelin. Ten Pagnell je ale 
idiot, co říkáš? Na sv ět ě snad neexistuje v ětší zvrhlík než on. A te ď si posp ěš, 
než se ten tupec zase vrátí."  
"P říliš pozd ě!" zah řměl za nimi zpola pobavený a zpola pohn ěvaný hlas. "Ty ses, 
Elizabeth, ani trochu nezm ěnila. Po řád bys cht ěla n ěkomu rozkazovat."  
"A tys, Pagnelli, ješt ě po řád nep řestal trhat motýl ům k řidýlka! Copak ti to 
děvče vlastn ě ud ělalo? Odmítlo  
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tvoje návrhy, jako by ud ělala každá jen trochu rozum-ná žena?"  



"Máš moc ostrý jazyk, Elizabeth. Kdybych m ěl čas, však bych t ě nau čil jemn ějším 
způsob ům!"  
"Ty a kolik dalších?" vysmívala se mu Elizabeth. "J si ze mne k smrti vyd ěšený, 
protože víš, že říkám pravdu. A te ď koukej uhnout z cesty, a ť můžeme projít. Už 
má-me t ěch tvých špinavostí až po krk. Najdi si k t ěm svým hrátkám n ěkoho 
jiného. Tohle d ěvčátko si beru pod svou ochranu!"  
Pagnell se postavil mezi Elizabeth a Alyx tak, aby ne-mohly ud ělat z kobky ven 
ani krok.  
"To snad zacházíš trochu daleko!" zasy čela Elizabeth. "Uv ědom si, že te ď 
nevyhrožuješ n ějaké bezbranné služti čce! Jestli mi zk řivíš jenom jediný vlásek, 
splatíš to mému bratrovi svou smrtí!"  
"Roger te ď myslí pouze na svoje intriky v ůči Mont-gomery ům a na nic jiného mu 
nezbývá čas. Doneslo se mi, že od té doby, co ten váš roztom ilý, milovaný mrzá-
ček Brian utekl trucovat kdovíkam, nevychází Roger z  opilosti."  
Alyx si sice nepovšimla malé, ale zlov ěstné dýky, kterou Elizabeth vytáhla z 
pouzdra u boku, ale Pagnell ji nep řehlédl. Uhnul stranou, chytil Elizabeth za 
paži, zkroutil ji za jejími zády a p řitáhl dívku k sob ě. "Moc rád bych se na 
tebe položil, Elizabeth! Jestlipak iv posteli do to ho vkládáš tolik ohn ě jako do 
všeho ostatního?"  
Alyx pochopila, že te ď má p říležitost zase ona. Nale-vo u dve ří do kobky visel 
t ěžký svazek klí čů. Jediným bleskovým pohybem jimi mrštila Pagnellovi  p římo na 
hlavu a zasáhla ho do spánku.  
Pagnell pustil Elizabeth, vrávorav ě ucouvl a p řiložil si ruku na hlavu, na čež se 
užasle podíval na krev, jež mu pot řísnila prsty. Než se sta čil vzpamatovat, 
vyb ěhla Alyx s Elizabeth do poloviny schodišt ě.  
Pagnell však zachytil Elizabethinu sukni a škubl s ní tak prudce, že dívka 
slet ěla po schodech p římo na n ěho a zarazila se až o jeho hrudník. "Ty moje 
přesladká Eli-zabeth," zavrkal jí do ucha, objal ji j ednou rukou kolem pasu a 
druhou položil na baculatá ňadra. "O tomto oka-mžiku jsem už dlouho snil!"  
 
Alyx vid ěla, že Pagnellova pozornost je te ď soust ře-d ěna na Elizabeth a že by 
tedy sama mohla uprchnout, necht ěla však dívku opustit, protože Pagnellovy 
úmysly s mladi čkou šlechti čnou byly více než z řejmé. Nevy-myslela nic 
chyt řejšího nežli do obou narazit celou va-hou vlastního  t ěla.  
Pagnell se zapotácel, ale Elizabeth nepustil. Alyx vy-užila p říležitosti a 
vrazila Pagnellovi loket do žeber tak siln ě, až zavr čel bolestí. Honem popadla 
mali čký dubo-vý soudek a řádně jím Pagnella p řetáhla p řes hlavu.  
 
Dubové dýhy praskly a po tvá ři i šatech se mu rozlilo temn ě rudé víno. Pagnell 
na dívku vrhl p řekvapený po-hled, na čež ztratil v ědomí.  
"Škoda dobrého vína," obrátila se Elizabeth od ne-h ybné postavy k Alyx. "Doufám, 
že se tvému miminku nic nestalo?"  
"Ne, ne, je úpln ě v po řádku."  
"Tak d ěkuju," řekla Elizabeth. "Mohla jsi utéci, ale místo toho js i mi šla na 
pomoc. Jak ti to oplatím?"  
"Promi ňte, dámy," ozvalo se naho ře na schodišti.  
Dívky se oto čily a spat řily vysokého tmavovlasého muže, který svíral vytase ný 
meč.  
"Velice nerad vás ruším p ři vaší porad ě, ale pokud ne-p řivedu svého p řítele k 
vědomí, a to okamžit ě, budu mít to pot ěšení vás ob ě zapíchnout."  
První zareagovala Elizabeth. Usko čila od Pagnellova t ěla vpravo od tmavovlasého 
muže. "Honem na druhou stranu, Alyx!" p řikázala. "Na ob ě najednou zaúto čit ne-
může."  
Alyx ji v mžiku poslechla. Muž, ve snaze nespustit obě ženy z o čí, zavrt ěl 
hlavou jako chycený býk. Potom Pagnellovi unikl ste n a muž ův pohled zabloudil k 
příteli. Naráz se Alyx k n ěmu vrhla, ale on jen ucouvl zpátky ke dve řím a 
zatarasil tak východ.  
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"Ježkovy o či!" vztekal se Pagnell a snažil se prot řít si zrak. "Tak toho budeš, 
Elizabeth, litovat," zasku čel. "A ť ti neute čou, Johne! Drž si je radši od t ěla. 
Jsou to p ěkné čertice. Když b ůh stvo řil ženu, ud ělal z muže p ěkného chudáka!"  
"Vždy ť ty bys ženskou ani po řádně nepoznal!" zasy- čela Elizabeth. "Každá žena, 
která má o sob ě jen trochu slušné mín ění, se ti vyhne na sto hon ů!"  
Pagnell se rozt řesen ě vyhrabal na nohy a otráven ě si prohlížel sv ůj vínem 
zmazaný kabátec. Najednou zdvihl hlavu a vrhl na El izabeth nechutný úsm ěv. 
"V čera v no-ci jsem cestou sem zahlédl tábor Milese Mo ntgomery-ho." Všiml si, 
jak Elizabeth p ři zaslechnutí toho jména ztuhla, a úsm ěv se mu rozší řil. "A tak 
mě napadá, jestli by Miles neuvítal hosta? Prý je nad  smrtí své sestry roz-
běsněný natolik, že ho bratr musel poslat na ostrov Wigh t, aby mu zamezil ve 
vyhlášení otev řené války ro-du Chatworth ů!"  
"Můj bratr by ho rozdrtil!" prohlásila Elizabeth. "Žád ný Montgomery –"  
"Ušet ři mne, drahá Elizabeth, protože podle toho, co se p ovídá, napadl Roger 
Stevena Montgomeryho zezadu."  
Elizabeth se na n ěho vrhla s prsty zk řivenými jako pa- řáty, ale on ji k sob ě 
pevn ě p řitiskl.  
"Slyšel jsem, že Miles je veliký milovník žen a že má už p ěknou řádku parchant ů. 
Necht ěla by ses náhodou p řidat do jeho stáje, ty moje panenská princezni čko?"  
"To bych radši um řela," odv ětila Elizabeth vášniv ě.  
"To uvidíme. Necháme rozhodnutí na Milesovi. Já byc h se o tebe postaral sám, ale 
ješt ě si musím vybrat dluh u téhle mali čké." Pokývl bradou k Alyx, která tu 
ti-še stála s Johnovým me čem op řeným o záda.  
"A jakpak mne odtud asi dostaneš?" zeptala se Eliza -beth s úsm ěvem. "Snad si 
nemyslíš, že mne poneseš hlavní síní a já že ani ne pípnu?"  
Pagnell se nad tímto problémem krátce zamyslel a za - čal se rozhlížet po sklep ě. 
Pak se k ní spokojen ě oto čil. "Co myslíš, necht ěl by si Miles zahrát na Césara?"  
 
Elizabeth nechápav ě ml čela.  
Pagnell jí zkroutil paži za záda. "Johne, dej na tu  dru-hou pozor, já se zatím 
postarám o Elizabeth. Hlava m ě p říliš bolí, než abych se tu mohl rvát s ob ěma 
zárove ň."  
"Zkus mi cokoliv ud ělat a bude t ě toho bolet víc, než jenom hlava!" varovala ho 
Elizabeth.  
"S tím a ť si d ělá starosti Miles! Stejn ě se ti Montgo-meryové nosí namyšlen ě. 
Docela bych uvítal, kdyby jim sklaplo a navrch ješt ě aby p řišli o p ůdu!"  
"Na to se net ěš!" za řvala Alyx. "Takový prašivý had jako ty nem ůže žádného 
Montgomeryho polekat ani za mák!"  
Alyxin hlasitý k řik všechny zarazil a zp ůsobil, že se na ni všichni podívali. 
Elizabeth se p řestala Pagnellovi bránit a nechápav ě se k ní oto čila. Pagnell na 
Alyx up řel vypo čítavý pohled.  
John popíchl Alyx špi čkou me če. "Raine Montgome-ry se prý schovává n ěkde v 
lesích a kraluje tam hord ě kriminálník ů!"  
"Však si to zjistíme," pravil Pagnell a op ět zakroutil Elizabeth paži. "Nejd řív 
se ale musím vypo řádat s tou-hle." Odtáhl dívku k sud ům s vínem, popadl tam 
konop-ný provaz a za čal jím svazovat Elizabeth ruce za zády.  
"Rozmysli si, co d ěláš!" upozor ňovala ho Elizabeth. "Já nejsem žádná –"  
"Drž hubu!" ok řikl ji Pagnell a ude řil ji p ěstí do ra-mene. Když skon čil s 
jejíma rukama, povalil ji na pyt-le s obilím a pout al jí kotníky. Nožem pak 
uřízl pruh látky z jejích šat ů z červeného hedvábí. "Nedáš mi pu-su, Elizabeth?" 
škádlil ji a tiskl jí roubík ke rt ům. "Je-nom jednu, nežli si ty zbylé vezme ten 
Miles Montgo-mery?"  
"Nejd řív t ě ale pošlu k čertu!"  
"A nepochybn ě se tam setkám s tebou, jestli ti mezi-tím n ěkdo neztupí ten tv ůj 
ostrý jazyk!"  
Než sta čila jakkoliv odpov ědět, p řivázal jí roubík ku-sem látky a rozesmál se. 
"Te ď kone čně vypadáš trochu k sv ětu!"  
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"A co s ní chceš ud ělat te ď?" vyzvídal John. "Takhle ji vyneseš ven dost t ěžko."  



Z tmavého sklepního kouta vylovil Pagnell balík špi -navého a moly prožraného 
plátna. Párkrát s ním zat ře-pal, čímž rozví řil oblaka prachu, a potom ho 
rozvinul u Elizabethiných nohou. "Zabalíme ji tady do toho had-ru a vyneseme ji 
lidem rovnou p řed nosem!"  
Alyx pozorovala Elizabeth, která te ď za čala vypadat doopravdy vyd ěšen ě, ale 
nemohla myslet na nic jiného, než že Elizabeth bude  líp daleko odtud po Milesov ě 
bo-ku nežli vedle kohokoliv z p řítomných. "U Milese budeš v bezpe čí," řekla, aby 
dívku trochu ut ěšila.  
Opět oba muži z ůstali na Alyx udiven ě koukat, ale ona jim nev ěnovala sebemenší 
pozornost. Elizabeth te ď pot řebovala její podporu.  
Pagnell hrub ě povalil Elizabeth na rozloženou látku a potom ji d o plátna 
celi čkou zaroloval.  
"Neudusí se?" bála se Alyx.  
"Co je nám do toho? Jestli zhebne, alespo ň nebude  
o nás nic vykládat. Ostatn ě, až s ní Miles skoncuje, stej-n ě už na mne jen t ěžko 
vzpomene." "Miles jí neublíží!" vyk řikla Alyx rozho řčeně. "Je hodný a laskavý, 
stejn ě jako jeho bratr!"  
Tohle Pagnella rozesmálo. "Neexistuje nikdo, kdo by  se temperamentem mohl 
Milesovi vyrovnat! Jakmile zjistí, že je Chatwortho vá… no, skoro mu závidím, ale 
takový hlupák jako on p řece jenom nebudu. Nad Roge-rem Chatworthem si hlavu  
lámat nebude, ale až ten se doslechne, co Miles pro vedl jeho milované sest ři čce 
–! Král potom bude moci darovat všechnu p ůdu rodu Montgomery ů tomu, kdo mu 
prokáže úsluhu a laska-vost; já budu mezi zájemci t ím prvním."  
"Jsi odporné prase!"  
Pagnell ude řil Alyx h řbetem ruky do tvá ře tak surov ě, až poodlétla. "Taková 
žebrota jako ty nebude se mnou mluvit bez vyzvání! To ti takové nápady nasadil 
do hla-vy Raine Montgomery? Ten trouba si myslí, že  napraví celou Anglii! Kr čí 
se v lese a ofr ňuje se nad všemi zp ů-soby, jak p řijít k majetku, a po řád jen 
blábolí o čestném život ě šlechty, zatímco lidé z tvojí vrstvy bohatnou a tu ční."  
 
Alyx si z koutku rt ů ot řela krev. "Raine má stokrát v ětší cenu než ty!" odsekla.  
"Raine, jo? Žádný ‚lord Raine‘? To nosíš jeho par-c hanta? Že by sis práv ě proto 
připadala tak vznešená a mocná? Až ti plamen za čne olizovat kotníky, tak si 
po-slechneme, jestli se budeš se jménem Montgomery ů tak-hle dál mazlit. Johne!" 
křikl vztekle. "Te ď odneseš Eliza-beth! P ředáš ji Milesu Montgomerymu a zjistíš, 
co s ní chce ud ělat! A Johne!" varoval. "Elizabethina neposkvr-n ěnost je 
všeobecn ě známá, proto chci, abys ji k Mileso-vi dopravil ne dot čenou. A ť všechen 
hněv ze strany Roge-ra Chatwortha m ůže padnout jedin ě na Montgomeryho, a ne na 
moji hlavu! Je ti to dostate čně jasné?"  
John na Pagnella chlípn ě zamrkal, na čež si balík s Eli-zabeth p řehodil p řes 
rameno. "Montgomery ji dostane zachovalou co nejlép e!"  
"Musíš se ale pojistit, aby se nezalekl jejího uroz ené-ho p ůvodu. Co takhle 
kdybys dohlédl na její garderóbu, aby se mu trošku rozbou řila krev?"  
John se na rozlou čenou zachechtal a vyšel ze sklepa.  
"Co ode mne vlastn ě chceš?" zeptala se Alyx a cou-vala p řed blížícím se 
Pagnellem. "Já ti p řece nijak ne-ublížila."  
Ukázal na její kulaté b řicho. "Dalas jinému, co m ělo být moje!" sev řel jí paži a 
na žebra jí p řitiskl malou ost-rou dýku. "A te ď vyšlapeš po schodech nahoru a 
zamí říš rovnou ke stájím. A zkus jen pípnout a bude to p oslední, co kdy ud ěláš!"  
Alyx nezbylo, než aby se celá vyd ěšená pod řídila. V hlavní síni se motala 
spousta lidí, ale nikdo Pagnello-vi a chudi čce oble čené dívce nev ěnoval 
pozornost. Všichni m ěli dost starostí s vlastní t řeštící hlavou a t ě-lem 
otla čeným od stol ů a lavic, kde celou noc pospávali.  
Alyx pátrala po Jocelinovi, ale nebylo po n ěm ani sto-py. Pokaždé když se 
pokusila oto čit hlavu, zaryl se jí  
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Pagnell ův n ůž tvrd ě do zad a nepovolil, dokud se op ět neza čala dívat rovnou p řed 
sebe. Jocelin t řeba ani netu-ší, že Alyx je v nebezpe čí. T řeba šel n ěkam za 
ženou a ješt ě ji neza čal postrádat. I když si byli nesmírn ě blíz-cí, 



respektovali právo toho druhého na jisté soukromí. Občas se nevídali t řeba celé 
dny a vždycky se to obešlo bez otázek.  
Venku ji Pagnell zahnal ke stájím, kde za řval na čele-dína, aby mu osedlal kon ě. 
Než se Alyx sta čila vzpama-tovat, vyhodil ji Pagnell do sedla, v mž iku sed ěl za 
ní a rozjeli se tak prudce, až Alyx zuby drkotaly.  
Už dávno byla noc, když kone čně zastavili p řed vyso-kým kamenným sídlem na 
okraji malé vísky. Pagnell ji stáhl na zem a za paž i ji dovlekl ke vchodu.  
Uvítal je malý holohlavý tlus ťoch. "Trvalo ti to celou v ěčnost! Copak t ě zdrželo 
důležitého, že jsem na tebe musel čekat málem do p ůlnoci?"  
"Tohle," postr čil Pagnell Alyx do místnosti. Byl to rozlehlý tmavý  pokoj, na 
stole ho řelo n ěkolik sví ček.  
"Co mi je po takové špinavé a b řichaté žebra čce? Snad sis pro svoje hrátky mohl 
najít chutn ější sousto, ne?"  
"Zalez si tamhle!" poru čil Pagnell a smýkl s Alyx sm ěrem ke stolu. "A pamatuj 
si, sta čí jediné slovo a pod říznu t ě jako králíka!"  
Příliš vy čerpaná, než aby dokázala odpov ědět, se Alyx zhroutila na beztvarou 
hromádku vedle vychladlé-ho krbu.  
"No tak povídej!" vybídl Pagnella tlus ťoch.  
"Ale strý čku, kdepak je n ějaké víno na p řivítanou?"  
"Jestli ty tvé novinky budou za n ěco stát, tak t ě nakr-mím."  
Pagnell se usadil ke stolu a zahled ěl se na prskající lo-jové sví čky. Tohle 
laciné osv ětlení však jeho strýc ne-používal z n ějaké lakoty. Poslední t ři roky 
se však sta řec nezabýval ni čím jiným než čekáním na vlastní smrt.  
"Jaké pocity chováš k Rainovi Montgomerymu?" ze-pta l se Pagnell tiše a se zájmem 
sledoval, jak bledá strý-cova tvá ř rudne až do karmínového odstínu.  
 
"Jak si v mém vlastním dom ě dovoluješ vyslovit tohle jméno?" vydechl sta řec 
nev ěřícn ě. P řed t řemi lety zabil Raine Montgomery na turnaji jeho jed iného syna. 
Ro-bertu Diggesovi v ůbec nezáleželo na skute čnosti, že je-ho syn cht ěl sám Raina 
zabít, a ne pouze srazit z kon ě, a že toho dne již skute čně jednoho muže zabil a 
několik dalších vážn ě poranil. Robertova syna zbavilo života Rainovo kop í.  
"Já si hned říkal, že to budeš brát takhle," usmál se Pagnell. " Našel jsem 
způsob, jak to Rainovi oplatit."  
"Co povídáš? Vždy ť ten člov ěk se skrývá v lesích a nedokáže ho najít ani král!"   
"Jenže ten náš starý dobrý král nemá takovou návna- du, jako mám já!"  
"Ne!" vyk řikla Alyx a zt ěžka se pokoušela vyhrabat na nohy.  
"Vidíš sám," řekl pobaven ě Pagnell. "Bude toho chla-pa hájit do posledního 
dechu. S kým máš toho spratka?"  
Alyx se na n ěj vzdorovit ě podívala. Kdyby se nesna-žila zaplašit Elizabethin  
strach p řed Montgomery, Pag-nell by o jejím vztahu k Rainovi  neměl ani potuchy. 
Je-nomže Elizabeth jí cht ěla pomoci.  
"Pagnelli!" vyzval ho Robert. "Mohl bys m ě s tím p ří-b ěhem seznámit?"  
Pagnell mu stru čně vypráv ěl svou verzi p ředchozích událostí a za čal tím, jak se 
ho Alyx svým hlasem poku-sila o čarovat. Když se k ní p řiblížil, rozplynula se ve 
vzduch.  
Později se ji pokoušel vyhledat a ona se na n ěj vrhla silou znásobenou od ďábla. 
Ukázal strýci zjizvené čelo. "Cožpak by m ě n ěkdo tak nepatrný dokázal zranit tak 
strašn ě, kdyby mu svoje síly neprop ůj čil ďábel?"  
Robert se uchechtl a pohrdav ě zafrkal. "Spíš se mi zdá, že t ě parádn ě p řevezla."  
"Namouduši že je to čarod ějnice."  
Robert nesouhlasn ě mávl rukou. "Svým zp ůsobem jsou čarod ějnice všechny ženské. A 
co má to d ěvče spo-le čného s Rainem Montgomerym?"  
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"Ur čit ě strávila v jeho tábo ře hezkých pár m ěsíc ů a to dít ě čeká s ním. Pokud 
rozhlásíme, že bude upálena jako čarod ějnice, ur čit ě ho to p řiláká. A až sem 
dorazí, už na n ěj budeme čekat. Chytneš ho a o královu odm ěnu se potom 
podělíme."  
"Po čkej chvilku, hochu," sko čil mu Robert do řeči. "Podíval ses na ni? Tuhle 
chceš použít jako návnadu? Raine Montgomery si m ůže ženské vybírat. Možná te ď v 
lese takový výb ěr nemá a je docela možné, že skute č-n ě nosí jeho dít ě, ale pro č 



by m ěl riskovat život kv ůli tomuhle? A pro č jsi se vlastn ě ty honil za takovou 
vy-chrtlou holkou, která v obli čeji není nic moc a ani nemá ňadra?"  
Pagnell se na strýce pohrdav ě ušklíbl, na čež se obrátil k Alyx. "Zpívej!" 
rozkázal.  
"Nebudu!" prohlásila pevn ě. "Stejn ě mě chcete zabít, tak pro č bych m ěla ješt ě 
poslouchat?"  
"Samozřejm ě že zem řeš, potvrdil jí nevzrušen ě. "Ovšem záleží na tom, jestli 
zemřeš p řed porodem nebo až po n ěm. Když mi budeš vzdorovat, postarám se, aby 
dít ě zahynulo spole čně s tebou. Takže koukej zpívat, a ť svému dít ěti zachráníš 
život!"  
Alyx ho okamžit ě poslechla.  
Rukama si objala b řicho a pozvedla sv ůj hlas k bohu v prosb ě za život pro svoje 
děcko.  
Dozpívala a v místnosti zavládlo dlouhé ticho. Oba muži z ní nespoušt ěli zrak.  
Robert se t řením snažil zbavit husí k ůže na p ředloktí. Promluvil jako první. 
"Montgomery za ní p řijde!" pro-hlásil s jistotou.  
Pagnell se spokojen ě usmál. Kone čně tedy strýc po-chopil, pro č po tom d ěvčeti 
pásl takovou dobu. "Ráno ji postavíme p řed soud, a až bude shledána vinnou, 
přivá-žeme ji ke k ůlu. Montgomery si pro ni p řijede a my už na n ěho budeme 
připraveni."  
"Jak chceš však zajistit, aby se o tom doslechl v čas? A pokud skute čně p řijede, 
jsi si jist, že se ti ho poda ří lapit?"  
 
"Hodil jsem tu žábu na pár hodin do sklepa a p řed tím jejím hezounkem jsem se 
jako pod řekl, co pro ni chystám. Odejel z hradu jako blesk a  v ůbec nepochybu-ji, 
že zamí řil na jih do les ů, kde se skrývá Montgomery. A pokud jde o rytí ře, 
nebude mít dost času, aby se s nimi mohl spojit. Je te ď obklopený jenom zlo činci 
a bezzem-ky. Žádný z nich se neudrží na koni, natož  aby um ěl mávnout me čem."  
Alyx musela skousnout spodní ret, aby nevystoupila na Rainovu obranu. Jen a ť 
Pagnell považuje Raina za zcela bezbranného. T řeba pak proti n ěmu nepošle tolik 
mužů.  
Co ji to ale napadá? Po tom, co mu provedla, za ní Raine v žádném p řípad ě 
nepřijde! Moc by se divila, kdy-by se s Jocelinem v ůbec bavil. Lesní hlídky 
hlásí Rainovi každého, kdo se k táboru t řeba jen p řiblíží, a Raine Joce-linovi 
vstup do tábora prost ě zakáže – samoz řejm ě že to ud ělá! A pokud se Jocelin 
pokusí p řiblížit se skrze les, m ůže Raine strážím na řídit, aby ho zabily. Ale 
ne! To by Raine p řece neud ělal! A co jestli se Jocelinovi skute čně poda ří 
proniknout až k Rainovi? V ěřil by mu Raine? Za-jímalo by ho v ůbec, co se s Alyx 
přihodí?  
"Však on p řijde," opakoval Pagnell. "A až se ukáže, budeme na něho p řipraveni."  
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okénka malé místn ůstky s kamennými st ěnami vy-hlížela Alyx na nádvo ří pod v ěží a 
hr ůzou fascino-vaná sledovala, jak tesa ři chystají k ůl, u n ěhož má být upálena. 
Od chvíle, kdy ji Pagnell zajal, ub ěhlo už osm nekone čných, trýznivých dní a 
během té doby se musela podrobit soudu, který pro ni znamenal kone čnou prohru.  
Muži, kte ří soudu p ředsedali, byli s Pagnellem vzdá-len ě sp řízn ěni, a tak jim 
přesnadno vnutil svoje stano-visko. Alyx je posloucha la, protože hovo řili, jako 
kdyby tam ani nebyla, a v hlav ě jí zn ěla Rainova slova.  
Ona i Raine se častokrát dostali do k řížku práv ě kv ůli rostoucí prosperit ě 
st ředních vrstev. Alyx odjakživa zbož ňovala krále Jind řicha, byla celá nadšená 
tím, jak odnímal moc šlecht ě a nutil ji platit dan ě a nevlastnit dá-le 
nevolníky. Avšak Raine tvrdil, že královou vinou se  ze šlechtic ů stávají 
vypasení kupci, že pokud vládnoucí vrstva bude donu cena po čítat halé ře, pak že 
zapomene na rytí řské ctnosti a p řestane znát i význam slova čest. Ona horovala 
pro rovnost lidí, na čež se jí Raine zeptal, kdo že tedy bude Anglii brán it v 
případ ě napadení. Po-kud tu nez ůstane vrstva nezapojená do honby za pen ězi, aby 
se mohla v ěnovat vále čnickému výcviku, kdo pak poskytne Anglii ochranu?  



Alyx jako sv ědek "soudu" za čínala náhle chápat, co m ěl Raine vlastn ě na mysli. 
Soudci ani na vte řinku ne-v ěřili, že by byla skute čnou čarod ějnicí, a to Alyx 
udi-vovalo, protože lidé v jejím m ěste čku o existenci čaro-d ějnic nepochybovali 
ani v nejmenším a znali bezpo čet zp ůsob ů, jak se ochránit p řed zlými kouzly.  
 
Jediné, o co se soudci zajímali, bylo zalíbit se kr áli a nahrabat si co nejvíce 
z odm ěny, která královu p říze ň měla doprovázet. Pagnell jim prozradil, že Alyx 
nosí dít ě Raina Montgomeryho, a oni se po tomto udání vrhli jako supi. Raine byl 
prohlášen za zrádce, a sta čí tedy mali čko, aby král jeho pozemky dal n ěkomu 
jinému.  
Král Jind řich si totiž s oblibou vytvá řel vlastní šlechtu a rozdával tituly 
každému, kdo mu je mohl bohat ě za-platit. Soudci doufali, že pokud ke králi 
Raina – nebo aspo ň jeho hlavu – dopraví, že dostanou za odm ěnu část jeho 
pozemků.  
Alyx m ěla pocit, že to nem ůže být ona, že jde o n ěko-ho jiného. Dívala se, jak 
se lidé k řižují, jak se odvracejí, aby je neu řkla, a ti odvážn ější jak po ní 
házejí jídlem a odpadky. Toužila vyk řiknout, že tohle všechno se jí d ěje ne 
proto, že by byla čarod ějnice, ale vinou lidské chamtivosti, chamtivosti člov ěka 
už tak bohatého. Když však pozorovala ty hr ůzou zachvácené tvá ře špinavých a 
nemocně vyhlížejících lidí, pochopila, že je zbyte čné jim cokoliv vysv ětlovat. 
Těžko mohla b ěhem pár minut zvít ězit nad nev ědomostí, jež je ovládala po celá 
staletí.  
Po jízd ě měste čkem ji odvlekli k pobo řenému starému hradu, jemuž zbývala jediná 
věž, a vystrkali ji po scho-dech nahoru. Teprve po mn oha hodinách jí donesli 
ma-lou misku vody a Alyx se snažila umýt pot řísn ěné a páchnoucí t ělo, jak jen jí 
to podmínky dovolovaly.  
Tady ji drželi už celé dny. Na schodišti stálo plno  stráž-c ů a další hlídali na 
st řeše. V noci se kolem v ěže shro-maž ďovali obyvatelé m ěste čka a za říkáváním se 
snažili odehnat zlé síly. Alyx sed ěla uprost řed studené místn ůst-ky a pokoušela 
se soust ředit na hudbu ve své hlav ě. Dob- ře v ěděla, že soudci její popravu 
odložili jenom proto, aby m ěl Raine dost času pokusit se o její záchranu. Z 
hloubi srdce se modlila, aby se nevystavoval nebezp ečí, prosila boha, aby ho 
varoval p řed vb ěhnutím do této lé čky. Soud-ci i Pagnell m ěli naprostou pravdu, 
když p ředpokládali,  
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že Raine nebude mít dost času sehnat všechny své rytí ře. Ve skute čnosti odvedl 
Pagnell své muže na sever k Rai-novu sídlu, aby se pojistil, že Raine nepojede 
nejd řív tam.  
Alyx sed ěla a p řemýšlela o lidech v Rainov ě tábo ře, jací to jsou špatní 
bojovníci, jak neochotn ě cvi čili ve zbrani – a jak strašliv ě ji nenávid ěli. 
"Prosím, prosím," modlila se. "Nenech Raina p řijít samotného. Pokud p ři-jede, 
poskytni mu doprovod a muže, kte ří jej ochrání!"  
Devátého dne p řed úsvitem jí tlustá a páchnoucí ba-bizna donesla b ílý plát ěný 
rubáš. Ml čky, beze slova od-poru, do n ěj Alyx vklouzla a nechala si ho voln ě 
splývat p řes b řicho. P ři soudním jednání prosila, aby ušet řili alespo ň její 
dít ě, ale soudci jí v ěnovali pouze pohled pl-ný lhostejnosti a nezájmu. J eden ze 
soudc ů vyzval Pag-nella, aby ji uml čel, a ten jediným polí čkem skute čně dosáhl 
toho, že Alyx držela jazyk za zuby. Stejn ě v ědě-la, že není možné je v jejich 
rozhodnutí zviklat. Spo číta-li si totiž, že bude lepší upálit ji hned, doku d je 
Raine do ní ješt ě celý blázen a dokud jde sou časn ě i o život dít ěte. Pagnell se 
zachechtal a prohlásil, že bude Raina držet a p řiměje ho sledovat, jak Alyx 
hoří.  
S bradou zdviženou a snažíc se ze všech sil ovládno ut rozt řesená kolena, 
sestupovala Alyx p řed tou sta řenou po schodišti. Babizna si p řes loket nesla 
Alyxiny šaty, které pro ni p ředstavovaly odm ěnu za nebezpe čný pobyt v jedné 
místnosti s čarod ějnicí.  
Pod schody na ni čekal kn ěz a Alyx se sp ěšně vyzpo-vídala. Pop řela, že je 
čarod ějnice i že pod srdcem nosí ďáblovo d ěcko. S nev ěřícím výrazem jí kn ěz 
požehnal a pokynul jim, aby šly dál.  



Stejn ě to musí vypadat podivn ě, pomyslela si Alyx, když n ěkoho tak malého, jako 
jsem já, doprovází taková spousta urostlých strážc ů: jeden vp ředu, druhý vzadu a 
dva po levici i po pravici. Řin čení jejich zbrojí byl je-diný hlasitý zvuk 
kolem, pokud se nepo čítal poplašený tlukot jejího srdce, s jakým si proh lížela 
pódium p řed sebou. K nebi se tu ty čil vysoký k ůl a kolem n ěj se kupi-la hromada 
roští a suché trávy.  
 
Dav rozradostn ěně sledoval její p říchod a jásal nad vyhlídkou neobvyklé zábavy. 
Upalování čarod ějnic me-zi b ěžné kratochvíle rozhodn ě nepat řilo.  
Když Alyx stoupala po sch ůdkách nahoru, její ozbro-jený doprovod kolem ní 
utvo řil kruh a strážci zády oto- čeni k ní zkoumav ě vyhlíželi k obzoru. Alyx se 
proti své v ůli rozhlédla po krajin ě. V duši se jí svá řila nad ěje se strachem. 
Bála se o Rain ův život v p řípad ě, že by se ji pokusil osvobodit, a sou časn ě 
doufala, že p řece jenom nebude muset zem řít.  
Strážce ji popadl za paži, odvlekl ji ke k ůlu a pevn ě jí spoutal záp ěstí za 
zády.  
Alyx zdvihla o či k nebi, nebo ť teprve te ď si pln ě uv ě-domila, že naposledy vidí 
denní jas. Ranní slunko práv ě za čínalo rozsv ěcet den a ona p řes navršené roští 
pohléd-la do davu. Jaká škoda, jaká strašná škoda, že jako po-slední ve svém 
život ě musí vid ět práv ě tyto obli čeje, že musí jít do ráje – anebo do pekla – s 
t ěmito tvá řemi p řed o čima.  
Stiskla ví čka a snažila se vybavit si Raina.  
"Tak se s tím tak neloudejte!" k řikl hlas a p řiměl Alyx, aby otev řela o či. Hlasy 
byly jejím živlem; daleko spíš si zapamatovala hlas  než obli čej. Rozhlédla se po 
zástupu, ale známou tvá ř nikde nespat řila. Všichni kolem jí p řipa-dali jako 
zvlášt ě odpudivá a surová sebranka.  
"Dovolte ten ohe ň zapálit mn ě!" ozval se ten hlas na-novo a tentokrát Alyx 
pohlédla p římo do Rosamundi-ných o čí. Po celém t ěle jí nasko čila husí k ůže, 
vlasy jí doslova vstaly na hlav ě a Alyx zalila vlna nad ěje.  
Strážci, kte ří ji po řád t ěsně obklopovali, si se zažeh-nutím ohn ě dávali na čas, 
protože po řád pátrali, jestli se n ěkde v dálce neobjeví rytí ř s doprovodem.  
"Tak na co vlastn ě čekáme?" za řval hlas, který tento-krát Alyx rozeznala stejn ě 
bezpe čně jako sv ůj vlastní. A tady, v p řední řadě, se za čern ěnými zuby a 
špinavým zkrvav ělým obvazem p řes oko, stál Jocelin. Za ním byl muž, jehož si 
Alyx pamatovala ješt ě z lesního tábora, je-den z t ěch, kte ří ji obvi ňovali ze 
zlod ějství. Vyhlíželi  
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docela jinak, n ěkte ří dokonce ješt ě špinav ěji, než jak si pamatovala, ale stál 
tu celý lesní tábor a pozoroval ji se spikleneckým úsměvem, protože už všichni 
pochopili, že je Alyx poznala.  
Nemohla si pomoci. Po tvá řích se jí za čaly valit slzy, ale i p řes uslzené o či 
vid ěla, že se jí Jocelin snaží n ěco nazna čit. Dlouho trvalo, než pochopila, co 
se pokouší n ěmě sd ělit.  
"Ten ohe ň nau čí tu čarod ějku zpívat p ěkně nahlas!" prohlásil a Alyx post řehla v 
jeho hlase vztek a nenávist.  
Pokradmu vrhla pohled na strážce. Ti se však pod-mr ačeně rozhlíželi po krajin ě a 
zástupu pod pódiem ne-v ěnovali sebemenší pozornost.  
"Už jsme čekali dostate čně dlouho," ozval se za Alyx jeden ze soudc ů oble čených 
do černého. "Upalme čaro-d ějnici!"  
Strážce sklonil ho řící pochode ň k hromádce suché trá-vy a Alyx si naplnila plíce 
čistým vzduchem. Vložila do svého hlasu všechno zouf alství, strach, nad ěji i 
radost a vyrazila ze sebe tak hlasitý a mocný tón, že na oka-mžik všichni 
strnuli jako omrá čení.  
První se pohnul Jocelin. S výk řikem velice podobným tomu jejímu se vyhoupl na 
pódium a za ním asi dvacítka muž ů a žen. Jeden muž, který se p řiznal k vražd ě, 
se ce-lým t ělem vrhl na strážce držícího pochode ň. Ta oblou-kem odlet ěla dozadu 
a p řistála na hromad ě v ětví, které okamžit ě vzplály.  
Na pódiu vedle šesti strážc ů stáli i čty ři soudci, kte ří p ři prvním náznaku 
nebezpe čí vzali nohy na ramena, p ři čemž si vykasali rozevláté taláry nahoru, aby 
se jim lépe utíkalo.  



Kolem Alyx, která sledovala boj obyvatel tábora se strážci v brn ění, se za čal 
valit dým. Každá z t ěch ran, jež zasáhla holé t ělo, jako by ťala do ní samotné. 
Ona se k t ěm lidem p řece zachovala tak nep ěkně, a te ď tu pro ni všichni nasazují 
krk.  
Houstnoucí dým ji nutil ke kašli. O či jí za čaly slzet. Do zad ji bolestn ě pálil 
žár, jako kdyby t ěsně za ní plálo slunce. Rozhlížela se kolem, aby jí ni c 
neuteklo, a dob ře vid ěla, jak vedle t ěch rytí řů v t ěžkém brn ění vyhlížejí je-jí 
zachránci bezbrann ě. Jedinou út ěchu čerpala z v ědo-mí, že Raine m ěl tolik 
rozumu, aby v tomto boji sv ůj vlastní život neriskoval. Alespo ň že on z ůstal 
někde v bezpe čí.  
 
Za chvíli si však uv ědomila, že proti jednomu z rytí řů lidé z lesa neúto čí. 
Teprve když uslyšela jeho řev, rozlé-hající se zpod helmice, pochopila, že 
jedním ze strážc ů je sám Raine.  
"Joceline! Honem ji odvaž!" na řídil Raine, když spou-št ěl t ěžkou sekeru na 
rameno rytí ře v brn ění, čímž dostal protivníka na kolena. Na padlého rytí ře se 
vrhla n ějaká žena, stáhla mu p řilbici a jednooký muž p řetáhl omrá če-ného strážce 
kyjem p řes hlavu.  
Kouř zatím zhoustl natolik, že Alyx už nic víc nevid ě-la. Krk m ěla od kašle celý 
rozed řený. O či jí slzely, takže jen cítila, že Joss p řeřezal provazy na jejím 
záp ěstí a že ji te ď za ruku odvléká od ho řící hranice pry č.  
"Pob ěž za mnou!" vybízel a táhl ji za sebou.  
Zastavila se však, aby se ohlédla zpátky na pódium.  Raine te ď bojoval proti 
dvěma mužům sou časn ě a mo-hutn ě se rozmachoval okovanou palicí, dovedn ě uhýbal a 
ve svém t ěžkém brn ění se pohyboval lehce a elegant-n ě. Vzadu plála hranice a 
zalévala brn ění bojovník ů d ě-sivou, krvav ě zbarvenou zá ří.  
"Alyx!" k řikl na ni Jocelin. "Raine mi na řídil, kam t ě mám odvézt! Už takhle se 
na nás hn ěvá až dost. Po-slechni ho aspo ň protentokrát!"  
"P řece ho tu nemohu nechat samotného!" snažila se brán it Alyx, ale její bolavý a 
oteklý krk propustil jenom jakési zakrákání.  
Joss s ní prudce škubl a pak už b ěželi spole čně. Až po hodn ě dlouhé dob ě 
spat řil, že proti nim jedou kon ě.  
"P řijede za námi!" volal Joss a sotva dechu popadal. " Pospěš si, Alyx!"  
Při b ěhu nemusela alespo ň myslet na nebezpe čí, v n ěmž Raine z ůstal. Díky tíze 
jejího nenarozeného dít ě- 
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te byl pro ni rychlý úprk zna čně namáhavý a ona musela šet řit veškerou sílu na 
samotný pohyb.  
Doběhli ke koním, Jocelin na jednoho z nich vysko čil a vytáhl Alyx za sebe. K 
jejímu roz čarování zamí řili na opa čnou stranu, než kde bojoval Raine a jeho 
spole ční- 
ci. Alyx se pokusila n ěco namítnout, ale hlas ji op ět zra-dil. Její ml čení bylo 
jevem natolik neobvyklým, že se Joss po ní oto čil, a jeho krátké uchechtnutí 
sv ědčilo  
o tom, že si je její nevýhody dob ře v ědom.  
Tryskem se hnali celé dv ě hodiny, a když kone čně za-razili, stála p řed nimi 
budova kláštera. Když se s Josso-vou pomocí kone čně ocitla na pevné zemi, Alyx, 
vy čer-paná hr ůzou posledních n ěkolika dní, se sotva udržela na nohou.  
"Doopravdy jsi p řišla o hlas?" vyptával se Joss nap ůl soucitn ě a nap ůl pobaven ě.  
Opět se pokusila promluvit, ale zmohla se pouze na zac hr čení, které jí rozdíralo 
krk.  
"A možná je to takhle lepší. Raine už je stejn ě vzteklý tak, že by nám ob ěma 
klidn ě vytrhl jazyk. Ale jinak jsi v po řádku? Neublížili ti n ějak v tom zajetí?"  
Alyx zavrt ěla hlavou.  
Než sta čil Joss znovu otev řít ústa, mnich v hn ědém hábitu a s tonzurou na hlav ě 
jim otev řel t ěžká dubová vrata.  
"Jen poj ďte dál, moje milé d ěti. Už na vás čekáme."  
Alyx stiskla Jocelinovu paži a tázav ě se zamra čila. Co ten mnich myslí tím 
slovem ‚ čekáme‘?  
"Jdi dovnit ř. Však uvidíš," vybídl ji Joss s úsm ěvem.  



Za bránou bylo p ěkné a rozlehlé nádvo ří, které v tom srpnovém slune čném 
dopoledni skýtalo množství stinné zelen ě. Do t ří r ůzných stran vedly z nádvo ří 
t ři vchody do budovy s tlustými kamennými zdmi.  
"Máme n ěkolik pokoj ů i pro ženské návšt ěvy," sd ělil Alyx mnich a sklouzl 
pohledem po její hrubé říze plné sazí. "Lord Raine se vám postaral o vešker é 
pohodlí."  
Za chvili čku už vstoupila Alyx z nádvo ří do prostorné místnosti a dostala 
džbánek hustého podmáslí. Nevypila ješt ě ani p ůlku, když za dve řmi zaslechla 
dusot ocelo-vých podkov.  
 
"Alyxandria!" ozval se řev, který mohl pat řit jenom Rainovi.  
Ze zvyku otev řela Alyx ústa k odpov ědi, aby ho moh-la nadšen ě p řivítat, ale 
jenom bolestiv ě vyjekla. S dlaní p řitisknutou k hrdlu se vy řítila ze dve ří.  
Raine se k ní prudce oto čil a chvíli si pevn ě hled ěli do o čí. Černé ku čery m ěl 
potem p řilepené k lebce a pod o čima se mu rýsovaly kruhy. Jeho zbroj byla celá 
zpro-hýbaná. Skute čný strach však vzbouzel pouze hn ěv, kte-rý mu čišel z 
pohledu.  
"Poj ď sem ke mn ě!" zavr čel tónem, který nep řipouš-t ěl žádné námitky.  
Když k n ěmu přistoupila, popadl ji za ramena, na oka-mžik se jí z adíval na 
břicho a potom jí op ět pohlédl do o čí. "Za tohle všechno bych ti m ěl po řádně 
naplácat!" prohlásil.  
Alyx se snažila n ěco říci, ale krk ji bolel tak strašn ě, až jí vhrkly slzy do 
očí.  
Raine se chvíli tvá řil zmaten ě, ale potom mu úsm ěv vyhloubil v jedné tvá ři 
dolí ček. "Ty jsi v tom kou ři ztra-tila hlas?"  
Přikývla.  
"Výborn ě. Už m ěsíce jsem neslyšel tak dobrou zprá-vu. Až bude všec hno tohle za 
námi, tak ti spoustu v ěcí vy říkám, a alespo ň jednou budeš muset poslouchat!" 
Nato ji popadl za loket a postr čil ji k malému pr ůchodu ve vysoké kamenné zdi. 
Za ním se nalézaly vysoké kle-nuté dve ře, které podle všech známek pat řily 
kapli. Rai-ne se nezdržoval čekáním, až Alyx vstoupí dovnit ř o své vlastní v ůli, 
ale otev řel dve ře a všoupl ji do kaple. P řed oltá řem postával Jocelin a urostlý 
štíhlý muž, kterého Alyx v život ě nevid ěla.  
"Ty z ůstaneš v brn ění?" divil se cizinec a zv ědav ě po-kukoval po Alyx.  
"Kdybych se zdržoval jeho odkládáním, ur čit ě by mi za-se proklouzla mezi prsty. 
Máš u sebe ten prsten, Gavine?"  
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Při zaslechnutí tohoto jména vyvalila Alyx o či úža-sem. Tak tohle je Rain ův 
starší bratr, práv ě ten, jemuž psávala prosby, aby se spolu s ní pokus il udržet 
Rain ův hn ěv v ůči Rogeru Chatworthovi na uzd ě. Dívala se na Gavinovu vysokou 
postavu a v duchu si říkala, že se Rainovi ani v nejmenším nepodobá a že Raine 
je o moc pohledn ější. V ůbec si neuv ědomila, že p řed nimi stojí kn ěz a n ěco 
povídá.  
"Dávej p řece pozor, Alyx!" napomenul ji Raine a Ga-vin se ro zkašlal, aby zakryl 
smích.  
Alyx se vyd ěšen ě rozhlédla po mužích, kte ří ji obklo-povali. Jocelinovi v o čích 
smíchem jen hrálo, Raine po-tla čovaným vztekem zrovna p ěnil a Gavin z řejm ě 
všechno pobaven ě chápal. Kn ěz podle všeho trp ěliv ě vy čkával, až mu Alyx na cosi 
odpoví.  
"Alyx!" zavr čel Raine. "Já vím, že nem ůžeš mluvit, ale p ři troše dobré v ůle bys 
mohla alespo ň p řikývnout – ovšem jenom pokud si m ě opravdu chceš vzít, to je 
po-chopitelné. T řeba bys radši dala p řednost Jocelinovi… i podruhé!"  
"Vzít si tebe?" nazna čila n ěmě rty.  
"Pro boha živého, Raine! Promi ňte, ot če," vložil se do v ěci Gavin. "M ěj s ní 
přece trochu slitování! Vždy ť to d ěvče je úpln ě v šoku! Jednu chvíli jí hrozí 
upálení a za pár hodin nato aby se vdávala. Musíš j í dovolit, aby se 
vzpamatovala!"  
"Odkdypak se zrovna ty vyznáš v ženách?" vybuchl Ra ine nep řátelsky. "Ty sám jsi 
odhodil Juditu p řed svý-mi dve řmi sotva pár minut po ob řadu, a kdybych si bý-val 
nezlomil nohu, z ůstala by tam celé dny úpln ě sama!"  



"Kdybys tam nebyl ty, t řeba by za mnou p řišla mno-hem d řív! Ale takhle –"  
"Ticho!" za řval Jocelin a trochu ucouvl, protože oba brat ři Montgomeryové se k 
němu rozzloben ě oto čili. Zhluboka se nadechl. "Alyx pozorovala lorda Ga vina a 
ur čit ě si ani neuv ědomila, že se práv ě vdává za lorda Raina, možná jste jí to 
měli p ředem vysv ětlit a ona by potom odpov ěděla správn ě, i když ztratila hlas."  
 
Alyx náhle pln ě došlo, co se kolem ní vlastn ě d ěje, a podle svého vznešeného 
zvyku vyvalila o či a ústa úža-sem otev řela doko řán.  
"To je hr ůzou nad t ěmi vyhlídkami?" rozesmál se Gavin.  
Raine se rozhlédl dokola. Z řejm ě si nebyl dost jistý, jak si má Alyxin výraz 
vyložit. "Nosí moje dít ě! Provdá se za mne!" opakoval d ůrazn ě.  
Alyx sice mluvit nemohla, ale dokázala na Raina za- sy čet mezi zuby. Když se však 
Raine na ni p řesto ani ne-podíval, za čala se rozhlížet po jiných prost ředcích, 
jimiž by na sebe upoutala jeho pozornost. Nepožádal  ji, aby se za n ěho provdala, 
neposkytl jí tu nádhernou p říležitost vrhnout se mu kolem krku a p řiznat se, jak 
moc ho milu-je. Místo toho tu stojí celý zakabon ěný a vzteklý a tvrdí, že Alyx 
se za n ěho provdá.  
"Necht ěla by sis p ůj čit m ůj me č?" zeptal se Gavin a smál se tak neudržiteln ě, že 
mu málem nebylo ani ro-zum ět. "Raine, tys to ale vyvedl!" Plácl bratra p řes 
ra-meno, až brn ění za řin čelo, ale Raine se ani nepohnul. "Doufám, že se s ní  
nudit nebudeš! Judit ě se švagrová, která na svého manžela hází tak vraže dné 
pohledy, roz-hodn ě bude zamlouvat. Nebude si se svými názory p ři-padat tak 
osamělá!"  
Raine se neobt ěžoval v ěnovat Gavinovi t řeba jen po-hled a Alyx vycítila, že tady 
jde o n ějakou starou hádku. Nikdy v život ě netoužila po silném hlase tolik jako 
prá-v ě v tomto okamžiku. Jen kdyby mohla mluvit, však už by Raina p řiměla, aby 
od ní neodvracel zrak.  
"Má paní," oslovil ji kn ěz, ale Alyx chvíli trvalo, než pochopila, že mluví 
práv ě k ní. "Církev rozhodn ě není zastáncem vynucených manželských slib ů. 
Přejete si stát se ženou lorda Raina?"  
Alyx zdvihla o či k Rainovu profilu. Po řád na ni odmítal pohlédnout a v ní se 
vzteky krev jen va řila. Dv ěma kr ůčky se postavila tvá ří k n ěmu. Díval se kamsi 
daleko nad její hlavu. Pomalu uchopila jeho dla ň a podržela ji ve svých dlaních. 
Ruku měl celou po řezanou, zkrvavenou a potlu- 
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čenou. Dob ře v ěděla, že si tak ublížil, když pro ni nasadil život. Z dvihla jeho 
dla ň k úst ům a vtiskla na ni polibek. Pohlédla potom na Raina a zjistila, že 
tentokrát má o či up řené na ni. Na okamžik jako by se v nich mihla n ěha.  
"Chce se stát mojí ženou," oto čil se Raine poté ke kn ězi.  
Alyx by ho za tu sebejistotu a neochotu ztlumit sv ůj hn ěv v ůči ní nejrad ěji 
proklela. Ml čky se mu však posta-vila zpátky k boku. Svatební ob řad byl ukon čen 
a na prst ě se jí ocitl zlatý prsten.  
Raine p řítomným neposkytl ani tolik času, co by sta- čili Alyx poblahop řát. "Jen 
poj ďte, lady Alyx!" vyzval ji s prsty za ťatými do její paže. "Musíme si toho 
spoustu vysv ětlit!"  
"Nech ji, Raine, na pokoji," napomínal ho Gavin. "V šiml sis v ůbec, jak je 
unavená? A k tomu je to váš svatební den. Vy říkej si to s ní n ěkdy jindy!"  
Raine však odvád ěl Alyx z kaple p řes nádvo ří zpátky do jejího pokoje a bratrovi 
nev ěnoval jediný pohled. Za-v řel za sebou dve ře a ihned se o n ě znaven ě op řel.  
"Jak jsi to mohla ud ělat, Alyx?" zašeptal. "Jak jen jsi mohla tvrdit, že  o mne 
stojíš, když jsi mi potom p řipra-vila takové peklo?"  
Byla strašn ě neš ťastná, že mu nem ůže nic odpov ědět. Za čala se rozhlížet po 
papí ře a peru, ale potom si vzpo-mn ěla, že Raine neumí číst.  
"Máš v ůbec pon ětí, jak mi v t ěch posledních n ěkolika m ěsících bylo?" Odhodil 
přilbici na postel. "Roky jsem hledal ženu, kterou by ch mohl milovat. State čnou 
a čestnou. Ženu, která by se m ě nebála, která by nešla jenom po mých pen ězích a 
pozemcích. Ženu, která by m ě donutila p řemýšlet."  
Začal si rozepínat kožené p řezky, kterými drželo jeho brn ění pohromad ě, a kus po 
kuse ho za čal odhazovat na postel k p řilbici. "Nejd řív ses p řede mnou nat řásala 
v t ěch úzkých nohavicích tak, že jsem málem p řišel  



o rozum, a koukalas na mne tak la čnýma o čima, že jsem se skoro za čal bát."  
 
Jediným mávnutím odhrnul kusy zbroje ke stran ě, po-sadil se na postel a za čal 
sundávat ty kusy plechu, které mu kryly nohy. Alyx přiklekla, aby mu pomohla. 
Raine se op řel o lokty a žaloval dál.  
"Když jsem pak zjistil, že jsi žena, m ěl jsem sice ho-re čku a nev ěděl jsem s 
ur čitostí, jestli se mi to jenom ne-zdá, p řesto jsem však oné noci zažil tolik 
rozkoše jako ješt ě nikdy p ředtím. Nebyla jsi falešn ě upejpavá, ned ě-lalas žádné 
koketní ciráty, prost ě jsi št ědře dávala a ochotn ě p řijímala. Pozd ěji jsem se 
sice kv ůli tomu hloupému podv ůdku na tebe zlobil, ale stejn ě jsem ti na-konec 
odpustil."  
Poslední v ětu pronesl tak, jako by byl tím nejušlechti-lejším člov ěkem na sv ět ě.  
Zdvihl nohu, aby mu Alyx mohla odepnout další plát brn ění, a jejímu 
nesouhlasnému pohledu nev ěnoval se-bemenší pozornost.  
Rain ův projev p řerušilo zaklepání na dve ře. N ěkolik sloužících, od ěných tak 
přepychov ě, jak sama Alyx v ži-vot ě oble čena nebyla, p řineslo dovnit ř velikou 
dubovou ká ď a n ěkolik v ěder kou řící horké vody.  
"Postavte to tady," na řídil Raine roztržit ě.  
Alyx se postavila a s nev ěřícným úžasem sledovala, co se kolem ní d ěje. Plná ká ď 
horké vody, kterou p řed n ě sloužící donesli jako p řed krále! Co byla živa, ješt ě 
se ni-kdy nemohla pono řit do horké lázn ě celá. V Moretonu jí musel sta čit džber 
a v lese byl jenom ten ledový potok.  
"Co se stalo, Alyx?" zeptal se Raine, když zase osa -měli. "Tvá říš se, jako bys 
vid ěla strašidlo."  
Mlčky ukázala na kou řící ká ď.  
"Cht ěla by ses vykoupat jako první? Tak jen do toho!"  
Opatrn ě si ke kádi klekla, pono řila si do ní ob ě ruce a usmála se na Raina, 
který se práv ě za čal zbavovat ko-žených vycpávek, jež ho chránily pod  brn ěním.  
"Jen se moc nelísej!" varoval ji až p říliš sladce. "Ješt ě po řád uvažuju o tom, 
že ti zmaluju zadek. Víš, jak mi bylo, když jsem t ě nachytal s Jocelinem?"  
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Vzpomněla si na jeho ublížený pohled a rad ěji sklopi-la o či.  
"Najít t ě mi trvalo celé roky a ty sis mi nakonec dovo-lila říct, že hudba pro 
tebe znamená víc než já! Zav ři tu pusu! Vážn ě to tak vyzn ělo. Tak abys v ěděla, 
Alyx, do-cela se mi zamlouvá, že nem ůžeš mluvit. M ůj bratr stej-n ě odmítl 
uvěřit, že takový mr ňous, jako jsi ty, m ůže p řekřiknout padesát dosp ělých muž ů. 
Nabídl jsem mu sázku, ale on ji ani nep řijal.  
Alyx," napomenul ji, "p řesta ň se tvá řit tak uražen ě. Slyšíš? To já jsem v 
posledních m ěsících musel prožít pravé peklo! Nem ěl jsem ani pon ětí, kde se 
potuluješ as kolika muži ses už vyspala."  
Alyx k n ěmu vyslala výhr ůžný pohled.  
"Vždy ť ty sama jsi mne p řesv ědčila o tom, že se ti ne-dostává cti – a to ješt ě 
používám velice mírného výra-zu! Lidi v tábo ře jsem dohán ěl k šílenství. N ěkte ří 
z nich se dokonce vzbou řili a ke cvi čišti se odmítali t ře-ba jen p řiblížit."  
Zamračeně rá čil vzít na v ědomí, že na n ěho Alyx tá-zav ě ukazuje prstem. "Já sám 
jsem tam byl skoro po řád, jestli se ptáš na tohle. Snažil jsem se unavit se co 
nejví-ce, abych nemusel po řád myslet na tebe a Jocelina."  
Alyx se na n ěho významn ě podívala a rukama nazna- čila na vlastní hrudi mohutné 
poprsí.  
"Aha, Blanche," p řikývl. Porozum ěl jí tak rychle, až Alyx na n ěj vztekle 
zasy čela. "Pat řilo by ti, kdybych si ji vzal do postele, ale po to bě jsem jinou 
ženu už ne-cht ěl. K čertu s tebou, Alyx! P řesta ň se tvá řit tak samoli-b ě! Bylo 
mi bez tebe skute čně hrozn ě."  
Ukázala na sebe a v o čích se jí zra čila všechna její lás-ka. Raine odvrátil zrak 
a chraptiv ě pokra čoval. "Když za mnou p řišel Joss, málem jsem ho zabil. Odmítl 
jsem se s ním setkat a hlídky m ěly p řikázáno nepoušt ět ho do tábora. Jenže on se 
v tom lese vyznal až moc dob ře. Jed-nou v noci jsem trochu p řebral vína, a když 
jsem se ráno probudil, sed ěl u mého l ůžka Joss. I tak ale chvíli trvalo, než 
jsem se p řinutil poslouchat, co mi říká."  
 



Z jeho slov však Alyx dob ře vycítila, že takhle jedno-duše to asi neprob ěhlo. 
Zakoulela o čima, ale Raine si je-jího výrazu zám ěrn ě nevšímal.  
"Umíš si jist ě p ředstavit, jak mi v mém trápení asi by-lo, když jsem  se dozv ěděl 
o tvém zajetí i o té pasti, co na mne ten mizera na stražil!"  
Alyx uchopila Rainovu ruku do dlaní. Už m ěl na sob ě jenom bederní pás. Vždy ť on 
kv ůli ní riskoval vlastní krk!  
"Alyx," pronesl Raine n ěžně a klekl si vedle ní. "Váž-n ě ti ješt ě nedošlo, že t ě 
miluju? Bylo samoz řejmé, že si pro tebe p řijdu."  
Rukama i mimikou se mu snažila ukázat, jak velký m ěla strach z Pagnellových 
úklad ů.  
"Cože?" zdvihl se Raine. "Tys myslela, že jsem o té  pasti nev ěděl?" Z řeteln ě se 
urazil. "Tak podle tebe tako-vý hmyz, jako je Pagne ll, dokáže vyzrát na 
Montgome-ryho?"  
Bleskov ě ze sebe strhl bederní pás a vstoupil do kád ě. "Cožpak takový ošlapek – 
Alyx, snad jsi doopravdy ne-v ěřila, že by Pagnell –?"  
Zdvihla ruce nad hlavu a škádliv ě se p řed ním ukloni-la s p ředstíranou pokorou. 
"No ale, možná že ti odpus-tím. Ty toho člov ěka vlastn ě neznáš. T řebas ti 
všichni šlechtici p řipadají stejní."  
Teď zas byla ona na řadě, aby se cítila uražen ě.  
Házel ji do jednoho pytle se všemi lidmi z její spo le- čenské vrstvy, s t ěmi 
nevzd ělanci, kte ří v ěřili na čaro-d ějnice a v královu dobrotu, kte ří považovali 
všechna soudní p řelí čení za čestná a spravedlivá, a v ůbec v ěřili spoust ě 
hloupostí. Ude řila p ěstí do vody, až Rainovi po-cákala obli čej.  
Přidržel ji za záp ěstí. "To m ělo znamenat co? Já ti ta-dy odpustil, že jsi ode 
mne odešla, zachránil jsem t ě p řed upálením, oženil jsem se s tebou, a ty nejsi 
schopna sebemenšího vd ěku!"  
Ach, jak zoufale Alyx toužila po svém hlase! Sd ělila by Rainovi tak hlasit ě, až 
by mu ušní bubínky praskaly, že ho opustila pouze p roto, aby z ůstal p řed 
královým  
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hněvem v bezpe čném úkrytu, a že ji upálení čekalo p ře-devším z toho d ůvodu, že 
nosí jeho dít ě! A pokud jde  
o to, že se s ní oženil, to je jist ě jen ten jeho hloupý smy-sl pro čest.  
"Ty tvoje myšlenky se mi ale v ůbec nezamlouvají!" prohlásil Raine a p řitáhl si 
ji blíž. "Když jsem se p řed Gavinem zmínil o tom, že bys mi m ěla být vd ěčná, 
je-nom se mi vysmál. Tvrdil mi, že ženy se nikdy ne zacho-vají podle o čekávání, 
tedy logicky. Tak copak jsem vlastn ě provedl?"  
Zaťala p ěsti čku a hrozila mu s ní u nosu.  
"Alyx, ty ale vážn ě pokoušíš moji trp ělivost! To ke mn ě doopravdy necítíš trochu 
něhy? Mám za sebou pár ošklivých dní. Musel jsem v no ci vylézt na v ěž, zabít 
jednoho strážce na st řeše a navléknout se do jeho brn ění, a to všechno natolik 
potichu, aby m ě ostatní strážci ne-zaslechli."  
Svíral jí ob ě záp ěstí. Alyx cítila, jak jí srdce jihne. Vždy ť je nakonec jedno, 
že jí upálení hrozilo jeho vi-nou; on také nesmírn ě riskoval, aby jí zachránil 
život.  
"Ty ze mne doopravdy nemáš žádnou radost!" zašep-ta l s ústy na jejích rtech. 
"Tebe ani trochu net ěší, žes mojí ženou?"  
Alyx cítila, jak se mu poddává, jak její t ělo podléhá té jeho silné v ůli. Ani si 
neuv ědomila, že ji vtáhl do kád ě. S mohutným šplouchnutím si ji posadil na klín. 
Voda cr- čela p řes okraje.  
"A mám t ě!" rozesmál se, když se snažila n ěčeho za-chytit. "A te ď t ě za ten tv ůj 
nevd ěk potrestám!" Jejím pokus ům o krákavé protesty se jenom smál, ale když ji 
začal líbat, úpln ě zapomn ěla, co cht ěla vlastn ě říci.  
 
15. KAPITOLA 
 
lyx objala Raina kolem krku a všechen hn ěv byl rá-zem zapomenut. Vždy ť už ho 
nevid ěla tak strašn ě dlouho. Touha po n ěm ji zcela p řekonala. Dychtiv ě ho k sob ě 
přitáhla, rty se p řimkla k jeho úst ům a zaúto čila do nich jazykem, pronikajícím 
co nejhloub ěji.  



"Alyx," šeptl jí do vlas ů a hlas m ěl rozechv ělý slzami. "Já jsem t ě vid ěl, když 
jsem šplhal nahoru po v ěži, jak tam sedíš, samotinká, a tiše plá češ, taková malá 
a tak ne-smírn ě smutná. Toužil jsem naráz pobít všechny tvoje strá žce, ale pak 
jsem si uv ědomil, že se v tomhle nemo-hu spolehnout na pomoc s vých lidí z lesa. 
Kdyby byli se mnou moji brat ři, tak bych se o to pokusil, ale takhle jsem 
necht ěl riskovat, že by se ti n ěco stalo."  
Při zmínce o bratrech zvedla prudce hlavu. Elizabeth!   
"Co je, Alyx? Stalo se n ěco?"  
Pokoušela se vyslovit ‚Elizabeth‘, ale nebylo jí ro zu-m ět. Po n ěkolika dalších 
pokusech však ze sebe vyrazila alespo ň Milesovo jméno.  
"Ty ses s mým brat ří čkem setkala? Ne, to asi t ěžko. Byl p řece na ostrov ě Wight. 
Když Mary… zem řela. Mi-les se málem pominul a Gavin ho p řesv ědčil, aby jel 
navštívit strýce Simona. Z ostrova odjel teprve p řed pár dny."  
Alyx zu řiv ě vrt ěla hlavou a Raine byl z toho celý po-pletený. "Mile s," 
nazna čovala po řád ústy.  
"Stalo se Milesovi n ěco? Hrozí mu nebezpe čí?"  
Alyx p řikývla, že ano, a než sta čila kývnout podruhé,  
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už byl Raine venku z kád ě a táhl Alyx za paži ven. Bles-kov ě ji postavil na ob ě 
nohy, p řehodil p řes ni pláš ť a sám vklouzl do bederního pásu. "Pob ěžíme za 
Gavi-nem a ty mu napíšeš, co všechno víš."  
Vyběhli z místnosti a Alyx v mžiku z červenala jako rak. Pod kabátem m ěla jen ten 
promočený šat, a Raine ji za sebou t ěmi klášterními prostorami vlekl skoro nahý. 
Gavina našli ve stáji.  
"Snad se nechystáš odjet tak brzy, milý brat ře?" po-škádlil Raina. "M ěl by ses 
trochu v ěnovat nev ěst ě."  
Raine si té kousavé poznámky nevšímal. "Alyx tvrdí,  že Miles je ohrožen. Napíše 
ti, co se vlastn ě stalo."  
Gavin zvážn ěl. "Poj ďte do klášterní knihovny!"  
Spěchal p řed nimi tak dlouhými kroky, že Alyx by jis-t ě z ůstávala pozadu, kdyby 
ji Raine za sebou nep řestával vléci. V duchu si říkala, a ť si tedy tu dobu, po 
kterou ona nem ůže mluvit, po řádně užije.  
Mnich v knihovn ě měl sice proti ženské p řítomnosti námitky, ale oba muži je 
nebrali na v ědomí.  
"Tady máš!" vyzval ji Gavin a hodil p řed Alyx papír, pero a kalamá ř.  
Trvalo n ěkolik minut, než jim vylí čila, jak Pagnell Elizabeth spoutal a rozhodl 
se poslat ji k Milesovi.  
Raine s Gavinem se jí naklán ěli p řes rameno a Alyx psala, až se jí potily dlan ě.  
"Elizabeth Chatworthová," zamyslel se Gavin. "Do-mn íval jsem se, že je ješt ě 
dít ě."  
Alyx rázn ě zavrt ěla hlavou.  
"Jak vypadá?" zajímal se Raine vážn ě.  
Alyxin výraz jim to řekl dostate čně výmluvn ě.  
"Tohle se králi v ůbec nebude zamlouvat!" prohlásil Gavin. "Uložil Cha tworthovým 
zna čnou pokutu a Roge-ra vykázal ze všech pozemk ů rodu Montgomery ů."  
"Pozemky!" za řval Raine. "Na nic jiného myslet ne-umíš? Chatworth  unesl Bronwyn 
a zabil Mary! Co ješt ě pot řebuješ, aby ses kone čně za čal starat víc o lidi než  
o pozemky?" "O bratry mám mnohem v ětší starost než o jakoukoliv p ůdu! Co se 
stane, jestliže Miles tu Chatworthovou zná-silní? B ude to vypadat jako zám ěrná 
neposlušnost v ůči králi, a kdo za to všechno bude trp ět? Ty! V život ě t ě 
neomilostní a ty budeš muset strávit celý sv ůj život v le-se s t ěmi hrdlo řezy! A 
jak asi král potrestá Milese? Taky ho postaví mimo zákon? Te ď abych se kv ůli 
Pagnello-vým podlostem bál, že p řijdu rovnou o dva bratry!"  
 
Raine bratra udiven ě pozoroval, zatímco Alyx ke Ga-vinovi pocítila úctu .  
"Uběhla už spousta dní," ozval se kone čně Raine. "Vsadil bych vlastní život, že 
to d ěvče už dávno není panna, a zrovna tak tvrdím, že Mile s ji neznásilnil. 
Mož-ná ji propustil, sotva se dozv ěděl, o koho jde, a nám te ď nezbývá než se 
modlit, aby s ním ne čekala dít ě."  



Gavinovo odfrknutí vyjád řilo víc než dlouhé povídá-ní. "Seberu te ď polovinu 
svých lidí a pokusím se Milese vyhledat. T řeba se mi poda ří p řivést ho k rozumu. 
To d ěvče se do n ěj taky mohlo zamilovat a nebude bažit po jeho hlav ě."  
Alyx stiskla Gavinovi paži a zu řiv ě zavrt ěla hlavou. Elizabeth Chatworthová se 
během necelých čtrnácti dní do Montgomeryho zamiluje jen st ěží.  
"Je to ďábel, to chceš říct?" zeptal se Gavin, ale po-tom si Alyxinu ruku 
přitiskl k úst ům. "Raine t ě odveze dom ů a tam se seznámíš s mojí Juditou. 
Lituji, že tv ůj s ňatek byl tak usp ěchaný. Až se všechno zase vrátí do starých 
kolejí, uspo řádáme na tvoji po čest turnaj."  
Aniž by pustil její ruku, oto čil se na bratra. "Prozatím budete v našem hradu 
bezpe ční. Odvez ji tam, a ť si tro-chu odpo čine. Stejn ě jsi ješt ě nevid ěl mého 
syna. A kup jí n ějaké slušné oble čení!"  
Alyx nepochybovala, že Raine se po této Gavinov ě promluv ě urazí, ale ten se 
začal usmívat. "Jsem rád, že jsem t ě op ět vid ěl, brat ře," řekl s rozev řenou 
náru čí. Oba brat ři se dlouho a pevn ě objímali.  
"Vy ři ď Milesovi moje pozdravy a pokus se zabránit mu v ne předloženostech," usmál 
se Raine. "Až se vrátí, seznámí se s mojí ženou."  
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Gavin se po nich s úsm ěvem podíval a zmizel.  
Raine se oto čil k Alyx. Pláš ť se jí rozev řel a mokrý šat se jí p řilepil na t ělo. 
"Pokud si dob ře vzpomínám, potíže mého brat ří čka nás vyrušily z velice zajímavé 
činnosti!"  
Alyx ucouvla a snažila se ho gesty upamatovat, kde se to vlastn ě nalézají.  
Raine ji se smíchem popadl do náru če a pronesl ji ná-dvo řím zpátky do jejich 
pokoje. Bez ohledu na části zbroje navršené p ři kraji l ůžka, hodil ji doprost řed 
a na-ráz ležel na ní.  
"Neublížím dít ěti?" zamumlal, když jí okusoval ušní lal ůček. Zavrt ěla hlavou tak 
vášniv ě, až se Raine lásky-pln ě a sv ůdnicky rozesmál. Rukou sklouzl níž a zatáhl 
za plát ěnou košili. Chatrný a ledabyle sestehovaný šat jí z  t ěla spadl jediným 
trhnutím.  
Alyx se svým t ělem nikdy obzvláš ť nepyšnila, odjak-živa toužila po ženšt ějších 
tvarech, ale te ď, když byla navíc celá nadmutá tím pokro čilým t ěhotenstvím, si 
už v ůbec nep řála ukázat se p řed Rainem nahá a p ři denním sv ětle. Snažila se 
zakrývat rukama, ale Raine ty pokusy snadno zma řil.  
Svezl se z ní, políbil ji na b říško a n ěžně jí ho pohla-dil. "Takovou t ě p řece 
dělá moje dít ě a já ho mám rád stejn ě jako jeho maminku."  
"Dcera?" poda řilo se jí vypravit skrze rozed řené hrdlo.  
"Já se modlím jenom za to, abys to p řečkala ve zdraví a aby se d ěcko narodilo 
živé. Ale dcerušku bych m ěl moc rád. S takovou matkou, jako jsi ty, a s Judit ou 
a Bronwyn v roli teti ček by jist ě byla taková, že bych jí svoje panství mohl 
zanechat bez obav. Ur čit ě by ho spravovala líp než já."  
Alyx se op ět pokusila promluvit, ale zarazil ji, když za čal líbat její šíji. 
Potom ucítila, že si shodil bederní pás a pochopila , že leží t ěsně vedle ní 
úpln ě nahý, a pus-tila starosti ohledn ě svého vzhledu z hlavy nadobro.  
Sama ani netušila, jak velice ho postrádala t ělesn ě, jak moc se jí stýskalo po 
jeho laskajících dlaních. Hladil ji úpln ě po celém t ěle, mozolnatými kone čky 
prst ů jí p ře-jížd ěl od hlavy až k pat ě, a Alyx si mazlení a n ěhu slast-n ě 
vychutnávala.  
 
Přestože cítila, jak siln ě po ní Raine touží, nijak ne-sp ěchal, laskal ji a 
hýčkal.  
Alyx ležela na zádech a s o čima zav řenýma objímala Raina kolem krku, zatímco on 
jí rukama bloudil po ce-lém t ěle. Když se dotkl vnit řní strany jejích stehen, 
po-dívala se mu do o čí a z jejich hluboké a pronikavé mod- ře ji až zamrazilo. 
Tento mohutný muž, který držel na uzd ě veškerou svou sílu a touhu, jen aby ji 
mohl laskat, Alyx nep ředstaviteln ě vzrušoval.  
Vzepjala se k n ěmu, aby se mohla p řitisknout na jeho t ělo, a la čně ho za čala 
líbat. Raine se zachechtal, p řeku-lil se na záda a vytáhl ji na sebe. Kolem 
jejich t ěl řin čely kusy zbroje a n ěkolik jich spadlo na zem.  



Alyx p řejela vycen ěnými zuby po Rainov ě šíji a prsty se zaryla do mohutného 
svalu na jeho rameni. Ach bože! pomyslela si. Tenhl e nádherný a úžasný muž te ď 
pat ří jenom jí!  
Smích, který se jí vydral ze sežehnutého hrdla, neb yl sice nijak melodický, ale 
jeho hluboký a drsný tón p ůso-bil vyzývav ě. P řejela Rainovi prsty po žebrech tak 
tvr-d ě, že jí p ři hledání jejích úst ruku odstrkoval. Alyx ho však poš ťouchla 
druhým palcem, a když se Raine lechti-v ě zakroutil, dusila se smíchy.  
"Ty jedna čertice!" zašeptal, p řidržel jí hlavu za vlasy a zakousl se jí do 
bříška.  
Alyx sotva lapala po dechu. Zdvihla nohy a snažila se Rainovi vyklouznout, ale 
on ji chytil za levé chodi-dlo a za čal jí n ěžně okusovat palec na noze, což v ní 
vyvolalo tak mohutnou odezvu, že strnula úpln ě bez pohybu.  
Ležela na Rainov ě t ěle s nohama u jeho tvá ře a s vlast-ní tvá ří u jeho chodidel. 
Však ta hra m ůže být pro dva, řekla si Alyx a zuby mu pro čísla m ěkké polštá řky 
na pal-cích u nohou. S radostí vzala na v ědomí, že sebou trhl tak prudce, až na 
zem slétly další kusy zbroje.  
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Rainovy paže, o tolik delší než ty její, jí sjely k e steh-n ům a te ď ji hn ětly a 
hladily tak provokativn ě, že za okamžik dokázala vnímat jen pohyb jeho ruko u po 
svém t ěle.  
Začala se chv ět, potom docela t řást a pokožka ji pálila úpln ě stejn ě, jako když 
jí záda olizoval ohe ň.  
Raine ji uchopil za boky, jako by byla pe ří čko, a posa-dil ji zprudka na své 
mužství s takovou p řesností, že Alyx jen chraptiv ě vyjekla.  
"P ři h ře s me čem se cíle nikdy neminu," rozesmál se Raine.  
Alyx se p ředklonila a svými svalnatými stehny zvolila takový rytmus, až Rainovi 
přešla na další povídání chu ť. Ležel bez hnutí a ve tvá ři m ěl výraz tém ěř 
bolestný, jak se snažil ovládnout a sou časn ě všemi smysly vychutnat rozkoš, 
kterou mu Alyx p ůsobila.  
Když už nedokázal déle vydržet, p řitiskl Alyx k sob ě, p řevalil ji na záda a 
dvakrát do ní vnikl hluboce a zb ěsi-le, takže oba spole čně vyvrcholili. Celí 
rozt řesení a ro-zechv ělí se k sob ě p řimkli, jako kdyby se mohli k tomu druhému 
dostat ješt ě o n ěco blíž.  
Po chvilce zdvihl Raine hlavu a jeho úsm ěv řekl Alyx víc než všechny lichotky 
sv ěta. Se spokojeným zavr če-ním se z ní skulil a p řitáhl ji k sob ě. K ůže se jim 
navzá-jem spekla horkým potem. A takto v objetí oba  usnuli.  
Probudili se brzy ráno a Raine odtrhl koleno p řilepené k Alyxinu zade čku, až to 
hlasit ě mlasklo. "Jak je možné, že takový mr ňous je pro mne tak nebezpe čný?" 
smál se rozespalé Alyx.  
Pleskl ji rázn ě po hýždích, odtáhl se a vestoje se pro-tahoval. "V stávat!" 
rozkázal. "Už takhle tu jsme ne-úm ěrn ě dlouho! Cesta dom ů nám zabere nejmén ě dva 
dny!"  
Alyx z vyhlídky na další jízdu na koni dvakrát nadš e-ná nebyla a také se jí to 
dalo vy číst z tvá ře. Mnohem ra-d ěji by ješt ě n ěkolik dní z ůstala v posteli – i s 
Rainem.  
"Alyx, nepokoušej m ě! Okamžit ě vsta ň, nebo se vrá-tím do lesa a na panství 
Montgomery ů t ě doprovodí n ě-který z Gavinových lidí!"  
 
Tahle výhr ůžka ji p řiměla ihned vysko čit z postele. Za vte řinku si už navlékala 
sv ůj zamazaný a potrhaný šat.  
"Takový odporný hadr!" prohodil Raine, když ohma-ta l látku. "Judita ti obstará 
oděv vhodný pro členku na-šeho rodu. Docela se t ěším, až t ě uvidím v po řádném 
oble čení. Ale tenhle ú čes se mi zamlouvá." Prohrábl jí ku čery úpln ě stejným 
způsobem, jako když ji ješt ě po-važoval za panoše.  
Beze všeho dalšího ji vystrkal ze dve ří a vyhodil ji do sedla. Krom ě posl ů 
zajížd ějících do lesa Alyx ješt ě ni-kdy nevid ěla takové rytí ře, kte ří pat řili ke 
Gavinov ě družin ě. Raine rozkaz ješt ě ani nedo řekl, a už horliv ě vyskakovali, aby 
uposlechli. Bleskov ě a do posledního kousku odstranili rozebrané brn ění, které 
Raine sebral Pagnellovu zbrojnoši, zatímco Raine si  oblékl od ěv z tmav ě zelené 



vlny, ve kterém chodíval v lese. Jeden z rytí řů se na n ěj podíval tak 
překvapen ě, že se Raine až rozesmál.  
"Už jsou na odjezd také celí žhaví," poznamenal. "J si p řipravena, Alyx?"  
Než však sta čila jakkoliv odpov ědět, rozjeli se rytí ři tím nejrychlejším možným 
tryskem, kterému musela p řivyknout i ona. Už ji ani neudivovalo, že Raine v c es-
t ě pokra čoval málem až do p ůlnoci. Úžasem bez sebe však byla ze zp ůsobu, jakým 
se k ní chovali Gavinovi muži. Vyptávali se na její  zdraví, starali se, jestli 
snad není unavena. Kdykoliv zastavili, aby se najed li a ne-chali odpo činout 
kon ě, n ěkte ří z rytí řů ji podarovali kv ě-tinami. Jeden muž rozprost řel na zemi 
sv ůj pláš ť, aby se mohla posadit, a všem z řejm ě ušlo, že pláš ť lemovaný 
kožešinou byl nesrovnateln ě dražší nežli ten pytel, který Alyx sloužil za šaty .  
Vrhala na Raina udivené a nev ěřícné pohledy, ale ten v chování Gavinových rytí řů 
zřejm ě nevid ěl nic neobvyklého. Jeden rytí ř požádal o dovolení, aby jí mohl 
zahrát na loutnu, a trojice muž ů jí k tomu zpíva- 
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la. Raine jen významn ě povytáhl obo čí, protože zp ě-váci nebyli nijak vynikající, 
ale Alyx se od n ěho od-vrátila. Ti laskaví a p řezdvo řilí rytí ři jí p řipadali 
jako dokonalost sama.  
Když ji Raine vysadil zpátky na kon ě, usmál se. "To oni se na tob ě procvi čují v 
rytí řskosti. Nevadí ti to, doufám?"  
Jak by mi to mohlo vadit! pomyslela si, když se zno va rozjížd ěli. M ěla pocit, že 
práv ě nakoukla do ráje a ne-m ěla sebemenší námitky.  
Na noc se ubytovali v hostinci a Alyx byla ze svého  vzez ření zna čně na 
rozpacích. Ovšem mohla být docela klidná. Hostinské mu sta čil jediný pohled na 
Raina a na dvacet muž ů od ěných do p řepychových zelenozlatých šat ů, a doslova jim 
ze sebe ud ělal rohožku. Na stolech se objevilo jídlo, s jakým se Alyx v život ě 
nesetkala, a na-víc v takovém množství, až jí to vy razilo dech.  
"Mohli by si k tob ě p řisednout?" zeptal se Raine.  
Teprve za chvíli Alyx pochopila, že žádá její svole -ní, zda se ti úžasní muži 
mohou posadit k jejich dlou-hému dubovému stolu. Se  širokým úsm ěvem jim uká-zala 
na židle.  
Rytí ři se u stolu chovali tak vybran ě, že Alyx až p ře-hnan ě hlídala i svoje 
způsoby. V pr ůběhu stolování jí neustále nabízeli ty nejlepší kousk y masa i 
ovoce. Jeden z muž ů oloupal jablko, položil ho na st říbrný talí řek a poprosil 
ji, aby ochutnala.  
Vyjad řovali svou lítost nad jejím ztraceným hlasem, čemuž se Raine zachechtal a 
pravil, že p řicházejí o víc, než sami tuší. Zdvo řile lorda Raina požádali o 
vysv ětle-ní, ale ten prohlásil, že by mu stejn ě nev ěřili, a Alyx ce-lá zrudla.  
V jejich pokoji stála obrovská m ěkou čká postel, která jen zá řila čistotou. Alyx 
v mžiku vklouzla pod p řikrýv-ky a za vte řinku se k ní p řipojil i Raine. P řitiskl 
ji k so-b ě, pohladil po b říšku a usmál se, když d ěcko koplo.  
"Bude silné," zašeptal v polospánku. "P ěkné, silné dít ě!"  
 
Ráno zaklepal majitel hostince a donesl jim čerstv ě pe čený chléb s horkým vínem 
a dvacet r ůží od Gavino-vých rytí řů.  
"Tohle má na sv ědomí Judita," poznamenal Raine p ři oblékání. "Všichni jsou do ní 
napůl zblázn ění, a jak to vypadá, dobylas jejich srdce i ty."  
Alyx však zavrt ěla hlavou a nazna čila, že jejich pé če je daná pouze její 
spřízn ěností s Rainem.  
Políbil ji na nos. "T řeba je to tak, že do žen, které ztratily hlas, se m usí 
zamilovat všichni muži z okolí."  
Alyx popadla polštá ř a mrštila jej po Rainovi. Zasáhla ho do zátylku.  
"Cožpak takhle se chová dáma?" škádlil ji.  
Přes veškerou nevážnost této poznámky si Alyx kv ůli ní celý den lámala hlavu. 
Skute čně není dáma a ani neví, jak by m ěla správn ě vystupovat. A jak se m ůže 
Judit ě, která je dokonalost sama, postavit tvá ří v tvá ř v tomto za čouzeném a 
beztvarém pytli?  
"Alyx, stalo se n ěco? Doopravdy vidím slzi čky?" sta-ral se Raine, který jel 
vzadu.  



Přinutila se k úsm ěvu a ukázala, že jí jen padlo n ěco do oka a že to za chvilku 
bude dobré.  
Po této p říhod ě se snažila lépe ovládat, když se však p řiblížili hradu 
Montgomery ů na dohled, nejrad ěji by zahanben ě utekla.  
Mohutná, mnoho set let stará pevnost vypadala ješt ě zlov ěstn ěji, než si Alyx 
představovala. Jak se k ní p řibli-žovali, v ěkovité kamenné zdi jako by ji cht ěly 
rozdrtit.  
Raine ji zavedl k zadní brán ě, aby o jejich p říjezdu v ědělo co nejmén ě lidí. 
Pr ůjezd k brán ě byl lemován dv ěma vysokými kamennými zdmi, ze kterých plno lidí 
pok řikovalo na Raina své pozdravy. Alyx se zdálo, že Ra ine sem pat ří tak 
neodmysliteln ě, až jí za čalo p řipa-dat, že ten d ůvěrn ě známý člov ěk z ůstal kdesi 
v lesích. Muži, kte ří ho poslouchali na slovo, rozlehlé hradní pro-stor y, to 
všechno mu bylo bližší než ten lesní tábor.  
Vjeli na nádvo ří, a k Alyxinu p řekvapení tu mezi hradbami stály pohodln ě 
vyhlížející budovy se spoustou  
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oken. Na t ěch n ěkolika hradech, kde zpívala s Joceli-nem, lidé ješt ě po řád 
bydleli ve v ěžích, jež byly tak ne-vyhovující a nepohodlné; v ětšina hrad ů byla 
opušt ěna.  
Ješt ě ani nezastavili, když z malé obezd ěné zahrady vyb ěhla žena v šatech z 
ohniv ě rudého atlasu. Byla osl-niv ě krásná.  
"Raine!" volala a let ěla k n ěmu s rozev řenou náru čí.  
Neumí zpívat, poznala okamžit ě Alyx a sledovala, jak její manžel seskakuje z 
kon ě a řítí se žen ě naproti.  
"Judito!" vyk řikl, popadl ji a zato čil s ní ve vzduchu, na čež jí na ústa vlepil 
– podle Alyx až p řehnan ě nadšený  
– polibek."Má paní," ozval se kdosi vedle Alyx, "mo hu vám po-moci sesednout?" 
Aniž by od Raina a p řenádherné Judity odtrhla zrak, nechala se Alyx post avit na 
zem.  
"Tak kde ji máš, Raine?" vyptávala se Judita. "Ta t vo-je zpráva byla tak 
popletená, že jsme jí porozum ěli jen z části. A stejn ě z řejm ě došlo k n ějakému 
omylu, protože posel nás cht ěl p řesv ědčit o tom, že se tvoji ženu chysta-jí 
upálit u k ůlu."  
"To je pravda. Zachránil jsem ji skute čně na poslední chvíli." Raine to pronášel 
hlasem plným hrdosti. Objí-maje Juditu stále kolem ramen, došel až k Alyx, 
kterou nedbale objal druhou rukou. "Tak tohle je Al yx a tento p řelud je žena 
mého nehodného bratra."  
Alyx jen p řikývla a hltala Juditu o čima. Ješt ě nikdy nespat řila ženu, která by 
se jí podobala: nazlátlé rudé vlasy z v ětší části zakryté čepcem vyšívaným 
perlami, drobná smyslná postava.  
Judita se od Raina poodtáhla. "Ty musíš být ale una -vená! Poj ď se mnou, nechám 
ti p řipravit koupel." Po-padla Alyx za ruku a zamí řila s ní do budovy.  
"A Judito!" volal za nimi Raine. "Alyx v tom kou ři ztratila hlas!"  
Alyx cítila, jak Judita vedle ní celá ztuhla. Ur čit ě pro-to, že se Raine 
opovážil oženit se s takovou chudinkou. Rychle zamž ikala, aby zaplašila slzy.  
 
"Vy čerpaná, vi ď?" řekla Judita soucitn ě, ale z hlasu jí zaznívalo nap ětí.  
Judita ji vedla do patra tak rychle, že Alyx si ani  ne-sta čila ten d ům pořádně 
prohlédnout. Vstoupily do roz-lehlého sálu s d řevěným ost ěním. Alyxin moretonský 
domeček by se tam vešel nejmén ě čty řikrát.  
Judita zaslechla po schodech t ěžké kroky a oto čila se. Na prahu se zubil Raine. 
"Vi ď, že je moc hezká?" ujiš ťo-val se láskypln ě a díval se na Alyx. "Velká škoda 
že p ři-šla o hlas, ale to se časem ur čit ě spraví."  
"Rozhodn ě ne tvojí zásluhou!" ucedila Judita a odvá-d ěla Alyx k židli.  
"Jak to myslíš?" zeptal se Raine nechápav ě. "P řece jsem ji zachránil!"  
Judita se k n ěmu prudce obrátila. "Odkud? Z Pagnel-lovy pasti? Vž dyť on ji 
stejn ě použil jenom jako návna-du na tebe! Víš, Raine," p okusila se o klidn ější 
tón, "m ěl bys te ď rad ěji odejít. Ta tvoje n ěžná ženuška by asi moc nerada 
slyšela, co všechno se ti chystám vy říkat!"  



"Cha, n ěžná!" odfrkl si Raine. "M ůžeš mi vysv ětlit, co jsem provedl tak zlého?" 
tvá řil se uražen ě.  
"Nepokoušej moji trp ělivost, Raine," varovala ho Ju-dita. "Alyx, máš hla d, vi ď?"  
"Podívej, Judito, jestli mi chceš n ěco říct, tak sem stím!"  
"Dob ře, ale p ůjdeme spolu ven. Tvoje žena si pot ře-buje odpo činout."  
Alyx za čínalo pomalu svítat. Už v ěděla, co má Judita na srdci. Stiskla své 
švagrové ruku a pohledem naléhala, a ť jen pokra čuje. Sama m ěla plnou hlavu v ěcí, 
které by Rainovi moc ráda vypov ěděla.  
Judita na ni chápav ě mrkla a op ět se vrhla na Raina. "Dobrá, tak já ti to tedy 
povím! Vy muži bez rozdílu, a tedy i vy čty ři brat ři, nevidíte nic výjime čného v 
tom, když s sebou vlá číte ženu p řes celou Anglii a nev ěnujete sebemenší ohledy 
jejímu pohodlí a bezpe čí!"  
Raine vzdorn ě vysunul bradu. "Náhodou, v čera jsme p řespali ve velice útulném 
hostinci!"  
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"Cože! Ty sis dovolil uvést svou manželku mezi lidi  v tomhle oble čení? Jak ses 
mohl opovážit, Raine? S žád-nou ženou si nem ůžeš dovolit takovéto zacházení!"  
"A co jsem m ěl asi podle tebe ud ělat? Nakoupit jí ša-ty? Možná jsem m ěl zajet 
rovnou do Londýna ke králi a poprosit o kus hedvábí , ne?"  
"P řesta ň žadonit o soucit jenom proto, žes byl pro-hlášen z a zrádce! Všechny 
potíže sis zavinil sám tou svojí proklatou horkokre vností, ty jeden zbrklý 
Mont-gomery!"  
Po tomto prohlášení Alyx pochvaln ě zatleskala rukama.  
Judita se na ni spiklenecky pousmála, zatímco Raine  jen trucovit ě p řihlížel.  
"Jak vidím, jsem tu úpln ě zbyte čný," post ěžoval si.  
"Kdepak, z toho se nevyvlíkneš," zadržela ho ješt ě Ju-dita. "Seb ěhneš te ď dol ů, 
vytáhneš Joan, a ť už se válí v kterémkoliv kout ě nebo v kterékoliv posteli, a 
přiká-žeš, aby sem donesli koupel. Ach Raine, jak jen  jsi to té hol či čce mohl 
udělat? Matce svého dít ěte? Od toho ohn ě už ub ěhlo hezkých pár dní a ona je 
pořád ješt ě celá od sazí! A jak rychle ses s ní asi musel hnát ! A te ď b ěž, umyj 
se a po řádně se p řevlékni!"  
S čelistí za ťatou a s uraženým ml čením vypochodoval Raine z pokoje a práskl za 
sebou dve řmi.  
Judita s povzdechem pohlédla na Alyx. "Musíš se um ět za sebe brát, nebo t ě muži 
začnou zneužívat. Je ti dob ře? Neuškodil ti Raine tím sp ěchem?"  
Alyx jen zavrt ěla hlavou. Upírala na Juditu o či plné obdivu a klí čící lásky.  
"Ješt ě dob ře, že jsme všechny t ři tak neústupné a cíle-v ědomé, protože jinak by 
nás ti muži uštvali k smrti."  
Alyx zdvihla t ři prsty a tázav ě pokr čila nosík.  
"Ta t řetí je Bronwyn, Stevenova manželka. A s tou se musí š ur čit ě seznámit. Je 
nádherná, jedním slovem k pomilování, ale Steven ji  po řád n ěkam tahá a nutí ji 
spát jen tak v p řikrývce na holé zemi. Je to n ěco p říšer-ného!"  
 
Juditino vypráv ění p řerušilo za ťukání na dve ře. Za pár vte řin už sloužící 
přinášeli ká ď a v ědra horké vody. "Musím využívat Raina čast ěji," poznamenala 
Judita. "Za řídil to skute čně velice rychle."  
Alyx se zahih ňala a Judita jí v ěnovala p řátelský úsm ěv.  
"Jsou to báje ční muži. Já bych Gavina nevym ěnila za nikoho na sv ět ě, ale člov ěk 
se ob čas musí um ět ozvat. Jednou svou úctu a báze ň p řed manželem také p řekonáš a 
zjistíš, že mu odmlouváš, a navíc p ěkně hlasit ě. Te ď ti to tak t řeba nep řipadá, 
ale však ono na to dojde."  
Alyx se pouze pousmála a nechala se odvést ke kádi.   
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16. KAPITOLA 
 
ž po krk pono řený do kád ě s horkou vodou up řel Raine stále ješt ě nahn ěvaný 
pohled na otevírající se dve ře. Dovnit ř vtrhl Gavin. "Miles odvezl to 
Chatworthovo d ěvče do Skotska a podle toho, co se mi poda řilo zjistit, museli ji 



tam odvlé-kat násilím, zatímco ona ho prý hlasit ě proklínala. K čertu s ním!" 
vybuchl Gavin vztekle. "Pro č jen musím mít se svými mladšími bratry tolik 
trápení? Jediný Steven –"  
"Radši s tím p řesta ň," varoval ho Raine. "Jsem zrovna tak zralý prohnat  n ěkomu 
břicho me čem.  
"Copak se zase p řihodilo?" vyptával se Gavin unave-n ě a posadil se poblíž Raina. 
"Už takhle mám starostí nad hlavu. Že by ti ta tvoj e žena vynadala?"  
"Ta moje to nebyla." Raine se odml čel. "Jak chceš ten Miles ův p řípad vy řešit? 
Myslíš, že s ní zamí řil ke Steve-novi?"  
"To doufám. Jede s ním sir Guy, tak snad proboha vt lu če do té Milesovy palice 
něco rozumného."  
"Nemáš tušení, pro č si Miles to d ěvče chce u sebe ne-chat? Tedy krom ě toho, že 
mu slouží pro pot ěšení? Ne-dokážu si totiž našeho brat ří čka p ředstavit, jak 
jakouko-liv ženu do n ěčeho nutí, a zrovna tak je nemyslitelné, že by ho n ěkterá 
odmítla. Ješt ě jsem nezažil, že by m ěl se ženami sebemenší potíže."  
"Hned poté co byla k Milesovi dopravena lady Eliza- beth, jeden z jeho muž ů si 
zlomil ruku, a proto s nimi do Skotska neodjel. Pod ařilo se mi na n ěj cestou 
narazit."  
 
"A co ti vypráv ěl za d ěsivé v ěci? P řece to nem ůže být tak hrozné, jak se 
tvá říš!"  
"Když se to stalo, v Milesov ě stanu byli práv ě čty ři muži. Pagnell ův posel 
požádal o vstup a všichni muži na n ěho nap řáhli me če. V náru čí nesl dlouhý 
koberec. Za-stavil se hned u vchodu, hodil balík na  podlahu, str čil do n ěho 
nohou a rozvinul jej."  
"No a?" naléhal Raine.  
"Koberec se tedy rozbalil Milesovi rovnou pod nosem  a odhalil Elizabeth 
Chatworthovou, od ěnou pouze do n ěkolika stop dlouhých zlatých kade ří."  
"A jak se ten náš brat ří ček zachoval?" zeptal se Rai-ne, který p ři p ředstav ě 
vylí čené scény nev ěděl, jestli se má smát, nebo plakat.  
"Podle toho muže všichni jen stáli a bez hnutí na n i koukali, až nakonec lady 
Elizabeth vysko čila, z l ůžka strhla p řikrývku, z rohu sekeru a vrhla se na 
Milese."  
"Ublížila mu n ějak?"  
"Milesovi se jejím ranám poda řilo uhnout, na čež po-slal ostatní muže ven. Když 
ta dáma za čala chrlit tak strašlivé kletby, jaké si jen možno představit, sir 
Guy odvedl muže od stanu tak daleko, aby nic neslyš eli."  
"A následujícího rána p ředla ko či čka blahem, nemám pravdu?" usmál se Raine. "Náš 
brat ří ček to p řece se že-nami umí!"  
"Nemám pon ětí, jak se to všechno vyvíjelo dál. O ho-dinu pozd ěji si ten muž 
zlomil ruku a byl poslán nazpá-tek do Milesova sídl a."  
"Jak ses tedy o jeho odjezdu do Skotska dozv ěděl?" nechápal Raine.  
"Zajel jsem na místo, kde Miles tábo řil, ale tam ne-byla ani noha. Poptal jsem 
se tedy v okolí n ěkolika kupc ů. Miles se svými muži odjel už více než p řed 
týdnem a n ěkolik lidí zaslechlo, že se chystají do Skotska."  
"Nějaké vysv ětlení, pro č zrovna tam?"  
"Kdopak ví, co se to Milesovi honí v hlav ě? Jsem si jistý pouze tím, že tomu 
děvčeti by v žádném p řípad ě  
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neublížil. Bohužel ji z řejm ě hodlá zadržovat, aby tak potrestal Chatwortha."  
"Miles je ochoten postavit se proti muži, proti mno ha muž ům, ale nemstil by se 
na pouhé žen ě. Tohle by do-kázal jenom Chatworth!" prohlásil Rai ne zachmu řeně. 
"V ůbec nepochybuji o tom, že k svému činu musel mít n ějaký závažný d ůvod. Co te ď 
hodláš podniknout?"  
Gavin se chvíli ml čky rozmýšlel. "Asi ho p řenechám Stevenovi. Uvidíme, co s 
Milesem svede on. A Bron-wyn je velice rozvážná. T řeba zrovna ona bude mít v 
je-ho p řípad ě úsp ěch."  
Raine se v kádi postavil. "Obávám se, že pokud jde  



o ženy, není Miles rozumnému slovu p řístupný. Jestli se to d ěvče do Milese 
nezamilovalo b ěhem prvních deseti minut, pak se n ěco takového p řihodilo jist ě 
poprvé. T ře-ba to Miles chápe jako výzvu."  
Gavin si odfrkl. "A ť už jsou jeho d ůvody jakékoliv, zahrává si s královým 
hněvem! Po smrti svého nejstarší-ho syna se král Jind řich velice zm ěnil."  
Raine se ot řel a vystoupil z kád ě. Odkopl hromádku oble čení naházenou na 
podlaze. "To jsem rád, že se t ěch hadr ů na chvíli zbavím!"  
"Jak dlouho se tu chceš zdržet?"  
"T ři, nejvýše čty ři dny. Musím se vrátit zpátky do tá-bora.  
"To jsou ti tví psanci tak d ůležití?"  
Raine se zamyslel. "Nejsou to samí psanci. Možná že  kdybys byl v jejich k ůži ty, 
měl bys k pojetí dobra a zla jiný p řístup."  
"Krádež je zlo čin v každém p řípad ě," stál Gavin ne-ústupn ě na svém.  
"A ty bys snad nehnul prstem, kdyby Judita a tv ůj no-vorozený synek umírali 
hlady a kolem tebe by projížd ěl člov ěk s vozem vrchovat ě naloženým chlebem? 
Zůstal bys zastáncem vysokých morálních hodnot a nech al ho minout jen tak, beze 
všeho?"  
"Já se te ď s tebou nechci dohadovat. Alyx ví, že se chystáš k  odjezdu?"  
 
"Ne, zatím ne. A možná jí to ani ne řeknu a prost ě se odtud vytratím. Ur čit ě by 
cht ěla odjet se mnou. Já bych byl rad ěji, kdyby tu z ůstala s tebou a Juditou. 
Přál bych si, aby mohla vést život, k jakému nikdy ne měla p říležitost."  
Shrábl své špinavé šaty, odhodil je do kouta a sáhl  po st říbrem vyšívaném od ěvu 
ze sametu zeleného až do černa, který ležel p řipravený na posteli.  
"A co je tohle?" zeptal se Gavin a šel cosi zvednou t z hromádky Rainových 
zablácených šat ů. Ukázal zlatý pás.  
"To je Alyxin lví pás, tak mu alespo ň říká ona, ale já na n ěm za živého boha 
nemohu rozeznat nic, co by lva t řeba jen p řipomínalo. Sebral jí ho p ři soudu 
jeden z t ěch strážc ů a já se pekeln ě zapotil, než jsem jej od n ěho do-stal 
zpátky."  
Gavin odnesl pás blíž k oknu a zamra čeně ho zkoumal ve slune ční zá ři. "Vypadá 
to, že je po řádně starý, ne-mám pravdu?"  
" Řekl bych, že ano. Alyx mi vypráv ěla, že se v jejich rodin ě d ědil z matky na 
dceru, co jenom pam ěť sahá."  
"Lvi, hm," mumlal si Gavin. "Ten pás mi n ěco p řipo-míná. Poj ď se mnou dol ů, do 
zimního salonu."  
Raine se dooblékl a následoval bratra do sálu s d řevě-ným ost ěním. Na jedné 
st ěně tam visel starý a vyrudlý gobelín. Z ůstával na stejném míst ě už celé v ěky 
a pro Raina p ředstavoval v ěc tak d ůvěrn ě známou, že už ho ani nevnímal.  
"Vypráv ěl ti otec o tomto gobelínu?" zeptal se Gavin. Raine  zavrt ěl hlavou a 
Gavin tedy pokra čoval. "Byl utkán za vlády Edwarda Prvního a je na n ěm zobrazena 
slavnost na po čest nejslavn ějšího z rytí řů onoho století, což byl muž nazývaný 
Černý lev. Pohle ď, to je on, sedí na koni a tato krásná dáma je jeho  manželka. 
Vidíš, co má kolem pasu?"  
Raine poslechl, ale ni čeho zvláštního si nevšiml. Ga-vinova p řednáška o historii 
jejich rodiny ho trochu nudi-la. Odjakživa se zajím al pouze o p řítomnost a 
události vzdálené celá staletí ho nezajímaly.  
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Gavin na bratra vrhl rozho řčený pohled. "To já si toho zobrazeného pásu všiml u ž 
dávno." Ukázal na gobelín. "Jméno manželky Černého lva m ělo n ěco spole čného se 
lvy, proto její manžel jako svatební dar nechal vyr obit práv ě pás se lvem i s 
lvicí."  
"Snad nechceš nazna čit, že to je ten Alyxin pás? Mu-sel by být starý p ěkných pár 
stovek let."  
"Jen se koukni, jak je ta v ěc od řená a obnošená," vy-zval ho Gavin a p řidržel 
pás na sv ětle. "Jednotlivé člán-ky jsou pospojovány železným drátkem a rytina j e 
má-lem vyhlazená, ale podle mne jsou na té spon ě lvi."  
"Jak by však Alyx k tomu pásu p řišla?"  
Gavinovi nebylo t řeba p ůvod jeho nové švagrové ni-jak p řipomínat. " Černý lev byl 
pohádkov ě bohatý muž. M ěl jednoho syna a osm dcer. Všechny ty dcery vybavil  



št ědrým v ěnem a ta nejstarší zd ědila lví pás a sama ho p ředala své nejstarší 
dce ři."  
"To chceš říct, že Alyx –" za čal Raine.  
"Syn tohoto Černého lva se jmenoval Montgomery, a práv ě on se stal zakladatelem 
našeho rodu. Ty si nepa-matuješ, jak otec prohlašov al, že vypadáš jako Černý 
lev? My čty ři jsme byli vysocí, štíhlí a sv ětlovlasí, za-tímco tys byl odjakživa 
podsaditý a pomenší."  
Raine si p řipomn ěl, jak ho v d ětství kv ůli vzhledu sourozenci škádlívali tak, že 
někdy pochyboval, jestli je jejich vlastní bratr. Kdy ž otec zem řel, bylo mu 
teprve dvanáct, a tak si spoustu v ěcí jednoduše nepamatoval.  
"Podle otce jako bys mu z oka vypadl," ukázal Gavin  na gobelín, kde na h řbet ě 
vzpínajícího se h řebce sed ěl mohutný černovlasý muž.  
"Takže ty považuješ za možné, že tento Alyxin pás n áležel manželce Černého lva?" 
divil se Raine. Vzal si od bratra zmín ěný pás. "Alyx ho hý čká jako oko v hla-v ě. 
Bylo mi jasné, že p ři soudním p řelí čení jí ho sebe-rou. Sice mi to nep řiznala, 
ale v čera v noci vyk řikovala ze spaní n ěco práv ě o tomto kousku zlata."  
"Jestlipak víš, že Černý lev se oženil s ženou mnohem nižšího postavení , než m ěl 
on sám? Ne sice ze stejné vrstvy jako pochází Alyx,  ale ve srovnání s ním jsou 
Montgomeryové chudí jak chalupníci."  
 
Raine promnul obnošený pás mezi prsty. "Je to troch u p řitažené za vlasy, než aby 
se dalo všemu v ěřit. Ob čas mám ale pocit, jako bych Alyx znal mnohem déle n ež 
jenom n ěkolik m ěsíc ů. Znával jsem ženy mnohem krás-n ější, než je ona, a ženy, 
které se ke mn ě chovaly roz-hodn ě mnohem uctiv ěji. Když jsem se však na ni 
poprvé podíval –" Zarazil se a vybuchl smíchy. "Kdy ž jsem ji uvid ěl poprvé, 
považoval jsem ji za hocha a říkal jsem si, že kdybych m ěl syna, podobal by se 
práv ě Alyx. M ě-la v sob ě n ěco… nevím, jak bych to nejlíp vysv ětlil. Mezi tebou a 
Juditou to bylo také tak?"  
"Ne," p řiznal Gavin tiše a odvrátil zrak. Nesnášel žád-né p řipomínky ohledn ě 
svého chování k Judit ě t ěsně po svatb ě.  
"Když už p řišla řeč na tvoji manželku," p řipomn ěl si Raine, "dneska jsem to od 
ní parádn ě schytal!"  
Tohle Gavina pobavilo. "A copak jsi provedl? Jestli  mě paměť neklame, rozplývala 
se nad tebou odjakživa nadšením!"  
"Prohlásila, že špatn ě zacházím se svojí ženou, a to jenom proto, že jsem  ji 
přivezl sem."  
"Myslíš kv ůli králi?" zeptal se Gavin. "Ale to jsme už spolu p robrali a shodli 
jsme se v tom, že pár dní tu snad budeš v bezpe čí. Než by t ě n ěkdo poznal a udal 
králi, tak to chvíli potrvá."  
"Kdepak, v tom to nebylo." Raine se zatvá řil nechá-pav ě. "Nezdálo se jí, že jsem 
Alyx nenakoupil hromadu oble čení. Z řejm ě jsem to m ěl všechno p řivázat k sedlu!"  
"S povd ěkem zjiš ťuji, že jsem dorazila práv ě v čas, abych se mohla hájit!" ozvala 
se ode dve ří usmívající se Judita. Poté zamí řila ihned k manželovi, aby ho 
políbila na p řivítanou. "Jsi v po řádku? Nestalo se ti nic?"  
"Líp už na tom být nem ůžu," usmál se Gavin a pevn ě ji k sob ě p řitiskl. "Ale co 
slyším, žes vynadala mému bratru? Doufám, že jsi mu  neublížila. Nemá tu odolnost 
co já."  
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"K řehoučký, co?" zaryla si Judita s p řesládlým úsm ě-vem. "Vy všichni brat ři jste 
choulostiví jak jarní kvít-ka!" Pohlédla n ěžně na Raina. Vedle mohutných postav 
obou muž ů vyhlížela jako d ěvčátko. "Pouze jsem si do-volila upozornit, že Raine 
neměl svou ženu vlá čet p řes celou Anglii, když je t ěhotná a nemocná z toho 
kou ře, a navíc ješt ě oble čená h ůř než žebra čka."  
Judita by bývala pokra čovala, ale zarazila se, když se ve dve řích objevila Alyx, 
ovšem Alyx do té doby všem neznámá. Byla oble čená do tmav ě vínových sameto-vých 
šat ů s hlubokým čtvercovým výst řihem, v n ěmž jí spo číval t ěžký st říbrný řet ěz s 
rudým ametystem. Část vlas ů byla zakryta kuklou ze st říb řité látky, po jejímž 
le-mu b ěžel pruh rud ě vyšitých kv ět ů. Alyxiny fialkové o či se jen t řpytily.  
Raine k ní p řistoupil a p řitiskl si její dla ň ke rt ům. "Jsem tou krásou celý 
překonán!" povzdychl up římně.  



"Tys také jiný," zašeptala Alyx.  
"A dokonce už mluvíš! Zpívání ti už jde také?"  
"Nesp ěchej na ni tolik, Raine," vložila se do toho Ju-dit a. "Sva řila jsem jí 
sice bylinky s medem, ale myslím, že se jí krk uzdr aví rychleji, když nebude 
hlas v ůbec používat. Ve čeře je p řichystaná. Má tu n ěkdo hlad?"  
Alyx byla ráda, že nem ůže mluvit, protože by ztratila hlas tak jako tak. R aine 
vždycky zna čně nad své okolí vynikal, i když byl oble čen pouze ve svém lesním 
úbo-ru, ale te ď, celý černý a st říbrný, budil doslova báze ň. Do tohoto 
přepychového domu zapadal tak dokonale, že Alyx najed nou p řipadalo p řirozené i 
to, že se mu klaní taková spousta lidí.  
Když ji Raine vedl ke stol ům prost řeným v hlavním sále, m ěla co d ělat, aby 
úžasem neotev řela ústa doko řán. V hostinci jí p ředložené jídlo p řipomínalo 
slavnost, ale pokrmy vystavené zde by nasytily celo u vesnici.  
"Kdo jsou ti lidé?" šeptla Rainovi. U stol ů s nimi se-d ěla dob ře stovka dalších 
lidí.  
Raine zdvihl hlavu. "To je Gavinova družina, pár mý ch lidí, n ěkte ří pat ří zase 
ke Stevenovi. A tohle jsou také Montgomeryové, mysl ím, že bratranci. Na p řesný 
příbuzenský vztah se budu muset vyptat Gavina." Uká-z al na dolní konec jejich 
stolu. "A tam sedí poddaní bydlící p římo na hrad ě. To ví líp Judita, ta ti ráda 
řekne, kdo je kdo."  
 
"U tebe je také tolik lidí?" zachrapt ěla.  
"Kdepak," zazubil se. "Ve srovnání s Gavinovým je m oje panství nepatrné. Judita 
je nesmírn ě bohatá. Když se k nám p řivdala, p řinesla s sebou velké jm ění. Musí 
uživit spoustu lidí. Po řád jen n ěco nakupuje a prodává a po čítá v sýpkách 
zásoby."  
"Já?" poda řilo se Alyx vyslovit bolavým hlasem.  
Rainovi chvíli trvalo, než jí porozum ěl. "Myslíš, jestli budeš muset řídit moje 
panství? Nevidím žádný d ůvod proti. Umíš číst a po čítat, v tomhle se ti rovnat 
nemohu." Oto čil se k bratranci, který ho oslovil.  
Alyx jen s obtížemi sn ědla kousek jídla a pak tiše p ři-hlížela, jak sloužící 
přinášejí do sálu další a další chody. V ětšinu pokrm ů nikdy v život ě ani 
nevid ěla a nové ná-zvy i v ůně jí za čaly splývat a plést se navzájem.  
Po chvíli Raine povstal a p ředstavil svou novou ženu. Všichni p řítomní ji 
bouřliv ě p řivítali.  
Judita se Alyx zeptala, zda si nechce odpo činout. Spo-le čně zamí řily do Alyxiny 
komnaty.  
"Jde ti z toho trochu hlava kolem, vi ď?"  
Alyx p řikývla.  
"Zítra bude ve vsi trh. Dohlédnu na to, aby t ě tam Raine vyvedl. Trochu se 
pobavíš a nebudeš muset s to-lika cizími lidmi jedn at sama. Ale nechceš si te ď 
na chvíli lehnout? Gavin s Rainem spole čně sestavují zprávu pro Milese a ty 
můžeš p ěkných pár hodin odpo- čívat, protože se spolu budou dohadovat ur čit ě 
pořádně dlouho."  
Alyx shodila šaty a vklouzla pod p řikrývky. Judita ji vzala za ruku. "Z nikoho 
tady nemusíš mít strach. Od nyn ějška jsme i tvojí rodinou a všechny tvé činy se 
setkají s naším souhlasem. Já dob ře vím, že všechno tohle –" mávla na p řepychov ě 
zřízenou komnatu, "je pro  
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tebe n ěčím novým, ale zvykneš si rychle a my ti v tom pom ůžeme."  
"Děkuji," zašeptala Alyx a usnula d řív, než Judita v ů-bec došla ke dve řím.  
Trh, probíhající na pastvinách rodu Montgomery ů, p ře-konal všechno Alyxino 
očekávání. Když se probudila po dlouhém a tvrdém spán ku, zjistila, že hlas se jí 
opět vrá-til. Byla celá š ťastná, i když do melodi čnosti m ěl zatím daleko.  
"Myslíš, že budu ješt ě n ěkdy slušn ě zpívat?"  
Raine se jejímu strachování jenom vysmál a pomohl j í zapnout ty vínové sametové 
šaty, které Judita upravila na Alyxinu postavu. "Js em si jist, že za pár dní 
budou do komnaty lítat ptáci, aby si t ě poslechli."  
Rozesmátá se zato čila, až jí zvonová sukn ě ví řila ko-lem kotník ů. "Není to 
nádhera? Jsou to ty nejkrásn ější šaty na sv ět ě!"  



"Kdepak!" zasmál se Raine a popadl ji do náru če. "To jenom díky tob ě vypadají 
tak p řekrásn ě. A te ď se uklid-ni, nebo se mému d ěcku bude to čit hlava. Jsi 
připravena vyrazit na ten trh?"  
Tržišt ě p řipomínalo m ěste čko obydlené lidmi ze všech konc ů sv ěta. Byly tu ohrady 
s dobytkem, anglické kovové zboží, láhve se špan ělským vínem, zboží z N ě-mecka, 
látky z Itálie, stánky s hra čkami, zápasníci, r ůz-né testy dovednosti, řezníci, 
prodava či s rybami.  
"Kde za čneme?" zá řila Alyx p řitisknutá k Rainov ě paži. Kolem nich stálo šest 
Gavinových rytí řů.  
"Necítí má paní hlad?" staral se jeden.  
"Nebo žíze ň?"  
"Necht ěla by má paní zhlédnout kejklí ře či akrobaty?"  
"Doslechl jsem se, že tudy se dostaneme k trubadúro vi."  
"K trubadúrovi," rozhodla se Alyx okamžit ě a Raine se rozesmál.  
"Chceš se podívat na konkurenci?" dobíral si ji.  
Alyx se na n ěho pouze usmála. Byla p říliš š ťastná, než aby si jeho škádlení 
brala n ějak k srdci. Po krátké za-stávce u trubadúra, jehož  výkon podle Alyxina 
názoru za moc nestál, došli ke stánku s perníkem a Raine tam pro Alyx koupil 
čerstv ě upe čenou panenku.  
 
Uzobávala z ní a dívala se hned sem, hned zase tam,  takže jí docela ušlo, že 
Raine se zastavil u boudy s ital-skými látkami.  
"Co říkáš na tohle?" zeptal se Raine a zdvihl št ůček fialového hedvábí.  
"Hezké," souhlasila roztržit ě. "Jé, Raine, tamhle je medv ěd, co p ředvádí r ůzné 
kousky!"  
"Jestli okamžit ě neza čneš dávat pozor, tak ti ten med-v ěd, co ses za n ěho 
provdala, taky n ěco p ředvede!" Alyx se na Raina podívala a on pokra čoval. "Už 
mám toho Ju-ditina hubování až po krk. Vyber si, ja ké barvy se ti líbí, a ty ti 
nechám poslat na hrad."  
"Mám si vybrat?" opakovala nechápav ě a hled ěla na to nep řeberné množství látek 
před sebou.  
"Dejte nám tady ode všeho, co máte ve vínové barv ě," řekl sp ěšně Raine. "A 
všechny odstíny zelené! To ti bu-de moc slušet, Aly x." Znovu oslovil kupce. "Z 
každé té látky odst řihn ěte tolik, aby to sta čilo na šaty, a nechte všechno 
poslat do hradu. Dostanete tam od správce za-placen o." Poté Alyx popadl a vlekl 
ji zas dál.  
S pusou plnou perníku se Alyx ohlížela jako malá ho l- či čka. V každém druhu látky 
tam byly nejmén ě t ři odstí-ny vínové a čty ři zelené, a že t ěch látek ale bylo! 
Hedvá-bí, atlas, samet, brokáty a plno dalších, kte ré Alyx ani neznala. Raine ji 
odvedl k ocho čenému medv ědovi, ale když zjistil, že Alyx si ho nevšímá, odve dl 
ji k dalšímu stánku, kde byly vystaveny kožešiny.  
Tentokrát ani ne čekal, jestli si n ěco sama vybere, a objednal pláš ť podšitý 
jehn ěčinou a k tomu další, s ko-žešinou asijského leopard a. Požádal kožešníka, 
aby za-šel ke kupci s látkami a p řidal k nakoupenému zboží kousky kožešin, aby 
bylo na lemování.  
Alyx se zatím sta čila trochu vzpamatovat. Tady se jí po řizovalo oble čení bez 
sebemenšího z řetele k jejím p řáním a p ředstavám. Kdyby m ěla sebemenší pon ětí, co  
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si vlastn ě vybrat, ur čit ě by se v ůči Rainovu nad řazené-mu chování vzbou řila.  
"Pro sebe si šaty vybíráš stejným zp ůsobem?" odváži-la se nakonec. "Také 
necháváš výb ěr na samotných kup-cích?"  
Raine jen pokr čil rameny. "Já chodívám oby čejn ě v černém, to ušet ří spoustu 
času. Ale Miles se v látkách vyzná skute čně dob ře."  
"A jak je to se Stevenem? V čem se vyzná zase on?"  
"Snaží se, abychom si s Gavinem nevjížd ěli po řád do vlas ů, a jinak chodí ve 
skotském kroji, to znamená vlast-n ě polonahý."  
"To nezní špatn ě," zamumlala Alyx a Raine po ní st řelil pronikavým pohledem.  
"Chovej se slušn ě. Podívej sem! Už jsi n ěco takového vid ěla?"  



Alyx spat řila ženu, která na malém baculatém polštá ř-ku hbit ě pracovala pomocí 
stovek d řevěných cíve ček. "Co je to?" Výsledek p řipomínal b ělostnou hedvábnou 
pavu činu.  
"To je krajka, má paní," odpov ěděla žena a podala Alyx líme ček k bližšímu 
prozkoumání.  
Alyx se krajky dotýkala jen špi čkami prst ů, protože m ěla strach, aby se ta krása 
nerozpadla.  
"Hle ďte," pravil Raine a zpoza kabátce vytáhl m ěšec zla ťáků. "Dejte mi t ři ty 
líme čky. Alyx, vyber si, který se ti líbí, jeden pak dos tane Judita a t řetí 
pošleme Bron-wyn."  
"To bude hezké!" zaradovala se nad vyhlídkou, že Ju -dita od nich dostane dárek.  
Krajkové líme čky byly pe čliv ě uloženy do ploché d řevěné krabi čky a jeden z 
rytí řů ji dostal do opatrování.  
Několik následujících hodin bylo t ěch nejš ťastn ějších, jaké kdy Alyx v život ě 
poznala. S pot ěšením sledovala Raina v prost ředí jemu vlastním, kde se mu po 
zásluze dostávalo úcty. A p řesto tento člov ěk, ve zdejších nej-vyšších kruzích 
tolik vážený, dokázal p řisednout k tomu nejb ědnějšímu žebrákovi a vyslechnout 
jeho potíže.  
 
"Sleduješ m ě velice zvláštním pohledem," pozname-nal Raine.  
"V duchu p řemítám o št ěstí a požehnání, které m ě dí-ky tob ě potkalo." Pohlédla 
před sebe. "Co tam ti lidé mají?"  
"Tak se poj ď podívat."  
Dav p řed nimi se rozestoupil, aby mohlo projít sedm urost lých muž ů a jedna 
drobná žena. Uprost řed zástupu spat řila čty ři ženy. Všechny m ěly odhalená plochá 
bři-cha, pod sukn ěmi z pr ůhledného hedvábí jim prosvítala stehna. P řehnan ě se 
kroutily do rytmu jakési cizokrajné melodie. Když s e Alyx z po čáte čního šoku 
trochu vzpa-matovala, zdvihla o či k manželovi, ale zjistila, že jeho pozornost 
je t ěmi ženami beze zbytku upoutána a jejich rytí řský doprovod že je na tom 
podobn ě. A to si ješt ě p řed okamžikem říkala, že Raina lze postavit na rove ň 
anděl ům z ráje!  
Se znechuceným výk řikem, jehož si Raine ani nepo-všiml, si Alyx za čala razit 
cestu z davu ven a muže tam zanechala jejich posedl osti touhle zábavou.  
"Má paní," ozval se kdosi po jejím boku, "dovolte, abych vás z této tla čenice 
vyvedl. Jste tak k řehká, až se obávám o vaši bezpe čnost."  
Alyx vzhlédla k tmavým o čím velice pohledného mu-že. Sv ětlé vlasy m ěl vyrudlé 
sluncem, nad pevnými ústy se vypínal orlí nos. U le vého obo čí mu b ěžela 
zak řivená jizva. Pod o čima m ěl temné kruhy. "Já nevím –" za čala Alyx. "M ůj 
manžel…"  
"Dovolte, abych se p ředstavil. Jsem hrab ě z Bayhamu a moje rodina se s vaší 
dobře zná. Urazil jsem velký kus cesty, abych si mohl p ohovo řit s Gavinem, když 
jsem však spat řil tento trh, napadlo m ě, že tu t řeba potkám n ěkoho z rodiny."  
Podsaditý muž, který musel vypít p řes míru, se na n ě vrávorav ě obo řil, a hrab ě 
chránil Alyx nap řaženou paží.  
"Cítím jako svou povinnost, že vás musím ochránit p řed tímhle davem. Dovolte, 
abych vás odvedl n ěkam stranou."  
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Přijala nabízené rám ě. M ěl v sob ě cosi laskavého i posmutn ělého. Naprosto 
instinktivn ě mu za čala d ůvě- řovat.  
"Jak jste se doslechl o mém s ňatku?" divila se. "Ode-hrál se p řece tak nedávno, 
a navíc ani nepocházím ze stejné spole čenské vrstvy jako m ůj manžel."  
"Já totiž se zvláštním zájmem sleduji veškeré d ění v rodin ě Montgomery ů."  
Vedl ji od v řavy tržišt ě dále, až k lavi čce ukryté v ma-lém hájku. "Jist ě jste 
velice unavena, vždy ť jste se za ce-lé dopoledne ani na chvilku neposadi la. To 
děcko musí být nep říjemné b řemeno."  
Alyx si s povd ěkem sedla a položila si ruce na b řicho. "To jste nás musel 
sledovat skute čně pozorn ě! A te ď mi prozra ďte, co se mnou pot řebujete projednat 
tak d ůleži-tého, že jste m ě musel od mého manžela odlákat?"  



Hrab ě se pousmál. "Montgomeryové si svoje manžel-ky vybí rají dob ře, záleží jim 
na moudrosti stejn ě jako na kráse. Možná bych se m ěl znovu p ředstavit. Jsem 
Roger Chatworth."  
 
17. KAPITOLA 
 
lyxinu samolibost vyvolanou v ědomím, jak dob ře odhadla, že ten muž chce využít 
jejího vlivu na manžela, najednou vyst řídalo zd ěšení. S tvá ří prozrazu-jící její 
strach se snažila neohraban ě vysko čit na nohy.  
"Prosím vás," uklid ňoval ji tiše. "Já vám nechci ublížit. Pot řebuji si s vámi 
jenom promluvit." Posadil se na druhý konec lavi čky, odvrátil se, sklopil hlavu 
a propletl si prsty. "Tak tedy odejd ěte. Zdržovat vás nebudu."  
Alyx ho už minula, ale pak se p řece jen oto čila. "Jest-li vás uvidí m ůj muž, tak 
vás zabije."  
Roger však neodpov ěděl a Alyx se vrátila zpátky, a č-koliv si p řitom spílala do 
blázn ů. "Víte, že svým p říjez-dem riskujete život?"  
"Riskoval bych mnohem víc, jen abych našel svoji se stru."  
"Myslíte Elizabeth?"  
Zřejm ě to jméno vyslovila zvláštním tónem, protože Roger Chatworth prudce zvedl 
hlavu. "Vy ji znáte? Co  
o ní vlastn ě víte?" za ťal p ěsti. "Pagnell, syn hrab ěte z Waldenhamu –" "Toho 
plaza já dob ře znám!" Alyx mu rychle vypov ěděla, jak se jí Elizabeth snaži- 
la pomoci a stihlo ji za to potrestání od Pagnella.   
"Miles!" vyk řikl Roger a postavil se. Na sob ě měl p řepychový od ěv z tmav ě 
zeleného sametu, brokátový kabátek a na silných, sv alnatých nohou tmavé, t ěsně 
při- 
202  
 
léhající nohavice. Takhle si Alyx úhlavního nep řítele ro-du Montgomery ů opravdu 
nepředstavovala.  
"A co Miles té mojí nevinné sest ři čce provedl?" nalé-hal na ni s o čima 
planoucíma.  
"Rozhodn ě ne to, co jste vy provedl lady Mary!" od-sekla mu Alyx.  
"Smrt té ženy skute čně tíží moji duši a za sv ůj h řích jsem zaplatil ztrátou 
milovaného bratra. Necht ěl bych p řijít také o sest ři čku."  
Alyx nem ěla sebemenší pon ětí, o čem to hovo ří. Co má Roger ův bratr spole čného s 
Maryinou smrtí? "Opravdu nevím, kde te ď Miles a Elizabeth jsou. N ěja-kou dobu mi 
nebylo dob ře. Možná že Raine n ěco o Mi-lesovi zjistil, zatímco jsem se 
zotavovala, ale já sama nic nevím."  
"A co lady Judita? Myslím, že té neujde tém ěř nic. Nepov ěděla vám p řece n ěco?"  
"V ůbec nic. Pro č vlastn ě jste vy na svobod ě a m ůj manžel se musí ukrývat, když 
jste to byl vy, kdo zabil Mary?"  
"Já ji p řece nezabil!" vybuchl Roger zu řiv ě. "Já jsem  
– ne! Nechci te ď otom mluvit!" A pokud jde o moji svobodu, král mi zabavil 
všechny moje p říjmy na dobu následujících t ří let. V ětšina mé družiny ode mne 
ode-šla, protože nemám, čím bych zaplatil. Mé rodin ě te ď zbylo jenom sídlo na 
malém panství, a v n ěm žije moje ďáblem posedlá švagrová. M ůj brat ří ček mne 
nenávidí a moje krásná n ěžná sest ři čka zmizela naprosto beze stopy v zajetí 
mládence, který je proslulý jako prznitel čistých panen! A tomu vy ne říkáte 
trest? Váš manžel je dosud držitelem svého panství a spravují ho za n ěj jeho 
vlastní správci, zatímco na tom mém vládne král. Ví te, co mi po t ěch t řech 
letech z ůstane? Váš muž m ěl dokon-ce dost času, aby se zamiloval a oženil, má 
rozsáhlou ro-dinu, zatímco já jsem z ůstal úpln ě sám – jednoho bratra 
zavražd ěného, druhý se stal mým nep řítelem, moje sest-ra je kdesi v zajetí. A vy 
mi budete tvrdit, že nejsem po-trestaný? Že jsem sv obodný?"  
 
Roger Chatworth zmlkl a nevidoucíma o čima se za-hled ěl kamsi do dáli.  
"Opravdu nemám pon ětí, co se s Elizabeth p řihodilo. Gavin se za Milesem sice 
vydal, ale vzáp ětí se vrátil. Ješt ě jsem s ním o tom v ůbec nemluvila."  
"Zabiju ho, jestli jí jakkoliv ublíží!"  



"A co tím získáte?" rozk řikla se Alyx, až si od řela sv ůj rozbolav ělý krk, 
nicmén ě p řiměla Chatwortha, aby zpo-zorn ěl. "To si žádný z vás nedáte pokoj, 
dokud se nevy-bijete všichni navzájem? Miles p řece Elizabeth neunesl; dovezli mu 
ji až k n ěmu. Ten za nic nem ůže. Všechen váš hn ěv by m ěl padnout na Pagnellovu 
hlavu. Jenže vy už jste si p říliš navykl nenávid ět pouze Montgomerye a vinit je 
ze všech svých potíží!"  
"Co ale mohu od n ějakého Montgomeryho vlastn ě če-kat?" zeptal se jí zoufale. 
"Vždy ť vy mi tvrdíte, že to jsou samí and ělé!"  
"Vy jeden hlupáku!" vybuchla Alyx. "Já si pouze p ře-ji, aby ten váš svár už 
kone čně dosp ěl ke konci! Raine musí žít v lese, obklopený samými  zlo činci a 
kriminál-níky, a za to všechno m ůžete jenom vy!"  
"To za čal Gavin, když si zahrával s mojí švagrovou! Jedna žena mu byla málo, 
cht ěl mít navrch i Alici!"  
Alyx p řitiskla ruce k čelu. "O tom já nevím ani to nej-menší. A te ď už b ěžte. 
Raine m ě bude hledat."  
"Vy m ě snad zamýšlíte chránit?"  
"Zamýšlím ochránit svého muže p řed soubojem a se-be p řed jeho hn ěvem."  
"Já ale nemohu odejít, dokud se nedozvím o Eliza-be th!"  
Alyx zask řípala zuby. "Nemám zdání, kde te ď Eliza-beth je!"  
"Ale zjistíte to a povíte mi to?"  
"To v žádném p řípad ě!" Žasla nad jeho drzostí. "Je s ní Miles, a já neu činím 
nic, co by ho mohlo ohrozit!"  
Roger sev řel rty do úzké čárky. "Ud ělala jste chybu, že jste se mnou šla až sem. 
Mohu vás zajmout a vým ě-nou za vás žádat propušt ění Elizabeth."  
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Alyx polkla. V ěděla, že se nesmí nechat zastrašit. "Nemáte s sebou ž ádné stráže. 
Dokázal byste ude řit t ě-hotnou ženu? Jak daleko byste m ě asi sám odvlekl? 
Elizabeth ve vás stále ješt ě vidí dobrého člov ěka. Ne-zm ění názor, až zajmete 
dalšího člena rodu Montgo-mery ů?" Podle Rogerova výrazu Alyx poznala, že ude-
řila h řebík na hlavi čku. "Jak jste jí vlastn ě vysv ětlil Maryinu smrt?"  
Na chvíli zmlkla a pozorn ě se na n ěho zadívala. "A te ď už vážn ě musíte jít."  
Nežli však mohl n ěkdo z nich povstat, háje čkem se k nim p ři řítil Raine a jeho 
ozbrojený doprovod. Na hrdlo Rogera Chatwortha mí řily v mžiku čty ři me če 
najednou.  
Raine jednou paží objal Alyx a v druhé svíral vytas e-ný me č. "Ud ělal ti ten 
parchant n ěco?" zavr čel. "Zabte ho!" poru čil vzáp ětí.  
"Ne!" vyk řikla Alyx z plných plic a skute čně se jí po-da řilo rytí ře zarazit. 
Rychle sko čila p řed Raina. "Nijak mi neublížil. Chce pouze v ědět, kde je jeho 
sestra!"  
"V hrob ě vedle té mojí!" prohlásil Raine s o čima zú-ženýma.  
"Vždy ť ona žije!" k řikla Alyx. "Prosím t ě, Raine, ukon čete to nep řátelství! 
Přísahej, že se postaráš, aby Elizabeth byla Rogerovi  navrácena!"  
"Rogerovi, říkáš?" procedil Raine mezi zuby a up řel na ni takový pohled, že Alyx 
ucouvla blíže k Chatwor-thovi. "Jakpak ho znáš dlou ho, co?"  
"Jak –?" opakovala zmaten ě. "Raine, prosím t ě, m ěj rozum. Ten člov ěk je tady 
úpln ě sám a já nechci být sv ědkem jeho smrti. Chce pouze svoji sestru. Co ty  
o ní víš?"  
"Tak ty m ě žádáš, abych kv ůli takovému špinavci zra-dil vlastního bratra? 
Jestlipak ti vypráv ěl o posledních okamžicích Maryina života?" Se rty h něvem 
zk řivený-mi se obrátil k Rogerovi. "Jak sis vychutnal tu chvíli, když se její 
kosti lámaly dole o dlážd ění?"  
Alyx nad p ředstavou, kterou v ní tímto vylí čením Rai-ne navodil, pocítila náhlou 
nevolnost.  
 
Skoro si p řála, aby se Roger dal vyprovokovat k úto-ku. Jenomž e tím by králi 
poskytl další d ůvod, aby Rai-novi zabavil pozemky. Raine by se v ži vot ě nedo čkal 
omilostn ění, kdyby jeho rukou zahynul hrab ě.  
"Budeš ho muset pustit," prohlásila Alyx tiše. "P řece nem ůžeš spáchat 
chladnokrevnou vraždu. Poj ďte, Roge-re. Doprovodím vás k vašemu koni."  



Roger Chatworth s ní beze slova odkrá čel dozadu na tržišt ě, kde čekal jeho k ůň. 
Raine ani jeho rytí ři je nená-sledovali.  
"V život ě vám to neodpustí," pravil Roger.  
"Však já jsem to neud ělala kv ůli vám! Kdyby vás Rai-ne zabil, král by mu nikdy 
neudělil milost. A te ď jd ěte a pamatujte si, že člen rodu Montgomery ů se k vám 
za-choval dob ře, a čkoliv jste si to v ůbec nezasloužil. Ne-p řeji si, aby se 
Milesovi či Elizabeth p řihodilo cokoliv špatného. Ud ělám, co bude v mých silách, 
aby se k vám sestra vrátila."  
S tvá ří, na níž se zra čil nev ěřícný úžas, úcta a vd ěk, ob-rátil Roger kon ě a 
zamí řil pry č z panství Montgomery ů.  
Alyx okamžik postála.  
Při p ředstav ě, že musí p ředstoupit p řed Raina, se jí srdce rozbušilo. Ur čit ě se 
na ni bude hn ěvat, ale až mu vysv ětlí, pro č vlastn ě jeho nep říteli pomohla, 
jist ě po-chopí. S nohama svázanýma strachem z nadcházejí cí hádky zamí řila Alyx 
zpátky k háje čku, kde postávali Rainovi rytí ři.  
Ihned si všimla, že Raine mezi nimi není. "Kam šel? " zeptala se. Nepochybovala, 
že zamí řil do ústraní, aby se mohli dohadovat v soukromí.  
"Má paní," ozval se jeden z rytí řů, "lord Raine se zase vrátil do lesa."  
"To já vím," p řikývla. "Abychom mohli být o samot ě. Kterým sm ěrem se vydal?"  
Alyx chvíli hled ěla na rytí ře a pomalu jí za čínalo sví-tat. "Do lesa? Vy myslíte 
do tábora psanc ů?"  
"Ano, má paní."  
"P řive ďte kon ě! Pojedu za ním! Musím ho dohonit!"  
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"Ne, má paní. Máme na řízeno odvést vás k lordu Ga-vinovi. Za lordem Raine m prý 
jet nesmíte."  
"Já ale musím," vzhlédla prosebn ě Alyx k rytí řům. "Cožpak nechápete, že jsem 
Rainovi v zavražd ění Ro-gera Chatwortha zabránit musela? Král by ho z a zabití 
hrab ěte dostal na šibenici! Pot řebuji to svému muži vy-sv ětlit. Okamžit ě mě za 
ním odvezte!"  
"Opravdu nem ůžeme." Rytí ř vzdorn ě za ťal čelisti, aby zakryl sv ůj soucitný 
pohled. "Nám rozkazuje pouze lord Raine."  
"Možná by si má paní m ěla promluvit s lordem Gavi-nem," navrhoval další z 
rytí řů.  
"Ano!" souhlasila dychtiv ě. "Vra ťme se tedy zpátky na hrad. Gavin si bude v ědět 
rady."  
Sotva se ocitla v sedle, pobídla Alyx kon ě do takové-ho trysku, že rytí ři jí 
sotva sta čili. Podkovy se ješt ě ani nedotkly vydlážd ěného nádvo ří a Alyx už byla 
dole ado obytné budovy p římo vlet ěla.  
Vtrhla do prázdné místnosti a honem utíkala do dalš í. Pak se zastavila a 
zařvala: "Gavine!"  
V okamžení už Gavin sbíhal ze schod ů a na tvá ři mu sed ěl nev ěřícný výraz. V 
patách mu b ěžela Judita.  
"Tos m ě volala ty?" žasl Gavin. "Raine sice tvrdil, že máš  silný hlas, ale i tak 
–"  
Alyx mu sko čila do řeči. "Raine se vrátil do tábora psanc ů! Musím jet za ním! 
Strašn ě se na mne rozzlobil. V ůbec nepochopil, pro č jsem to ud ělala. Musím mu 
všechno vysv ětlit."  
"Po čkej, ne tak rychle," zarazil ji Gavin. "M ěla bys mi vypov ědět všechno od 
začátku."  
Alyx se pokusila o klid. "Roger Chatworth –"  
Už samo tohle jméno zap ůsobilo na Gavina jako ná-lož dynamitu. "Chatworth! 
Ublížil ti n ějak? Raine jel po jeho stopách? Seže ňte všechny muže!" poru čil 
jednomu ze strážc ů stojících za Alyx.  
"Plnou zbroj!"  
"Ach ne!" vyk řikla Alyx a zakryla si tvá ř rukama. Te ď už plá č doopravdy 
neovládla.  
 



Judita ji objala kolem ramen. "Gavine, ty b ěž za svými lidmi a já si zatím 
promluvím s Alyx." Odvedla švag-rovou k vypolstrova nému sedátku v okenním 
výklenku a uchopila její ruce do svých. "A te ď mi pov ěz, co se vlastn ě stalo."  
Vědomí, jak je celá ta záležitost naléhavá, spole čně se slzami u činily Alyxino 
sdělení zna čně nesrozumitel-ným, nicmén ě pomocí trp ělivého vyptávání se Judit ě 
podařilo slepit celý p říb ěh dohromady.  
"V ůbec jsem tomu nerozum ěla," vzlykala Alyx. "Ro-ger po řád mluvil o v ěcech, o 
kterých nic nevím. Kdo je to Alice? A kdo je jeho b ratr? Co má spole čného s 
Ma-ryinou smrtí? Raine zu řil p římo strašliv ě! Poru čil, aby Rogera zabili, a já 
mu v tom musela zabránit. Musela!"  
"Udělala jsi dob ře. A te ď tu klidn ě chvíli se ď a já po-b ěžím hledat Gavina. 
Všechno mu vypovím a on už Rai-na p řivede k rozumu."  
Judita našla manžela na nádvo ří ve spole čnosti asi dvaceti rytí řů. Všichni 
vyhlíželi, jako když se chystají do války. "Gavine!  Co to d ěláš?"  
"Chystáme se pronásledovat Chatwortha."  
"Chatwortha? Ale co bude s Rainem? On si myslí, že Alyx se sp řáhla s 
Chatworthem! Musíš mu to vysv ětlit! Alyx chránila Rainovo, a ne Chatworthovo 
bezpe čí!"  
"Judito, já te ď nemám čas, abych řešil n ějaké milenec-ké hádky. P ředevším musím 
najít Milese a varovat ho p řed Chatworthem, nebo musím dohonit Chatwortha a 
postarat se, aby nem ěl p říležitost sebrat vojsko a vytáh-nout na mého bratra ."  
"P řinu ť Milese, a ť Elizabeth propustí. Nic jiného ten Chatworth nechc e," radila 
Judita. "Vra ťte mu jeho sestru."  
"Jako on vrátil moji? P řehozenou p řes kon ě a tvá ří dol ů?"  
"Prosím t ě, Gavine," žadonila Judita.  
Gavin se zastavil a vzal ji do náru če. "Raine je bezpe č-n ější v lese. 
Nepochybuji, že Chatworth oznámí Rainovy výhr ůžky králi, a ten že v ůči Rainovi 
vzplane novým hn ěvem. A Alyx tu stejn ě měla z ůstat, takže prozatím je  
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všechno v po řádku. To mám v ětší strach o Milese. Nev ě- řím sice, že by tomu 
děvčeti n ějak ublížil, ale cht ěl bych mít p řed Chatworthem náskok. Rád bych 
bratra varoval av p řípad ě pot řeby mu poskytl i ochranu."  
"Ale co Alyx? Raine v ěří, že ho zradila."  
"Nemám zdání," uzav řel Gavin tento p řípad. "Napiš mu dopis a odešli posla. Raine 
je však v bezpe čí – možná rozzu řený, ale hn ěv mu tolik neublíží. Ale te ď už 
musím vyrazit. Dohlédni v mé nep řítomnosti na Alyx a pe čuj  
o našeho synka!"  
Judita se na n ěho usmála a Gavin ji dlouze políbil. "Bu ď opatrný!" zavolala, 
když se svým doprovodem vyjížd ěl z nádvo ří.  
Juditin úsm ěv však zmizel v okamžiku, kdy znovu vstoupila do do mu a nalezla Alyx 
osaměle schoulenou na okenním sedátku.  
"Gavin odjel za Rainem?" zeptala se Alyx s nad ějí v hlase.  
"Zatím ne, možná pozd ěji. Te ď musí honem varovat Milese, že Chatworth ví o 
Elizabeth v jeho zajetí."  
Alyx se op řela o kamennou římsu. "Jak jen mohl Rai-ne uv ěřit, že jsem ho 
zradila? Chatworth mne požádal, abych zjistila, kde  se Elizabeth nalézá, ale já 
odmítla. A Rainovi jsem cht ěla jenom pomoci, i celé jeho rodin ě. A vlastn ě jsem 
všechno ud ělala ješt ě horší."  
"Alyx," pravila Judita a uchopila prostydlé dlan ě své švagrové. "Ty plno v ěcí 
ješt ě nevíš, v ěcí, jež se odehrály p řed tvým p říchodem do naší rodiny."  
"Já vím o Maryin ě smrti. Byla jsem s Rainem, když se to dozv ěděl."  
"P ředtím se toho událo –"  
"Má to snad n ěco spole čného s tou Alicí, o které se zmi ňoval Roger, a s jeho 
bratrem?"  
"Ano. A za všechno m ůže práv ě Alice Chatworthová."  
Alyx p řekvapen ě sledovala, jak Juditiny o či ztvrdly  
a její krásné rysy dostaly nový výraz. "Kdo je Alic e?" zašeptala Alyx.  
 



"Gavin byl kdysi do Alice Valenceové zamilovaný," v ysv ětlila jí Judita 
přiškrceným hlasem. "Ona se však za n ěho provdat necht ěla. Místo toho ulovila 
bohatého hra-b ěte Edmunda Chatwortha."  
"Edmunda Chatwortha," opakovala Alyx. Toho muže zab il Jocelin.  
"Edmunda jedné noci zavraždil n ějaký zp ěvák, které-ho nikdy nechytili," 
pokra čovala Judita, která netušila, co je o tom Alyx znám o.  
"Odjakživa jsem v ěřila, že o té události ví Alice více, nežli p řiznala. Po 
ovdov ění usoudila, že si už m ůže do-volit provdat se za Gavina. Ten mne však 
odmítl zapudit a Alici oznámil, že se s ní neožení.  Alice se s tou pro-hrou jen 
tak nesmí řila," vypráv ěla Judita a zn ělo to dost jedovat ě. "Uv ěznila m ě a 
vyhrožovala, že mi do tvá ře vlije v řící olej. Došlo k šarvátce a olej zjizvil 
Alici."  
"Roger se zmínil, že v jeho domácnosti žije ďáblem posedlá švagrová. Neublížil 
on Mary práv ě kv ůli Alici-nu znetvo ření?"  
"Kdepak, o n ěco pozd ěji byl Roger ve Skotsku a se-tkal se tam se ženou, kterou 
král Jind řich slíbil Steveno-vi za manželku. Bronwyn je bohat á a za n ějakou 
náma-hu stojí. Roger si na ni za čal d ělat nároky a mezi ním a Stevenem došlo k 
souboji. Roger je hrdý a v ěhlasný rytí ř, ale Steven ho p řekonal. V záchvatu 
vzteku ho pak Roger napadl zezadu."  
"Ale Stevenovi se snad nic nestalo?"  
"Ne, jenomže Rogerova pov ěst se ocitla v troskách. Sklidil výsm ěch po celé 
Anglii a lidé mu za čali říkat ‚Chatworth – bojovník za zády‘!"  
"Takže Roger se pomstil uv ězněním Mary. Z řejm ě vi-dí rod Montgomery ů jako 
jedinou p ří činu svého poníže-ní," pochopila Alyx.  
"Máš pravdu. Na kolbišti prosil Stevena o smrt, ten  mu však nevyhov ěl a Roger to 
pochopil jako další uráž-ku. Proto také držel Mary a Bronwyn v zajetí. A nebýt 
Briana, v ěřím, že by Mary nikdy neublížil."  
"A kdo je Brian?"  
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"Roger ův mladší bratr, zmrza čený a plachý hoch, kte-rý se do Mary zamiloval. 
Když Rogerovi oznámil, že hodlá s Mary uzav řít s ňatek, Roger se opil a Mary 
zná-silnil. Sama víš, co pak Mary ud ělala. Brian k nám p ři-vezl její t ělo."  
"A Miles te ď zase v ězní Elizabeth," dopov ěděla Alyx. "Raine se dostal mimo 
zákon. Roger ztratil rodinu i jm ě-ní a Miles ův život je z řejm ě v nebezpe čí. 
Cožpak vážn ě neexistuje zp ůsob, jak u činit této nenávisti p řítrž? Co když Roger 
Milese zabije? Co se stane pak? Kdo p řijde na řadu jako další? Bude z nás v ůbec 
někdo v bezpe čí? To budou naše d ěti vyr ůstat v nenávisti k rodu Chatwor-th ů? 
Bude mé d ěcko bojovat s Rogerovým potomkem?"  
"Uklidni se, Alyx," konejšila ji Judita n ěžně a uchopi-la svou švagrovou do 
náru če. "Gavin jel Milese varovat, ten bude v bezpe čí. A navíc je tam s t ěmi 
muži i Bron-wyn. I kdyby Chatworth n ějaké vojsko dohromady dal, v boji proti 
MacArran ům nemá nad ěji."  
"Doufám, že máš pravdu. A Raine bude v lese v bez-p ečí."  
"Te ď b ěž a napiš Rainovi dopis. Ješt ě dnes ve čer s ním vyšleme posla."  
"Ano," vstala Alyx a ot řela si slzy. "Jakmile se Raine dozví plnou pravdu, 
ur čit ě mi odpustí."  
 
18. KAPITOLA 
 
lyxiny dopisy vracel Raine neotev řené. A čkoliv si nechal p řečíst Juditino 
vyjád ření ohledn ě celé udá-losti, v ústních vzkazech, které posílal zpátky, 
nepadla o této záležitosti ani zmínka. Nem ěl žádného panoše, proto musela Judita 
vybírat pouze takové posly, kte ří um ěli číst.  
Zdálo se, že Alyx to všechno snáší stoicky. Každé r á-no však p řicházela s 
červenýma o čima a nem ěla sebe-menší chu ť k jídlu.  
Po návratu ze Skotska se Gavin p ři pohledu na Alyx, která te ď byla jen kost a 
kůže, pokud se nepo čítá vy-stouplé b řicho, doslova vyd ěsil.  
"Tak jaké p řinášíš zprávy?" zeptala se ho Judita, než se o Alyx in ě vzhledu 
sta čil v ůbec zmínit.  



"Dohonili jsme Chatwortha a n ějaký čas jsme ho do-konce drželi v zajetí, ale 
podařilo se mu utéci."  
"Ublížili jste mu n ějak?" starala se Judita.  
"Nezk řivili jsme mu ani vlásek!" vybuchl Gavin. "Jakmile zmizel, zamí řili jsme 
do Skotska, ale on se tam ani neukázal. Hádal bych,  že Chatworth odjel za králem 
Jind řichem."  
"A Milese jsi vid ěl?"  
Gavin neš ťastn ě p řikývl. "Odjakživa býval tvrdohla-vý, ale te ď už zachází p říliš 
daleko. Odmítá Elizabeth propustit a všechno moje p řesv ědčování ho nijak 
ne-zviklalo."  
"A co samotná Elizabeth?"  
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"Hádá se s ním od rána do ve čera. Neshodnou se ani v tom, že jedna a jedna jsou 
dvě, ale ob čas se na n ěho zadívá i jinak než jenom nenávistn ě. A te ď mi pov ěz, 
co je s Alyx?"  
"Raine vrací její dopisy nep řečtené a v odpov ědi na moje listy se o ní v ůbec 
nezmi ňuje, a čkoliv ho neustále prosím, aby ji vyslechl. Posel říká, že zprávy o 
Alyx ho Raine nutí p ři čtení úpln ě vynechat."  
Gavin se zachmu řil. "M ůj bratr by odpustil i trojná-sobnému vrahovi, ale j akmile 
usoudí, že utrp ěla jeho čest, chová se nelítostn ě. O Alyxin ě stavu mu napíšu 
sám. Kdy se má d ěcko narodit?"  
"Za n ěkolik týdn ů."  
Raine však neodpov ěděl ani na Gavinovy dopisy.  
V listopadu Alyx p řivedla na sv ět silnou zdravou hol- či čku, která se usmívala už 
pár vte řin po narození a p ředvád ěla ve tvá řích Rainovy dolí čky. "Catherine," 
zašeptala Alyx a tvrd ě usnula.  
V následujících týdnech však d ěcko tak š ťastn ě nevy-padalo. Catherine plakala ve 
dne v noci.  
"To plá če pro svého tatínka," b ědovala Alyx zoufale a Judita m ěla co d ělat, aby 
se ovládla.  
"Pokud se v tom jen trochu vyznám," prohlásila, "ta k to dít ě plá če hlady."  
Juditina slova se ukázala být prorocká, protože Cat he-rine se utišila, sotva jí 
našli kojnou.  
"K čemu jsem vlastn ě dobrá?" na říkala Alyx.  
Tentokrát už s ní Judita vážn ě zalomcovala. "Te ď mě poslouchej! Musíš myslet na 
dít ě! Kojit sice nem ůžeš, ale po řád ješt ě zbývá spousta v ěcí, které pro ni m ůžeš 
udělat! A jestli ti je pé če o dít ě málo, m ůžu ti najít spous-tu jiné práce!"  
Alyx jen bezduše p řikývla, ale než se sta čila vzpama-tovat, Judita ji zavalila 
tolika povinnostmi, že nev ěděla, kam d řív sko čit. Kontrolovala ú četní knihy, 
sčítala dlou-hé sloupce položek a pytle obilí, pro čítala r ůzné zázna-my. 
Dohlížela na úklid sklad ů, p řípravu jídel. Se stovka-mi lidí nebylo jednoduché 
pořízení.  
 
Alyx dostala na dva týdny na starost hradní nemocni ci a zjistila, že má úsp ěch, 
pokud jde o rozptýlení pacient ů. Judita sice nad Alyxinou dovedností projevila 
uznání, nicmén ě nevid ěla d ůvod, pro č by m ěla Alyx trávit čas v nemocnici pouze 
zpěvem a hraním. Alyx tedy skládala nové písn ě p ři vym ěňování obvaz ů nebo p ři 
cestách do vesnice pod hradem.  
Alyx s p řekvapením zjistila, že Judita ani Gavin ne-jsou z j ejího talentu celí 
pry č, jak čekala. Oni m ěli nadá-ní zase k n ěčemu jinému, ale netvá řili se, že 
jim to vy-sta čí jako jediná životní nápl ň.  
Ani sama netušila, kdy si za čala uv ědomovat, jak sobec-ký zp ůsob života vlastn ě 
vedla. Její talent vytvo řil mezi ní a obyvateli m ěste čka p řehradu. Všichni se k 
ní chova-li s obrovským odstupem, jako kdyby byla v yvolená bo-hem. Sebev ědomě 
usoudila, že kv ůli zlo činu jednoho člov ěka má právo nenávid ět všechnu šlechtu, 
ve skute č-nosti ale žárlila. Vždycky si p řipadala s ostatními rovna, ale když se 
to vezme kolem a kolem, co kdy komu po-skytla? Svoj i hudbu? Nebyla její hudba 
ur čena náhodou jenom pro ni samotnou?  



Uvědomila si, že Gavinova družina a rytí ři na ni byli tak laskaví p ředevším 
kv ůli jejímu vztahu k Rainovi, ale ona sama zatoužila poskytnout druhým n ěco, co 
by ji stálo také n ějakou ob ěť.  
Založila školu pro hojnost d ětí obyvatel hradu a za ča-la je u čit číst a psát. 
Mnohokrát to pak cht ěla vzdát, ale vytrvala a odm ěnou jí byla radost d ětí, které 
se nau čily číst zase další nové slovo.  
Odpoledne pracovala u nemocných a zran ěných. Jed-nomu muži vinný sud rozdrtil 
nohu tak strašn ě, že mu ji museli u říznout. Alyx celou tu dobu držela mužovu 
hla-vu v dlaních a snažila se využít všeho svého hu debního vzd ělání i soucitu, 
aby ho svým hlasem upokojila a uspala. Po této p říhod ě proplakala dlouhé hodiny.  
"Jakmile se člov ěk za čne o n ěkoho zajímat, p řinese mu to jenom trápení," 
st ěžovala si Judit ě. "V čera spadlo  
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jedno z mých d ětí, takový roztomilý drobe ček, dol ů z hradeb a zem řelo mi v 
náru čí. Nechci milovat lidi. Hudba je pro člov ěka mnohem bezpe čnější."  
Judita ji objímala a konejšila a dlouze si s ní o t om po-vídala. Ráno se Alyx 
zase vrátila do školy. Pozd ěji se po ní za čal shán ět ten muž, co p řišel o nohu, 
a s vd ěčným plá čem děkoval Alyx za pomoc.  
Za Alyx pak p řišla Judita. "Tak co myslíš, dal ti b ůh dar zp ěvu, abys pomáhala 
trpícím, nebo abys jej šet řila pro vyš ňořené návšt ěvníky chrámu?"  
Na Vánoce p řijela na návšt ěvu Juditina matka. Helena Bassettová rozhodn ě na 
matku dosp ělé dcery nevypadala. Po boku jí stál manžel John, k terý se tvá řil 
jako ten nej-spokojen ější člov ěk na sv ět ě. Oba s úsm ěvem sledovali svoji 
jedenáctim ěsí ční dcerku, která se práv ě u čila chodit.  
Juditin synek byl p ětim ěsí ční a Alyxin ě dce ři byly dva m ěsíce. Každi čký se 
snažil, aby svátky prob ěhly co nejveseleji, a nikdo se rad ěji ani nezmi ňoval, 
kolik čle-n ů rodiny na hrad ě vlastn ě schází.  
"Loni jsme tu sed ěli úpln ě všichni," zamumlal pouze Gavin nad svou číší.  
Raine nevzkázal ani slovo.  
Av lednu se semlelo plno v ěcí najednou. Roger Chat-worth se skute čně vypravil ke 
králi Jind řichovi – ale ne sám. A ť už to byla náhoda nebo zám ěr, ve stejnou dobu 
se u dvora objevil i Pagnell.  
Roger prohlásil, že Miles v ězní jeho sestru ve Skot-sku, a Pagnell zase tvrdil,  
že tentokrát má d ůkaz, a ne už jen pouhé dohady jako d řív, že Raine se snaží 
vycvi čit chátru k rytí řskému zp ůsobu boje a že se pokouší sesta-vit vojsko k 
povstání proti králi.  
Král Jind řich řekl, že toho nep řátelství mezi rody Montgomery ů a Chatworth ů má 
už plné zuby a že si p řeje, aby se lady Elizabeth dostala okamžit ě na svobo-du. 
Pokud tak Miles neu činí, bude prohlášen za zrádce a bude mu zabavena ve škerá 
půda. A co se Raina tý če, bude-li pokra čovat ve vyzbrojování t ěch psanc ů, nechá 
král spálit les a všechny, kdo se v n ěm ukrývají.  
 
Gavin odeslal do Skotska vzkaz, v n ěmž Stevena prosil, aby Milese p řiměl k 
uposlechnutí králova rozkazu. Nežli však mohla dojí t jakákoliv odpov ěď, 
doslechli se, že Pag-nell byl nalezen mrtev a že se  šušká cosi o zodpov ědnosti 
Montgomery ů. Král jim tento zlo čin p řipsal k tíži.  
"Chce nám sebrat majetek, který držíme už po stale- tí!" vybuchl Gavin. "P ředtím 
to zkoušeli už jiní králové a neusp ěli! Tenhle dopadne stejn ě." Strhl ze st ěny 
kyj. "Jestli Milese nedokáže p řivést k rozumu ani Steven, tak se do toho budu 
muset vložit já!"  
Za hodinku už ujížd ěl p římo do Skotska.  
"A co bude s Rainem?" otázala se tiše Alyx, která t u stála s Catherine v náru čí. 
"Kdo pojede varovat jeho, čím že mu vyhrožuje král?"  
"Však on král Jind řich ten les nespálí!" tvrdila prak-tická Judita. "U ž mu jich 
totiž tak moc nezbývá. Raine snad nechce s t ěmi svými hrdlo řezy vytáhnout na 
krále, nebo snad ano?"  
"To doufám. Jakmile však uvidí n ějakou nespravedl-nost, odváží se úpln ě všeho. 
Pokud usoudí, že se jeho bratr ocitl v nebezpe čí, t ěžko říci, čeho by byl 
vlastn ě schopen."  



"Miles však tentokrát Gavina ur čit ě poslechne. Ales-po ň myslím," odpov ěděla 
Judita. "Roger dostane svou sestru nazpátek a všech no se zase urovná."  
Zůstaly na sebe dlouhou dobu hled ět. Ani jedna Judi-tinu tvrzení neuv ěřila.  
"Pojedu za Rainem!" prohlásila Alyx a sama nad tím rozhodnutím užasla.  
"Pustí t ě ale do lesa? Ach Alyx, nevím, jestli bys to m ěla podstoupit. 
Montgomeryové se dokážou hn ěvat p římo strašliv ě!"  
"Zabránil ti snad n ěkdy Gavin ův hn ěv v uskute čnění toho, co jsi považovala za 
svoji povinnost? Kdyby byl v nebezpe čí tv ůj Gavin, váhala bys mu pomoci 
veškerý-mi možnými zp ůsoby?"  
Judita chvíli ml čela. "Jednou jsem velela celé družin ě, když byl Gavin držen 
jistým člov ěkem v zajetí."  
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"A já pouze pojedu do lesa. Postaráš se mi o Cather i-ne? Je p říliš mali čká, než 
aby mohla cestovat spolu se mnou. A bude tam zima."   
"Jsi tedy pevn ě rozhodnutá, Alyx?"  
"T řeba Raina p řivedu na jiné myšlenky. Ur čit ě ty události ješt ě po řád nepustil z 
hlavy a vymýšlí v ůči Ro-gerovi Chatworthovi ty nejhorší úskoky. Ob čas ho p řece 
jen dokážu p řekřiknout, a tak ho p řimět, aby m ě vysle-chl. Nejspíš ani netuší, 
že Gavin použije veškeré pro-st ředky, aby Milese p řinutil k Elizabethinu 
propušt ění."  
Pevně k sob ě p řitiskla hol či čku. "Musím se jít p ři-chystat. Budu pot řebovat 
stan, protože Raine mi v tom svém nabídne p říst řeší jen st ěží."  
"T řeba ti odpustí, sotva t ě zahlédne," poznamenala Judita a v o čích jí jen 
hrálo.  
"Ten a odpustit!" rozhn ěvala se Alyx, ale potom žert pochopila. "Však bude 
litovat, že m ě obvinil ze zrady! A taky budu pot řebovat léky. T ěm psanc ům pod 
Raino-vým vedením totiž n ěco dlužím. Kdysi mi pomohli a já pro n ě neud ělala nic. 
Cht ěla bych tu svoji lhostejnost a zpupnost n ějak od činit."  
"A kdy se chystáš k odjezdu?" zeptala se Judita.  
"Ješt ě p řed Gavinovým návratem, aby z toho nebyly n ějaké potíže. Jak dlouho nám 
potrvá, než p řichystáme všechny v ěci?"  
"Když si pospíšíme, tak den."  
"Judito!" vyk řikla Alyx. "Ty jsi and ěl!"  
"T řeba jen toužím vid ět svou rodinu v bezpe čí. A te ď pob ěž, máme práce nad 
hlavu."  
Alyx v duchu zasténala. Raine kdysi tvrdil, že Judi ta denn ě dokáže dvakrát tolik 
práce než kdokoliv jiný. Alyx však m ěla podez ření, že jde spíše o trojnásobek. 
Spěšně podala miminko ch ůvě a utíkala za svou švagrovou.  
 
19. KAPITOLA 
 
oc se mi to tady nezamlouvá," st ěžovala si Joan, 
která jela na koni vedle Alyx. "Je tu hrozná tma. 
Víte to ur čit ě, že lord Raine žije práv ě zde?" 
Alyx se v ůbec neobt ěžovala odpovídat. Judita tvrdila, 
že Joan m ůže být p ři tomto dobrodružství velice užite č- 
ná, že se dokáže postarat o Alyxin vzhled natolik d obře, 
aby tato upoutala Rain ův zájem, a navíc ur čit ě vy čeni- 
chá, kde se co šustne. Judita však sou časn ě Alyx varo 
-vala, že Joan se n ěkdy chová p říliš d ůvěrn ě a dovolen ě, 
takže je neustále pot řeba jí p řipomínat, kde je její místo. 
 
"Hej!" k řikla Alyx do koruny stromu.  
Joan se na ni zadívala, jako kdyby Alyx p řišla o ro-zum. "Že by tu stromy 
odpovídaly na pozdrav?" Honem však dodala "Má paní, " protože Alyx se po ní 
přísn ě oto čila.  
Z vysokých v ětví se na zem spustila postava muže, který Joan p řipadal krásný až 
nezemsky.  
"Jossi!" radovala se Alyx, a ješt ě než sta čila sesednout, chytil ji Jocelin 
kolem pasu a p řitáhl si ji do náru če.  



Chvilku se jen tak se smíchem objímali, ale pak se Alyx odtáhla a pozorn ě si ho 
prohlédla. "Zm ěnil ses," řekla mu tiše. "Najednou ti na tvá řích vykvetly r ůže."  
Joan se hlasit ě roz řehtala. "T řeba má milostpán r ůže rad ěji jinde než na 
vlastních lících!"  
"Joan!" ok řikla ji vážn ě Alyx. "Jestli se okamžit ě ne-za čneš chovat slušn ě, 
nechám t ě p řes noc tady v lese!"  
"Doopravdy slyším tv ůj hlas vydávat rozkazy?" žasl  
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Joss a podržel si ji na délku paže p řed sebou. "Tak to ses musela ale po řádně 
změnit! V život ě jsem ješt ě nevid ěl tak krásnou dámu. Poj ď se mnou kus cesty 
pěšky, a ť si pohovo říme."  
Jakmile se vzdálili od Joan i od koní, Joss se zept al: "A co d ěcko?"  
"Mám dcerušku. Po Rainovi má d ůlky ve tvá řích a po mn ě zase o či. Je roztomilá a 
naprosto dokonalá. A jak se vede jemu?"  
Jocelin dob ře v ěděl, o kom je řeč. "Moc dob ře ne. Ale neplaš se! T ělesn ě je na 
tom výborn ě, jenže je smutný, celý čas se ani neusm ěje, a pokaždé když od jeho 
bratra dorazí posel, je pak dlouhé dny vzteky bez s ebe." Odml- čel se. "Co se to 
po svatb ě vlastn ě p řihodilo?"  
Alyx mu stru čně vypov ěděla p říhodu s Rogerem Chatworthem.  
"A tys tedy opustila svoje dít ě a vypravila ses za Rai-nem."  
"Je mi jasné, že na mne čeká s rozev řenou náru čí." Ušklíbla se. "Pro sv ůj návrat 
jsem však m ěla d ůvod ů hned n ěkolik. Ješt ě po řád jsem dlužnicí všech t ěchto 
li-dí, vždy ť mne zachránili p řed upálením! Kolik jich… zahynulo?"  
"T ři a čtvrtý o n ěco pozd ěji."  
Sevřela Jossovu paži o n ěco siln ěji. "Král ův hn ěv v ůči Montgomery ům a 
Chatworth ům vzr ůstá každým dnem. Gavin odjel do Skotska, aby p řesv ědčil jednoho 
bratra, no a Raine vybyl na mne."  
"Jestlipak víš, že žádnému poslu nedovolí p řečíst  
o tob ě sebemenší zmínku?"  
"To jsem už uhodla. Aby ho čert vzal i s tou jeho ctí! Kdyby si vyposlechl aspo ň 
deset v ět, hned by v ěděl, že nejsem žádný zrádce. Te ď mohu doufat jenom v to, že 
upoutám na n ějaký čas jeho pozornost já. Obávám se, že jinak by se moh l za 
Rogerem Chatworthem vydat na vlastní p ěst, protože p ři p ředstav ě, že jeho 
nejmladší-mu bratru hrozí nebezpe čí, by na nic lepšího nep řišel. Kdyby ten jeho 
‚povedený‘ brat ří ček nebyl takový sv ůdce žen, t řeba by k ni čemu takovému 
nedošlo. Ale brat ři Montgomeryové drží zkrátka p ři sob ě, a ť se d ěje, co se 
děje."  
 
"Upoutat pozornost, říkáš?" usmíval se Joss. "Mys-lím, že se ti to poved e. Víš 
ty v ůbec, jak ti to sluší? V t ěch fialových šatech ti o či zá ří jako drahokamy."  
"To že mluvíme o t ěch sv ůdcích," smála se a prohlí-žela si ho od hlavy k pat ě. 
"P ůvodn ě jsem cht ěla n ějaké prosté oble čení, které by se víc hodilo do lesa, ale  
o mém šatníku rozhodla Judita, že prý v nádherných ša-tech budu pro Raina k 
nepřehlédnutí. Zm ěnila jsem se opravdu?"  
"Ano, máš pln ější postavu. A copak je to za vyzývavé d ěvče, které jsi s sebou 
přivezla?"  
Alyx se na Josse zadívala. Za celou tu dobu, co ho znala, nikdy ho nevid ěla tak 
veselého a dovádivého. "Jak se da ří Rosamund ě?" zeptala se opatrn ě.  
Joss zaklonil hlavu a vybuchl smíchy. "Ty jsi n ějak moc chytrá! Rosamunda je 
úžasná a je to s ní čím dál tím lepší! A te ď už poj ďme do tábora. Raine bude mít 
radost, že t ě vidí, a ť už vykládá cokoliv."  
Alyx se sice domnívala, že je na první setkání s Ra i-nem p řipravena, ale 
skute čnost byla jiná. Byl vyhublý a napjaté svaly mu vyst upovaly pod k ůží. Stál 
u táboro-vého ohn ě a naslouchal dv ěma mužům, kte ří mu cosi vykládali.  
Chvíli jen tiše postála a hled ěla na svého muže, vzpo-mínala si na každou pí ď 
jeho t ěla, toužila se k n ěmu rozle-t ět a vrhnout se mu do náru čí, nechat se od 
něho p řivítat.  
Když se však k ní oto čil tvá ří, vyd ěsila se až k smrti. S nenávistí si poradit 
dokázala, ale v Rainových o čích žádný nenávistný ohe ň neho řel. Namísto toho se v 



nich rozprostírala ledová pustina, tak ost ře modrá, až ji z to-ho po celém t ěle 
zamrazilo. V Rainov ě pohledu nesvitlo ani sv ětýlko poznání, natož p řivítání.  
Celá strnulá sledovala Alyx, jak se k ní Raine otá čí zády a odchází sm ěrem ke 
cvi čišti. "Krapet zu ří, co?" ozvala se Joan. "Tihle Montgome- 
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ryové mají ale prudkou náturu! Už jsem vám vypráv ěla  
o té hladomorn ě, kam vlezla lady Judita, aby zachránila lorda Gavi na. 
Samozřejm ě, každá jen trochu p ří četná ženská by to pro takového chlapa, jako je 
lord Gavin, rá-da ud ělala. A pro Milese taky. S lordem Rainem jsem ale v  posteli 
nikdy nebyla. Jestlipak umí pot ěšit?"  
"To snad zacházíš trochu daleko!" ok řikla ji Alyx.  
Joan se zatvá řila jako ko čka. "Alespo ň jsem vás vy-burcovala z té vaší 
sebelítosti. A te ď mi pov ězte, kde máme postavit ten stan? Sko čím pro n ějaké 
pomocníky a vy se zatím rozhodn ěte."  
Po t ěchto slovech odb ěhla a bleskov ě se vmísila do pozvolna se scházejícího 
zástupu, který p řišel okukovat Alyx a čty ři pln ě naložené kon ě.  
"Koukáme, žes ani moc neoho řela," poznamenal je-den z obyvatel tábora a p řidrzle 
si Alyx m ěřil.  
"Opravdovou čarod ějnici upálit nem ůžeš," tvrdila n ě-jaká žena.  
"Šati čky jedna báse ň," ozval se další hlas. "S kýmpak ses vyspala, že t i je 
dal?"  
Alyx vzdorn ě vysunula bradu. "Cht ěla jsem vám všem pod ěkovat, že jste m ě p řišli 
zachránit, když mi by-lo nejh ůř. Nejspíš jsem si to nezasloužila, ale p řesto vám 
děkuji."  
Tohle prohlášení z řejm ě lidi zarazilo.  
"My jsme nepomáhali tob ě!" odsekl jí potom muž se zjizvenou tvá ří. "Pro lorda 
Raina jsme to ud ělali, to kv ů-li n ěmu jsme tam šli! Ale podle toho, jak se te ď 
tvá ří, byl by asi rad ěji, kdyby t ě upálili."  
Všichni kolem n ěho se roze řvali smíchy a s mnohým plácáním po zádech a 
pokyvováním se zástup op ět vrátil do tábora.  
Alyx osam ěla.  
"Snad byste neplakala?" houkla jí Joan p římo do ucha. "Takovou radost jim p řece 
neuděláte! Hele ďte, podívejte, co jsem našla!"  
Alyx se s popotahováním odvrátila od tábora. Cožpak  ale mohla čekat, že se ti 
lidé z čistajasna zm ění? Pohléd-la na Joan, která tu stála obklopena čty řmi 
urostlými a pohlednými mladíky.  
 
"Ti nám pomohou postavit stan!" sd ělila jí Joan a vza-la dva nejbližší mládence 
pod paží.  
Alyx se musela na Joan usmát. Té sta čí ke št ěstí sku-te čně málo. Judita jí 
prozradila, že Joan jde doslova z postele do postel e. Alyx te ď s úžasem 
sledovala, jak Joan za čala mladík ům vydávat p říkazy doprovázené ob- časným 
polaskáním. Jednou se na ni Joan podívala a mrkla. Nestydatá holka! pomyslela si 
Alyx a oto čila se, aby skryla úsm ěv.  
Začala odvazovat z ko ňských h řbet ů náklad, který na-chystala spole čně s Juditou.  
"Nechcete pomoci?" ozval se za ní jeden z Joaniných  mládenc ů a vzal jí balík z 
ruky.  
"Děkuji," usmála se na n ěho. "Tys tady v tábo ře no-vý?"  
Muž se rozesmál a hn ědé o či mu zajisk řily. "Já tu byl d řív než samotný Raine a 
byl jsem tady, když jste byla ješt ě hoch. Trochu jste se zm ěnila," zadíval se na 
ni škádliv ě.  
"Já nikdy…," za čala a honem sklopila zrak.  
"Nejspíš jste se na nás nikdy po řádně nepodívala. M ě-la jste o či jenom pro 
něho." Ukázal hlavou k Rainovu stanu. "Ani vám to vla stn ě nemůžu mít za zlé, 
vždy ť on je takový bohatý šlechtic a vy jste – vy jste b yla…," v rozpacích se 
odml čel.  
Tak takhle to lidem p řipadalo? řekla si Alyx pro sebe.  
"No, ono se hodn ě vysv ětlilo, když nás lord Raine vy-zval, abychom vás pom ohli 
zachránit."  



"Vysv ětlil vám to tedy?" zeptala se. "To si umím p ředstavit, jak nadšen ě lidé 
přivítali vyhlídku zrovna mojí záchrany."  
Mladík si odkašlal a zdvihl zavazadla. "Odnesu vám to do tábora."  
"Po čkej!" k řikla na n ěho. "Jak se jmenuješ?"  
"Thomas Carter," odpov ěděl jí s úsm ěvem.  
Alyx dokon čila skládání nákladu, pono řená do myšle- 
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nek. Žila v tomto tábo ře celé m ěsíce a mohla by p řísa-hat, že Thomase Cartera si 
nikdy ani nevšimla. P řesto tu celou dobu byl, a dokonce pro její záchranu  
nasadil krk.  
Zachmuřeně se vrátila do tábora, ale Thomas Carter se na ni u smál, čímž se jí 
okamžit ě zlepšila nálada.  
Joan a mladíci postavili stan skute čně za chvili čku a nanosili všechen náklad 
dovnit ř. Venku plápolal h řeji-vý ohe ň.  
"Vyšvihla ses tam ve sv ět ě, co?" ozvala se náhle n ěja-ká žena a nemohla z Alyx 
spustit zrak. Na krku m ěla ob-rovské vole, které ji nutilo stá čet hlavu ke 
stran ě.  
"Nechceš tu s námi n ěco pojíst?" zeptala se Alyx a p řísn ě se podívala na Joan, 
jež nesouhlasn ě vyjekla.  
Žena jen udiven ě zavrt ěla hlavou a odešla.  
"P řece byste k nám nepustila takovou prašivou žeb-ra čku!" zasy čela Joan. "Vy 
byste snad cht ěla mít na kr-ku stejnou hr ůzu? Sta čí, aby se vedle nás posadila, 
a –"  
"Ticho!" k řikla Alyx, která náhle v Joan poznala své bývalé já . "Nedovolím, abys 
nad t ěmi lidmi takhle ohr-novala nos! Zachránili mi život  a p řes všechnu svou 
špí-nu a nemoce si zaslouží mnohem víc, než jim kdy  doká-žu splatit. A pokud jde 
o tebe, budeš se k nim chovat hezky – ale ne jenom k muž ům, rozumíš?"  
Joan jen stiskla rty a huhlala n ěco o tom, že Alyx zra-zuje sv ůj p ůvod, že se 
každým dnem stále víc podobá la-dy Judit ě. Vstala a nehlu čně zmizela ve tm ě.  
Jako lady Judita, říkala si Alyx a uv ědomovala si, že ješt ě nikdy se jí 
nedostalo tak veliké poklony. S úsm ě-vem se zdvihla a zašla do stanu. Na úzkém 
l ůžku si p ři-pomn ěla noci strávené s Rainem. Te ď je mu alespo ň na-blízku a 
poprvé po dlouhých m ěsících dokázala klidn ě spát. Její poslední myšlenka p řed 
usnutím pat řila malé Catherine.  
Ráno se Alyx probudila osv ěžená a v dobré nálad ě. Čistý a chladný lesní vzduch 
jí byl p říjemný a vlastn ě navodil i ur čitou p ředstavu domova. Joan nebyla nikde 
v dohledu, proto se Alyx sama oblékla do smaragdov ě zelených šat ů zdobených 
zlatým lemováním. Malá čap-ka ani v nejmenším nezakrývala kudrny vlnící se jí 
po-dél obli čeje. Vlasy te ď měla o n ěco delší a dávno se p ře-stala trápit nad tou 
jejich neobvyklou barvou, podle níž jako by každý p ramen pat řil n ěkomu jinému.  
 
Před stanem ji pozdravila naprosto zni čeně vyhlížející Joan, která sed ěla 
vy čerpan ě na pa řezu sloužícím za sto-li čku. Vlasy m ěla rozpušt ěné a na rameni 
roztrhané šaty. Na krku se jí modrala podlitina. Up írala na Alyx hore čna-tý 
zrak, pod o čima se jí rýsovaly temné kruhy. "Ti chlap-ci jsou a le n ějak 
náruživí," post ěžovala si znaven ě a sou- časn ě tak š ťastn ě, že Alyx jen násilím 
potla čovala smích.  
"B ěž si odpo činout!" poru čila služce p řísn ě. "A až se probudíš, tak si o tom 
tvém nestoudném chování po řád-n ě promluvíme!"  
Joan se zt ěžka vyhrabala na nohy a zamí řila do stanu.  
Alyx svou komornou chytila za paži. "Se všemi čty ř-mi?" zeptala se zv ědav ě.  
Joan p řikývla. Klopýtala do stanu a o či se jí p řitom samy zavíraly.  
Alyx zrovna uvažovala nad tou novinou – čty ři muži za jedinou noc? – když se 
před ní náhle objevil Raine. O či mu ho řely vztekem. Dvakrát polkla. "Dobré 
ráno," vypravila ze sebe s námahou.  
"S tím svým dobrým ránem táhni k čertu!" zavr čel s nep řátelským pohledem. "Ta 
děvka, cos ji s sebou p ři-vezla, vy řídila čty ři z mých nejlepších muž ů! Neudrží 
ani me č! Nevím sice, pro č jsi sem vlastn ě p řišla, ale je nejvyšší čas, abys 
odtud vypadla!"  



Věnovala mu n ěžný úsm ěv. "To je ale okouzlující p ři-vítání, m ůj choti! Za svoji 
služku se omlouvám, ale vy si jist ě pamatujete, že v zacházení s níže 
postavenými ne-mám pražádnou zkušenost. Každý se zk rátka nemohl narodit jako 
šlechtic. A pokud se mého p říchodu tý če, mám tady nesplacený dluh."  
"Mně nejsi dlužná v ůbec nic!"  
"Tob ě!" utrhla se Alyx, ale hned se zas p řinutila k úsm ěvu. "Možná ti skute čně 
něco dlužím, ale víc toho musím splatit t ěmto lidem."  
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"Odkdypak si zrovna ty s tímhle d ěláš t ěžkou hlavu?" popíchl a pozoroval ji 
přiv řenýma o čima.  
"Od té doby, co kv ůli mn ě nasadili vlastní životy," odpo-v ěděla mu klidn ě. 
"Necht ěl by ses ke mn ě p řipojit p ři men-ší sp ěšné snídani? Mohu ti nabídnout 
zape čené maso."  
Raine jí na to cht ěl z řejm ě n ěco říci, ale nakonec se jen rychle oto čil a nechal 
ji tam stát.  
Ačkoliv jí srdce bušilo až v krku, sledovala Alyx Rai -n ův odchod stále s 
úsměvem.  
"Že bys dosáhla n ějakého úsp ěchu?" ozval se za ní Jocelin.  
Alyx se hlasit ě rozesmála. "To je na mn ě to pot ěšení tolik vid ět? Ten Raine 
Montgomery je ale domýšlivý, vi ď? Myslí si, že jsem p řijela jenom kv ůli n ěmu."  
"A není to snad pravda?" divil se Joss.  
"Ten ze mne bude šílet," t ěšila se Alyx. "Nedáš si se mnou n ěco k jídlu? Máš čas 
chvíli posed ět a odpov ědět mi na pár otázek?"  
Alyx se vyptávala na obyvatele tábora, kladla otázk y, na n ěž odpov ědi m ěla znát 
už dávno, vždy ť mezi t ěmi lidmi žila celé m ěsíce. P řipadala si však jako 
vet řelec.  
"Získat je nebude nijak snadné," varoval ji Jocelin . "Jsi jim doslova trnem v 
oku. Blanche na tebe svedla spoustu v ěcí."  
"Tak Blanche!" vyk řikla Alyx a nap římila se. Jednotli-vé st řípky mozaiky za čaly 
skládat jasný obraz. "To práv ě Blanche zavinila Konstancinu smrt. Jak by se 
jinak mo-hla dozv ědět o Edmundu Chatworthovi? Ty ji ale musíš strašn ě 
nenávid ět!"  
"S nenávistí jsem už skoncoval," zdvihl se Jocelin.  "Co kdybys zašla za 
Rosamundou? Pokud chceš pomá-hat lidem, mohla by ti  poradit, odkud vlastn ě 
začít."  
Alyx zasko čilo, jak velice se Rosamunda zm ěnila. P ři pohledu na Jocelina se jí 
oči t řpytily tak jasn ě, že se zna-mení na její tvá ři zdálo úpln ě vybledlé. 
Joss ův pohled neplál o nic mén ě.  
"Alyx by ti ráda pomáhala," řekl n ěžně a uchopil Ro-samundu za ruku.  
 
Ta se na Alyx usmála tak shovívav ě, že ji p řinutila až zatnout zuby. V duchu 
Alyx d ěkovala za Juditin výcvik.  
"Ur čit ě pro vás n ějakou vhodnou práci najdeme," slí-bila Rosamunda sv ým sladkým 
hlasem.  
Alyx trvalo celý týden, než Rosamundu p řesv ědčila, že to s pomocí myslí vážn ě. 
Celé dny pracovala od rána až do pozdního ve čera a nevyhýbala se sebevíc 
ponižu-jícímu úkolu. Omývala a p řevazovala zhnisané boláky. P řivedla na sv ět 
děcko ženy nemocné neštovicemi, a když slepé miminko zemřelo, sama je pochovala; 
ni-kdo jiný se toho chudá čka necht ěl ani dotknout. Zpívala jedné sta řeně, která 
nesouvisle je čela ze strachu p řed p řízraky, které vid ěla jen ona.  
"Lady se chová k nám nejubožejším velice laskav ě," řekl jí jeden z muž ů, když se 
ve tm ě potácela do stanu. "Umazat si ru či čky, to se d řív bála, a najednou jí 
žádná špína není dost. Ale že by se p řed ní Raine plazil, to teda nevidím."  
Ve stanu si Alyx stiskla dlan ěmi spánky. Hlava se jí od hluku a zápachu mohla 
rozsko čit. Nemocní jí sice dovolili, aby se jich dotýkala,  ale zdraví si jí bu ď 
nevší-mali nebo ji nanejvýš popichovali. A pokud jd e o Raina, toho tém ěř 
nezahlédla.  
"P řišla jste sem usmí řit si Raina, nebo tu prašivou chátru?" hn ěvala se Joan 
kolikrát.  



"Ach Raine," zašeptala Alyx a promnula si spánky. S tan byl prázdný, Joan z řejm ě 
trávila noc jinde. Alyx nebyla na služebnictvo zvyk lá a v p řípad ě Joan prost ě 
selhala. Zjistila, že v ědra na vodu jsou prázdná, popadla je tedy a pustila  se 
rychle k potoku.  
Poklekla na b řehu a zadívala se na jisk řící hladinu, po níž se v m ěsí čním sv ětle 
rozsypala t říš ť diamant ů. Zaslechla kroky, a když se oto čila, srdce se jí málem 
roz-sko čilo, nebo ť spat řila Raina, jak svým mohutným t ělem, které ona tak 
důvěrn ě znala, zasti ňuje m ěsíc.  
"Tak jakpak se ti to tvoje p ředsevzetí da ří?" zeptal se tiše a hlas m ěl hladký a 
studený jako ocel. "Snad si ne-myslíš, že sotva zav ážeš jednu zhnisanou nohu, že 
se li- 
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dé budou p řed tebou samým vd ěkem klan ět? Kdepak, tihle se vyznají líp než já!"  
"Vysv ětlil bys mi, prosím, cos tím cht ěl nazna čit?" požádala ho užasle.  
"Jsi vynikající here čka. Kdysi jsem uv ěřil, že jsi… čestná, ale pak jsem tvrd ě 
narazil. Doufám jen, že ti lidé nedopadnou stejn ě!"  
Alyx vysko čila a podep řela si ruce v bok. "Té sebelí-tosti m ě, prosím, ušet ři!" 
procedila mezi zuby. "Chudák lord Raine se ponížil natolik, že svoji lásku 
věnoval ne-urozené dívce, a když se ze všech sil snaž ila uchránit ho p řed 
královým hn ěvem, v mžiku jí dal najevo, že p ře-kro čila povolenou mez!"  
Teď už málem k ři čela. "N ěco ti ale povím, Raine Montgomery! Na tom, jestli m ě ti 
lidé nenávidí, zase to-lik nesejde! Zasloužím si to  vrchovat ě. A pokud jde o 
je-jich vd ěčné poklony, tak tohle od nich ne čekám! Ale jsou alespo ň up římní, 
zatímco ty se chováš jako mu čed-ník a odmítáš jakékoliv vysv ětlení! Rad ěji se 
místo toho vyžíváš v pocitu uk řivd ění a hý čkáš si svoji p ředstavu, že smysl pro 
čest máš ty jediný!"  
"A copak asi jako ženská o cti vlastn ě víš?" ušklíbl se.  
"Hodn ě málo. Ve skute čnosti se krom ě hudby nevy-znám tém ěř v ni čem. Jsem však 
alespo ň ochotná uznat, že jsem ud ělala chybu. T ěm lidem tady jsem ublížila a te ď 
se to snažím napravit. Jenže vy, vaše lordstvo, jst e ublížil mn ě – a dokonce i 
své dce ři, která vám nestála za jedinou otázku!"  
"Já se o ní doslechl," prohlásil Raine stroze.  
Alyx se zasmála tak řezav ě, že Raine m ěl pocit, jako by mu po zádech p řejel 
pilník. "No to je od tebe oprav-du ušlechtilé!" upl ivla pohrdav ě. "Náš mocný a 
urozený Raine, pán lesa a král všech psanc ů a kriminálník ů, se rá čil doslechnout 
o své vlastní dce ři!"  
Trochu se uklidnila. "P řišla jsem sice s úmyslem zís-kat t ě zpátky, ale te ď už 
si nejsem jistá, jestli o tebe ješt ě stojím. Klidn ě se dál drž stranou! M ůžeš si 
tu svou neci-telnou čest brát do postele místo mne!"  
 
"Na spaní se mi nabídne ženských!" prohlásil a vrhl  po ní mrazivý pohled.  
"Tak to je lituju!" nedala se Alyx. "Já osobn ě dávám p řednost úpln ě jiným muž ům, 
takovým, kte ří nejsou to-lik chladní a odtažití, kte ří um ějí žít!"  
Ani si nevšimla, kdy jeho ruka vyst řelila sm ěrem k ní. Vždycky byl rychlejší a 
siln ější, než si uv ědomovala. Sev řel jí prsty kolem pasu, a když se její o či 
st řetly s je-ho pohledem, pobaven ě se pousmál a p řitáhl ji k sob ě.  
Naklonil se ústy t ěsně nad její rty. "Takže já jsem podle tebe chladný?" zeptal 
se hlasem, z n ěhož jí naska-kovala husí k ůže.  
Někde vzadu v Alyxin ě mozku ješt ě po řád zbýval kousí ček rozumu. Tak on by m ě 
cht ěl vytrestat, je to tak? pomyslela si, když se vytah ovala na špi čky a 
poklá-dala mu paže kolem krku.  
Když se jejich rty setkaly, oba dva k řečovit ě zalapali po dechu a odtáhli se od 
sebe, nicmén ě fialkový pohled se z modrých o čí neodtrhl. Alyx jen jednou dvakrát 
za-mžikala a vtom už se Rainovy rty vrhly na její s e zoufal-stvím umírajícího. 
Napřímil se, objal ji tak pevn ě, až jí nohy vylétly do vzduchu a on jí podep řel 
šíji svojí sil-nou rukou. Jazykem jí prudce zaúto čil na ústa a polib-kem jí 
rozjisk řil celé t ělo do takového žáru, že jí t ělo málem chytlo plamenem. 
Zemdlen ě se o Raina op řela a dovolila mu, aby ji doslova choval v náru čí.  
Začal si pohrávat s jejími rty, tiskl ji na sebe a dla ní jí hladil a hn ětl 
zátylek a prsty potom sklouzl k její šíji.  



Ve své touze p řitisknout se co nejt ěsněji zesílila Alyx sev ření svých paží a 
nohama se vyhoupla nahoru, takže ho stehny objala k olem pasu. Sto čila hlavu a 
tentokrát to byl její jazyk, který zaúto čil na jeho ústa tak tvrd ě, až mu zuby 
zra ňovala rty.  
Náhle Rainovy ostražité smysly zachytily hluk blíží -cích se jezdc ů na silných 
koních. Pomalu a neochotn ě se vyno řil z té rudé mlhy a hrub ě a pohn ěvan ě odtrhl 
Alyx ze svého t ěla.  
Na chvili čku se zatvá řil n ěžně, ale okamžit ě zase ce- 
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lý ztuhl. "Snad jsi nedoufala, že m ě k sob ě zase p řivá-bíš?" zašeptal. "Použila 
jsi stejnou vábni čku i na Chat-wortha?"  
Alyx chvilku trvalo, než pochopila, jak to myslí. " Tys ale, vážn ě hlupák, Raine 
Montgomery," pravila n ěžně. "Jestlipak ta tvoje nenávist potla čí tu tvou lásku?" 
Po t ěchto slovech si podebrala sukn ě a rozb ěhla se nazpá-tek do tábora. Na v ědra 
u potoka do čista zapomn ěla. Za sebou slyšela hovo řit Raina s t ěmi jezdci a jeho 
hlas zn ěl zbyte čně nahn ěvan ě.  
 
20. KAPITOLA 
 
něčemu je to všechno p řece jenom dobré," pozna-menala Joan, když pro česávala 
Alyxiny ku čery. "Lidé se už na vás tolik nehn ěvají." Nijak blahop řejn ě to ale 
nevyzn ělo. "Kdypak už p řestanete takhle plýtvat ča-sem a zajdete kone čně za 
lordem Rainem? Už jsme tady celé dva týdny a on na vás akorát kouká. M ěla byste 
shodit šaty a hupnout mu do postele!"  
"Jenže to by byl potom p říliš na koni!" řekla Alyx a zapínala si rukáv nachových 
vln ěných šat ů. "P řece mu nedop řeji až tak snadné vít ězství. Obvinil m ě ze 
spousty ošklivých v ěcí."  
To Joan pouze rozesmálo. "Cožpak záleží na tom, co muži říkají? Nemají v hlav ě 
jinou myšlenku, než jak by se navzájem povraždili. Dejte muži do ruky me č a on 
už víc ke št ěstí nepot řebuje. Teprve žena ho musí nau čit, že existuje ješt ě n ěco 
jiného než jenom války!"  
"Možná že máš pravdu. Raine si d ělá v ětší starosti s mojí p ředpokládanou zradou 
nežli s tím, jak se vede jeho d ěcku bez matky. Asi bych se m ěla vrátit zpátky ke 
Catherine a nechat tu Raina tomu jeho morousení."  
"Ani se nem ůžete divit, že je morous," tvrdila Joan. "Jestlipak  víte, že od 
návratu z panství lorda Gavina se nevyspal ani s je dnou ženou?"  
Alyx se nejd řív jen pousmála, ale za chvíli se už usmívala od uc ha k uchu.  
"On vás miluje, paní," řekla Joan potichou čku.  
"Tak pro č to nedá n ějak najevo! Pro č se na mne je- 
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nom ušklíbá a nevychází ze záchvat ů vzteku! Až dneska zajdu za Rosamundou, vím, 
že posta čí, abych zvedla hlavu, a zase ho uvidím, jak na mne  vrhá ty ledové a 
po-hrdavé pohledy. A zas mi bude, jako kdybych dost ala studenou sprchu."  
Joan se pot ěšen ě zachichotala. "Tak p řece n ějaký zá-jem ukazuje! Co od n ěj 
vlastn ě čekáte – snad ne omlu-vu?" Joan se p ři té p ředstav ě rozesmála. "B ůh 
proto stvo řil ženu tak silnou, aby se dokázala vypo řádat s mužskou slabostí. Vy 
jste p řiznala svou chybu v tom, že jste t ěm lidem z lesa k řivdila, a te ď se sv ůj 
omyl sna-žíte napravit. Myslíte, že by jakýkoliv mu ž dokázal být tak silný?"  
"Když ale Raine m ě ozna čil za zrádce!" opakovala Alyx neoblomn ě.  
"Král Raina také prohlásil za zrádce. Král se mýlí,  ale p řizná to n ěkdy? Asi tak 
jako k vám p řijde váš manžel, aby se vám za totéž omluvil."  
"Ale stejn ě se mi to moc nezamlouvá," trucovala Alyx s vystr čeným spodním 
rtíkem. "Vždy ť já Rainovi nic neprovedla! Roger Chatworth –"  
"Ale k čertu s Chatworthem!" mávla rukou Joan. "Vy jste pro st ě zranila Rainovu 
pýchu. Postavila jste se na stranu jiného muže prot i vlastnímu manželovi. Slepé 
od-danosti si muži cení nade vše."  
"Já ale oddaná jsem, to jenom –"  
Zarazila se, protože do stanu vpadl bez dovolení uš tvaný a vyd ěšený Jocelin.  
"Honem pob ěž!" vydechl na adresu Alyx. "Snad se ti poda ří zabránit n ěčí smrti!"  



"A čí?" vysko čila Alyx a rozb ěhla se za ním, ješt ě d řív než jí sta čil odpov ědět.  
"Do tábora si práv ě vyprosil p řístup Brian Chatworth. Raine se kv ůli n ěmu 
navléká do zbroje."  
"Ale Judita p řece říkala, že Brian miloval Mary, že jim p řivezl její mrtvé 
t ělo!"  
"Ono asi sta čí samotné jméno Chatworth, aby se Rai-ne dostal do varu."  
 
Jocelin hodil Alyx na kon ě, sedl za ni a rychle vyrazil. Mrštn ě uhýbal v ětvím. 
Když kone čně zastavil, z ůstala Alyx p řekvapen ě zírat p řed sebe. Na malé pasece 
ozá ře-né ranním sluncem postával mladík. M ěl nevysokou a tém ěř k řehkou postavu, 
rysy tvá ře však z řeteln ě upo-mínaly na Rogera Chatwortha. Kdyby ho Alyx pot kala 
kdekoliv jinde, usoudila by, že tento chlapecký zje v je z řejm ě Roger ův syn.  
Sesko čila z kon ě ješt ě d řív než Jocelin. "Mohu vás p řivítat?" řekla a zamí řila k 
chlapci. "Já jsem Alyxand-ria Montgomeryová, manžel ka lorda Raina. Setkala jsem 
se s vaším bratrem."  
Brian se vytáhl v celé své výšce. "Já nemám bratra, " prohlásil p řekvapiv ě mužným 
hlasem. "P řišel jsem se p řipojit k lordu Rainovi, abych mu pomohl pomstít smr t 
jeho sestry."  
"Ach bože," vydechla Alyx p řekvapen ě. "A já mysle-la, že chcete navrhnout n ějaké 
řešení, jak ukon čit toto nep řátelství!"  
"To bychom si p řáli všichni," ozval se jí kdosi vysoko nad hlavou.  
Pohlédla nahoru, ale nikoho nevid ěla. "Kdo jste? Vy p řece k Rainov ě družin ě 
nepat říte!"  
"Ale pat řím! A vy jste vážn ě Rainova manželka?"  
Alyx sice v ěděla, že ten hlas v život ě neslyšela, p řipa-dal jí však podivn ě 
pov ědomý. V každém p řípad ě však zn ěl velice pobaven ě. Oto čila se k Brianovi a 
Jocelino- 
vi. Brianova tvá ř byla nehybná ana tak mladi čkého ho-cha až p říliš zatvrzelá. 
Joss pouze pokr čil rameny.  
Najednou její pozornost upoutal Raine, p řijížd ějící na t ěžkém vále čném o ři v 
brn ění, pokrytý ocelí od hlavy až k pat ě.  
Sesedl a zamí řil p římo k Brianu Chatworthovi, ale mladý muž se nezalek l. Sta čil 
by p řitom jediný úder, aby ho Raine poslal k zemi. "Hodl áte se snad skrývat mojí 
manželce za sukn ě?" zeptal se Raine výhr ůžně. "Ona je ochranou Chatworth ů 
proslavená!"  
Alyx se mezi n ě postavila. "A ty snad zase vál číš  
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s d ětmi?" k řikla na Raina. "Ty ho ani nepustíš ke slovu? To jsi  tak tvrdohlavý, 
že tomu chlapci neposkytneš ani p říležitost?"  
Raine však nesta čil odpov ědět Alyx ani slovo, proto-že nad hlavami se jim ozval  
smích.  
S ústy otev řenými úžasem sledovala Alyx, jak se na zem spouští zvláštní muž. Na 
sob ě měl to nejpodivn ější oble čení, jaké kdy vid ěla: košili s nabranými rukávy, 
zbarvenou jako jemná smetana, zakrývala modrá p ři-krývka s tartanovým vzorem, 
která mu v pase vytvá řela sukni p řidržovanou mohutným opaskem a naho ře byla 
přehozená p řes jedno rameno, kolena m ěl holá, ale lýtka v ězela v tlustých 
vln ěných pun čochách. Na nohou m ěl d ůkladné st řevíce.  
"Stevene," vydechl Raine a o či mu zn ěžněly.  
"Nu ano, jsem to já," pravil nezvykle od ěný muž. Byl urostlý a štíhlý a tmav ě 
plavé vlasy mu velice slušely. "Toho hocha jsem ti přivedl já. P řeje si sdílet 
tvoje vy-hnanství a n ěco se od tebe nau čit."  
"Vždy ť je to Chatworth," ucedil Raine a o či mu op ět ztvrdly.  
"No ano, je to Chatworth!" vybuchla Alyx. "A ty mu to v život ě nepromineš, vi ď? 
A tohoto muže asi p ěkně nenávidíš, protože se opovážil ho sem p řivést. Radši 
jd ěte," obrátila se ke Stevenovi. "Dohadovat se s Rai- nem stejn ě nemá cenu. Má v 
hlav ě piliny!"  
K jejímu p řekvapení vypukl však Steven v smích, v srde čný, hlasitý a radostný 
smích.  
"Ach Raine!" vyk řikl a plácl Raina do opancé řované-ho ramene, až ocel za řin čela. 
"Na tohle jsme s Gavinem čekali jak na smilování boží! Takže i ty ses až po u ši 



za-miloval do ženské, která má v jednom kuse vystr čené drápky? A to nám Gavin v 
dopisech tvrdil, že naše nová švagrová je milé, pok orné a ob ětavé stvo ření!" 
Oto čil se k Alyx. "Judita mi sice vypráv ěla, že máš mimo řádně silný hlas, ale 
před chvílí jsi m ě tím houknutím málem srazila ze stromu!"  
"Tak ty jsi Steven Montgomery!" žasla Alyx. Pravda,  byl Gavinovi trochu podobný, 
ale vedle nezvyklého ob-le čení m ěl i zna čně zvláštní p řízvuk.  
 
"MacArran," opravil ji Steven s úsm ěvem. "Oženil jsem se se zemankou 
MacArranovou a p řijal jsem její jméno. Ale te ď pov ěz, dáš mi políbení, nebo se 
rad ěji budeš hádat s mým bratrem?"  
"No p řece políbení!" vyhrkla Alyx tak nadšen ě, že se Steven op ět rozesmál a 
teprve potom ji popadl do náru- čí. Jeho polibek moc bratrsky nevypadal. "Pomoz 
mi p řivést Raina trochu k rozumu!" pošeptala mu. "Je t ěmi Chatworthy úpln ě 
posedlý."  
Steven na ni zamrkal a pak ji pustil z objetí. Op ět oslovil Raina. "Mám za sebou 
dlouhou cestu, brat ří čku. Nabídneš mi n ějaké pohošt ění?"  
"A co s ním?" ukázal Raine na Briana.  
"Ten p řece m ůže jít s námi!" smál se Steven. "Aspo ň mi pom ůže svléknout z tebe 
to brn ění. A co ty, Alyx, ty se k nám nep řipojíš?"  
"To by m ě musel n ěkdo pozvat," odpov ěděla s pohle-dem up řeným na Raina.  
"Zvu t ě já!" prohlásil Steven, vzal Alyx kolem ramen a zam í řil k táboru. "Poj ď 
za námi, Briane!" k řikl p řes ra-meno.  
"Tos vždycky tolik state čný?" vzhlédla k n ěmu Alyx.  
Steven se však tvá řil vážn ě. "Jak dlouho už vypadá takhle?"  
"Já ti asi moc nerozumím."  
"Takový zamra čený a rozhn ěvaný a na každého vzteklý! To se Rainovi v ůbec 
nepodobá."  
Chvíli nad odpov ědí uvažovala. "Z řejm ě je takový od Maryiny smrti."  
Steven krátce p řikývl. "Raine to asi moc špatn ě snáší. Také proto jsem p řivedl 
Briana. V lec čems se sob ě po-dobají. Briana sžírá nenávist k vlastnímu bratr ovi. 
A co ty? Tebe to Rainovo chmurné rozpoložení ned ěsí?"  
"Když on si myslí, že jsem ho zradila!"  
"Já vím, Gavin s Juditou mi o tom vypráv ěli."  
Alyx rozho řčením zvýšila hlas. "V ůbec m ě nechce  
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vyslechnout! Snažila jsem se mu všechno vysv ětlit, ale dopisy mi vracel 
neotev řené. A nedal ani na Gavina."  
Steven jí stiskl rameno. "Gavin vždycky jednal s Ra i-nem a Milesem jako s d ětmi. 
Raine s Gavinem nevydrží ani dv ě minuty bez hádky. Drž se m ě, t řeba se mi poda-
ří, aby taky chvíli poslouchal!"  
Alyx se na n ěho usmála tak rozzá řeně, že se Steven smíchy neudržel. "Bronwyn ti 
vyrve srdce z t ěla, jestli po mn ě nep řestaneš vrhat tyhle pohledy. A umíš vážn ě 
zpívat tak p řekrásn ě, jak tvrdí Judita?"  
"Mnohem líp!" prohlásila Alyx s takovou sebejisto-t ou, že se Steven musel znovu 
usmát.  
Zastavili se p řed Rainovým stanem a Steven zamum-lal cosi o zb ůhdarma vyhozených 
penězích, čemuž Alyx p říliš nerozum ěla. Raine ji následoval jako trucovité dí-
t ě. Nep řátelsky pohlédl na Alyx a obrátil se ke Steveno- 
vi. "Copak t ě p řimělo vydat se tak hluboko na jih? Že byt ě ti Skotové vyhodili?" 
"P řišel jsem navštívit svoji novou švagrovou, jak  
jinak."  
"Měla by t ě rad ěji, kdybys byl Chatworth."  
Steven s Rainovou p řilbicí v dlaních na okamžik zne-hybn ěl. "Takové řeči p řede 
mnou nepovedeš!" pronesl výhr ůžně. "Necht ěj vyvolat mezi námi spor! Nebo se mne 
snad hodláš z říci za to, že jsem ti p řivedl Chatwor-tha až do tábora?"  
"Ty jsi m ůj bratr!" prohlásil Raine d ůrazn ě.  
"To znamená, že mi d ůvěřuješ?" Steven ův hlas zn ěl pobaven ě. "Pov ěz mi, 
brat ří čku, co t ě žere víc, že tvoje žena hovo řila s Chatworthem, nebo že se 
opovážila ztra-tit slovo s pohledným mužem?"  



"Ten Chatworth mi vadí!" tém ěř k řikl Raine a pohlédl na Alyx, která si 
soust ředěně prohlížela nehty.  
"Už jsem vám vypráv ěl o tom podrazu, co na mne na-chystal Hugo Lasco?" vyptával 
se Steven a za čal Raino-vi odepínat ochranné pláty ze stehen.  
Pustil se do vypráv ění jakéhosi košatého a pon ěkud neuv ěřitelného p říb ěhu, 
zatímco Alyx pozorovala Rai-na. Po chvilce pochopil a, co Steven vlastn ě sleduje. 
Vy-kládal jim, jak své manželce p řisoudil ty nejne čestn ější a nejpodlejší 
úmysly, na čež ji následkem své ned ůvěry málem ztratil.  
 
"Alyx," obrátil se na ni náhle Steven. "Miluješ Rog e-ra Chatwortha? Uvažuješ o 
tom, že bys kv ůli n ěmu opustila Raina?"  
Ta p ředstava byla natolik sm ěšná, že se Alyx hlasit ě rozesmála – ale zarazila 
se, když si všimla, jak Rainovi doutná v o čích hn ěv. "Za to, co provedl Mary, si 
Roger Chatworth zaslouží smrt – ale ne z rukou mého  manžela. Nestojí za to, aby 
kv ůli n ěmu Raine skon čil na šibenici."  
Na okamžik se Alyx zdálo, že ji snad Raine poslou-c há, ale pak se usadil na 
l ůžku a za čal si odstra ňovat ba-vln ěné vycpávky chránící t ělo pod ocelovými 
pláty, ja-ko kdyby v ůbec nic ne řekla. "Žena má jazyk kluzký jako had," zamumlal 
pro sebe.  
Steven se podíval na Alyx a všiml si, jak se jí o či roz-ho řely. "Ud ěluji ti 
svolení p řetáhnout Raina po hlav ě se-kyrou," usmál se na ni p řátelsky. "Alyx, 
nemohla bys mi sehnat n ěco k jídlu? Doslova umírám hlady."  
Jakmile osam ěli, oto čil se Raine k bratrovi. "Pro č jsi sem vlastn ě p řišel? Jist ě 
sleduješ i n ěco jiného než se po řád vm ěšovat mezi mne a mou ženu."  
"Někdo to d ělat musí!" utrhl se Steven. "Láska jí p ří-mo kouká z o čí. Cožpak jí 
nedokážeš odpustit? Ona se v našich zp ůsobech nevyzná, a pokud jde o čest, mají 
ženy o ní ty nejpodivn ější p ředstavy. A jak jsem slyšel, ani jsi nevid ěl svou 
dceru. Je ti moc podobná."  
Ovšem Raine se zviklat nenechal. "Pro č jsi vlastn ě p řivedl toho Chatwortha?"  
"Jak už jsem řekl – cht ěl by se cvi čit pod tvým vede-ním. Králi se však moc 
zamlouvat nebude, že p řipravu-ješ šlechtice k boji proti druhému. A co jse m to 
slyšel za pov ěsti, že ze svých psanc ů sestavuješ armádu, abys vy-táhl dokonce 
proti samotnému králi?"  
Raine p ři té p ředstav ě vyprskl smíchy. "Který lhá ř ti to napovídal?"  
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"Tvrdil to p řed králem Pagnell z Waldenhamu. To se ti ješt ě nedoneslo? Myslel 
jsem, že t ě Alyx varovala. Král je o rodu Montgomery ů zahrnut celou sn ůškou 
lží."  
"Alyx z řejm ě nepovažovala za vhodné se s n ějakým varováním v ůbec obt ěžovat."  
"Však já si dovedu p ředstavit, že ses s ní v klidu posa-dil a starostliv ě ses jí 
vyptal, pro č že opustila své dít ě a pohodlí Gavinova domu a odebrala se do 
tohoto pro-mrzlého lesa!"  
"Já si nep řeji, abys mi n ějak zasahoval do života!"  
Steven jen pokr čil rameny. "Já si jen vzpomínám na vlastní omyly, k terých jsem 
se p ři nedorozum ění s Bronwyn sám dopustil."  
"A te ď žijete jako dv ě rozn ěžnělé hrdli čky, co?" po-píchl ho Raine s jedním 
obočím povytaženým.  
Steven si odkašlal. "Pravda, tu a tam… se trochu ne -shodneme, ale vcelku lze o 
Bronwyn říci, že pochopila, kde je její místo."  
"Moc by m ě zajímalo, jaký má na tohle názor sama Bronwyn," po znamenal Raine, 
načež zm ěnil téma. "Vi-d ěl jsi Milese?"  
Před odpov ědí Stevena zachránil p říchod Alyx, ne-soucí podnos s jídlem. Za ní se 
objevila s druhým pod-nosem Joan. Steven totiž nikt erak netoužil Rainovi p ři-
znat, že jeho osobní problémy se ženami nejsou ve s rovnání s t ěmi Milesovými 
vůbec ni čím.  
Jakmile Alyx pochopila, že se Joan hodlá p řed Stevenem p ředvád ět, okamžit ě ji 
poslala pry č. Jídlo byla trapná záležitost, protože od Alyxina příjezdu do lesa 
s ní Raine sed ěl u stolu v ůbec poprvé. Veškerý ho-vor obstarával Steven, který  
je bavil historkami ze Skotska.  



"A m ěli byste vid ět mého synka!" chvástal se Steven. "Ješt ě ani neumí sám sed ět 
a už ho berou do sedla na projíž ďku! My dva jsme se na kon ě dostali, až když 
jsme se nau čili chodit. A jaká je tvoje dcerka, Alyx?"  
Poprvé po čtrnácti dnech si Alyx mohla dovolit oddat se vzpomí nkám na dcerušku. 
"Je to silné d ěcko," prones-la zasn ěně, "silné a zdravé a umí plakat tak 
naléhav ě, že v ětšinou rozplá če i Juditina syna."  
 
"Nejspíš svou sest řenku ochra ňuje," zasmál se Ste-ven. "Má o či po tob ě."  
"Tys ji vid ěl?" vysko čila Alyx ze židle. "Kdy? A byla zdravá? Povyrostla? "  
"Myslím, že od té doby, cos ji vid ěla naposledy, se moc nezm ěnila, ale s tím 
hlasem budeš mít pravdu." Obrátil se k Rainovi. "Má  stejné dolí čky, jako jsi 
zdědil po mat čin ě rodu."  
"Musím dohlédnout na tábor," vylítl Raine tak p ře-kotn ě, že málem shodil jídlo, 
které Alyx donesla. Bles-kov ě vyb ěhl ze stanu.  
"Však on se vrátí!" ut ěšoval Steven uslzenou Alyx se-bejist ě.  
Alyx se myšlenky na Rain ův neutuchající hn ěv snažila vypustit co nejrychleji z 
hlavy, proto svou pozornost za-m ěřila na Briana Chatwortha. Mladík byl p římo k 
poli-tování. V o čích mu plála černá stravující nenávist a ni-kdy se neusmál ani 
nezatvá řil pot ěšen ě. Alyx ho žádným zp ůsobem nemohla p řimět, aby se jí s 
čímkoliv sv ěřil. Když se ho vyptávala, kde trávil ty dlouhé m ěsíce po Maryin ě 
smrti, setkávala se pouze se zatvrzelým ml- čením.  
Alyx to tedy po n ějaké dob ě vzdala a odvedla Briana mezi muže na cvi čišt ě. Pokud 
jde o Raina, ten chlapci nev ěnoval jediný pohled ani jediné slovo a v ětšinu času 
trávil ve Stevenov ě spole čnosti.  
Steven byl v tábo ře t řetí den, když za Alyx p řib ěhla Joan. "Myslím, že spolu 
zápasí!" volala vzrušen ě.  
"Kdo? Snad ne Raine s Brianem Chatworthem?"  
Joan však netrp ěliv ě vyk řikla. "Samoz řejm ě že ne! Ale lord Raine s lordem 
Stevenem te ď zašli hloub ěji do lesa a jeden ze strážc ů hlásil, že odtamtud slyší 
hlu čný k řik. Všichni se tam cht ějí jít podívat."  
"Nep ůjdeš nikam!" p řikázala Alyx a prosmykla se ko-lem své komorné do v enkovního 
chladu. "Joceline!"  
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zvolala, když zahlédla svého p řítele. "Zastav je! A ť ne-chají lorda Raina o 
samot ě! A ty," obrátila se k Joan, "snaž se zadržet muže v tábo ře, slyšíš, za 
každou cenu! Ale nic neslušného!" k řikla už v b ěhu p řes rameno.  
Jocelin zapojil do akce n ěkolik vojenských vysloužil-c ů. Alyx zas pomáhali 
ran ění, nu a Joan, ta m ěla svoje metody, jak p řimět muže k poslušnosti. 
Spole čnými si-lami se jim poda řilo zamezit obyvatel ům tábora v p ří-stupu na 
místo, kde se "domlouvali" Raine se Stevenem.  
"Práv ě se do sebe pustili!" oznámil strážce, kterého zrov na vyst řídali.  
Alyx zamí řila pry č, aby nemusela poslouchat další podrobnosti. Raine byl o tolik 
t ěžší než jeho starší bratr a naprosto jednozna čně byl tím siln ějším. Steven 
nemo-hl mít sebemenší nad ěji na vít ězství, a Alyx se v duchu modlila, aby Raine 
svoji sílu udržel na uzd ě a svému útlejšímu bratrovi vážn ě neublížil.  
Při západu slunce popadla Alyx v ědra a zašla k ří čce. Zatoužila vzdálit se 
alespo ň na chvili čku z doslechu roz-ja řeného táborového halasu. Všichni 
obyvatelé tábora se sesedli kolem ohn ě a dychtiv ě naslouchali lí čení obou 
strážc ů.  
Chvíli nehybn ě postála na b řehu, celá š ťastná, že ko-lem ní je ticho, když tu 
zaslechla zvuk, který ji p řiměl se oto čit. Zt ěžka a unaven ě k ní mí řil Raine. 
Možná že kdyby si vyposlechla, co si lidé vypráv ějí, tak by se nyní p ři prvním 
pohledu na jeho tvá ř tolik nezhrozila. Levou stranu obli čeje m ěl nateklou a otok 
se za čínal zbarvovat donachova. Na čelistech m ěl zhmožd ěniny a jedno oko mu 
hrálo pestrou škálou všemožných barev.  
"Raine," zašeptala. Vzhlédl k ní, ale hned zase poh led odvrátil. Klekl si na 
břeh. Alyx v tu ránu zapomn ěla, že se na sebe oba hn ěvají, rozb ěhla se a klesla 
vedle n ěho. "Ukaž, já se na to podívám," vydechla.  



Poslušn ě se k ní oto čil a ona mu na tu znetvo řenou tvá ř p řitiskla chladivé 
prsty. Ml čky pak zdvihla sukn ě, odtrhla kus plát ěné spodni čky, namo čila ji v 
ledové vo-d ě a p řiložila na otok.  
 
"A te ď mi o tom pov ěz!" pronesla zpola rozkazova č-n ě. "Jakou palicí t ě Steven 
takhle p řetáhl?"  
Raine si dal s odpov ědí po řádně na čas. "Jenom p ěstí."  
Alyx se v omývání Rainovy tvá ře na okamžik zarazi-la. "Ale rytí ři p řece –" 
vyhrkla. Stokrát už slyšela Raina řvát, jak nerytí řské a nemužné je užívat p ři 
zápase p ěstí. Mnoho čestných muž ů by rad ěji dalo p řednost smrti, než by je 
použili.  
"V tom Skotsku se Steven nau čil prazvláštním zp ůso-b ům," post ěžoval si Raine. 
"Tvrdí, že bojovat se dá na vícero zp ůsob ů."  
"A tys tam nepochybn ě stál jako medv ěd a nechal jsi do sebe rad ěji mlátit, než 
abys provedl n ěco tak nerytí ř-ského, jako je vracení rány rovnou do obli čeje, 
vi ď?"  
"Já to vážn ě zkoušel!" vybuchl Raine, ale potom za-mžikal a ukl idnil se. "Hopsal 
kolem mne jako ženská."  
"Neurážej nás, ženy! Tohle by ti žádná ženská nepro -vedla!"  
"Alyx!" Chytil ji za záp ěstí. "Což se mnou ani trochu nesoucítíš? To vždycky  
budeš stranit t ěm ostatním, a ne mn ě?"  
Uchopila jeho tvá ř n ěžně do dlaní a pátrav ě se mu za-hled ěla do o čí. "Milovala 
jsem t ě od prvního okamžiku, kdy jsem t ě spat řila. Dokonce i pak, když jsem byla 
od-hodlaná t ě nenávid ět, všechno m ě k tob ě táhlo. Snažila jsem se tu lásku 
potla čit, ale jako by m ě ovládala podiv-ná nep řekonatelná moc a já do svých čin ů 
neměla v ů-bec co mluvit. Cožpak sis neuv ědomil, že já vždycky stojím na tvé 
stran ě? Kdybys tenkrát na trhu Rogera Chatwortha zabil, m ohls klidn ě skon čit na 
šibenici! P ředstírala jsem, že spím s Jocelinem, jen abych t ě udr-žela v 
bezpe čném lesním úkrytu! Jak víc ti mohu doká-zat svoji l ásku?"  
Raine se od ní odtáhl. " Řekl bych, že výhrady mám pouze v ůči tvým metodám. To mi 
nemůžeš prozradit, co svým jednáním vlastn ě sleduješ? Pro č mi musíš od rána do 
večera odporovat?"  
"Protože to je jediný zp ůsob, jak t ě p řinutit, abys m ě  
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vůbec vyslechl!" prohlásila rozho řčeně. "Já jsem ti p ře-ce říkala, když m ě tady 
obvinili z krádeže, že ty les opustit prost ě nesmíš, ale tys moje námitky nebral 
na v ědomí. Říkala jsem ti, abys Rogera Chatwortha nezabí-jel, a le tys tam stál 
zatvrzelý jako býk a žíly ti vzteky vystupovaly na šíji." Ke konci už Alyx málem 
kři čela.  
"Te ď vážn ě nevím, jestli se mnou jako s malým chlapcem jednáš  víc ty nebo 
Steven!"  
Hlas m ěl tak d ětsky una říkaný, tak plný sebelítosti, že Alyx m ěla co d ělat, aby 
se nesmála. "A kv ůli čemu jste se se Stevenem vlastn ě pohádali?"  
Raine si opatrn ě ohmatal čelist. "Steven m ě p řesv ěd- čoval, abych znovu uvážil, 
jestli ses záchranou mizerné-ho Chatworthova života  skute čně v ůči mn ě dopustila 
zrady."  
Obrátil se a pozorn ě se na ni zadíval. "Že bych se váž-n ě mýlil? Doopravdy jsem 
ti tak moc uk řivdil? Do-opravdy ti ješt ě v srdci pro mne zbývá n ějaká láska?"  
Pohladila ho po tvá ři. "Já t ě nikdy nep řestanu milo-vat! N ěkdy mi p řipadá, že 
jsem se s láskou k tob ě už na-rodila."  
Obli čejem se mu kmitl jeden z jeho dolí čků a Alyx v o čekávání, že ji Raine 
přivine, až zatajila dech. Na-místo toho sáhl pod kab átec a vyhrabal cosi z 
kapsy. "Možná si od tebe tímhle koupím jeden dva ús měvy," řekl a zahoupal jí 
lvím pásem p řed o čima.  
"Můj pás!" vydechla užasle. "Kdes k n ěmu přišel? A já už myslela, že jsem jej 
ztratila nadobro! Ach Rai-ne!" Prudce ho objala a z asypala jeho tvá ř tak 
nadšený-mi polibky, až ho to bolelo, ale v tu chvíl i mu to bylo jedno.  
"Jsi ten nejlepší manžel na sv ět ě!" šeptala mu a líba-la ho na šíji. "Kdybys jen 
věděl, Raine, jak se mi stýs-kalo!"  



Víc už říci nesta čila, protože si její kade ře omotal ko-lem ruky a zaklonil jí 
hlavu, aby se mohl ústy p řitisk-nout k jejím rt ům. Alyx m ěla pocit, že vybuchne 
a bude rozmetána na úpln ě malé kousky. Vrhla se celou svojí vahou na Raina, 
který se však nepodepíral, a p řepadl proto dozadu. Ješt ě sta čil chytit rovnováhu 
natolik, aby zm ěnil úhel polibku, na čež se p řekulil na záda a strhl Alyx na 
sebe.  
 
S ústy vzájemn ě p řitisknutými k sob ě se p řevalili do strany a potom zase opa čným 
směrem. Dalším zhoupnu-tím se ocitli v ledovém proudu potoka a Alyx z ůstala 
ve-spod.  
"Raine!" zaje čela, když se jeho mohutné t ělo p řevali-lo na její paži a drtilo ji 
o kámen. "Vždy ť mě polámeš!" Zuby se jí rozdrkotaly.  
"To by byla jen nepatrná odplata za všechno, co jsi  mi provedla!" prohlásil a 
hov ěl si ve vod ě jako v pe řinách. "Než jsem poznal tebe, vedl jsem poklidný a 
mírumilov-ný život. A te ď mě zmlátil m ůj vlastní bratr!"  
"To ti po právu náleží!" usápla se Alyx na n ěho. "Ji-nak totiž nejsi ochotný 
poslouchat jakékoliv vysv ětlení! A te ď uhni, a ť mohu vstát a jít se usušit, 
jinak tu promrz-nu až na kost!"  
"To já bych v ěděl, jak t ě zah řát," za čal jí Raine oždi-bovat krk.  
"Ty jeden vypasený, p řitroublý kan če!" k řikla mu do ucha tak siln ě, že ucukl a 
začal pot řepávat hlavou, aby mu p řestalo zvonit v uších. "Jsem celá promrzlá a 
pro-mo čená, a jestli m ě okamžit ě nepustíš, svolám na po-moc celý tábor!"  
"Myslíš, že p řib ěhnou zachránit tebe, nebo že se po-staví na moji st ranu?"  
Alyx ho nep řestávala odstrkovat. "S tou tvojí zmalo-vanou tvá ří by t ě ani 
nepoznali!"  
S úsměvem sklouzl z jejího t ěla dol ů. "Moc ti to sluší, Alyx," poznamenal a 
rozzá řenýma o čima hltal, jak se jí mokré šaty lepí na t ělo.  
Alyx se op řela o lokty a pokusila se vstát, jenže ten vodou na sáklý od ěv zt ěžkl 
natolik, že to bylo nad její sí-ly. Raine se s dalš ím uchechtnutím zdvihl, 
popadl Alyx do náru če a zamí řil s ní do nejtemn ějšího kouta lesa.  
"Do tábora se jde tudy," ukázala.  
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"Alyx, kone čně by t ě už m ěl n ěkdo nau čit, že nemusíš v jednom kuse vydávat 
rozkazy! Tu a tam možná míváš pravdu, ale ty bys ta ky m ěla poslouchat, co ti 
nařizují muži!"  
"Musím se řídit tím, co je správné, a pokud je pot řeba ochránit t ě p řed sebou 
samým, tak to také ud ělám!" tvr-dila zatvrzele.  
"Za čínáš si koledovat o ná řez, jaký jsi nikdy v život ě nezažila – pokud jsi 
zažila v ůbec n ějaký, o čemž tedy pochybuji. Ten kn ěz, který t ě vychovával, m ěl 
občas použít flétnu i na tv ůj zadek a možná bys potom m ěla mnohem pokorn ější 
vystupování!"  
"Mám v sob ě pokory stejn ě jako ty!" odporovala a ne-spoušt ěla z n ěho zrak. "Když 
se ty chováš bláhov ě, tak mám já pouze postávat stranou a ne říci ani slovo?"  
"Alyx, to zacházíš trochu daleko!" napomínal ji.  
"A jakpak m ě za to, že mluvím pravdu, potrestáš?"  
"Rozhodn ě ne tak, aby se ti to líbilo."  
"Cože, tak ty mi budeš vyhrožovat i potom, co jsem t ě zachránila p řed Rogerem 
Chatworthem? Málem mne upálili, a to kv ůli tomu, že se soudc ům zacht ělo tvých 
pozemků! A dál! S Jocelinem jsem odešla proto, abys mohl z ůstat v lese v 
bezpe čí!"  
Raine ji popadl a podržel ji ve vzduchu na délku pa že od sebe. Na jedné polovin ě 
obli čeje m ěl tmav ě fialovou opuchlinu, zbylá část tvá ře mu zrudla vzteky. "Tak 
te ď už jsi to p řehnala!" procedil skrze za ťaté zuby.  
Než Alyx sta čila popadnout dech, Raine se posadil na pa řez, položil si Alyx na 
kolena zade čkem nahoru a p ře-hrnul jí sukn ě p řes hlavu, na čež jí na hýžd ě 
ušt ědřil mo-hutné a bolestivé plácnutí.  
"Pagnell t ě z čarod ějnictví neobvinil kv ůli mn ě!" zd ů-raznil. "Ty jsi s ním m ěla 
sv ůj vlastní spor ješt ě d řív, než jsme se my dva potkali!"  
Alyx však nem ěla p říležitost jakkoliv odpov ědět, pro-tože Raine ji plácl nanovo. 
"Pravda, možná jsem ve vzteku nem ěl poru čit, aby Chatwortha zabili, ale nako-nec 



jsme tam byli naprosto o samot ě, kdo by to tedy mo-hl donést králi? Zas takový 
hlupák, za jakého m ě z řejm ě považuješ, opravdu nejsem, protože bych ur čit ě to 
t ělo nechal ležet hned na samé hranici bratrova panst ví!"  
 
A ruka se mu op ět snesla dol ů. "Nemám rád, když kdokoliv mým rozkaz ům proti řečí, 
zvláš ť ne p řed mými vlastními lidmi. Je to jasné?" podtrhl otáz ku další ranou.  
Uslzená Alyx jen p řikývla.  
"Výborn ě! A pokud jde o tebe a Jocelina, v ůbec se mi nezamlouvá hrát ve vašich 
taška řinkách roli šaška! Vi-d ět t ě v náru čí jiného muže byl krutý a bolestivý 
šok! A když jsem se pozd ěji dozv ěděl, že to byl jen trik se-hraný na mne, jako 
kdybych byl slabomyslný, m ěl jsem sto chutí t ě zabít. Vždy ť tím svým žertíkem 
jsi ohrozila život naší dcery!"  
Tentokrát ji zasáhla obzvláš ť tvrdá rána. "Naše dcera mohla zahynout v ohni nebo  
někde na t ěch tvých a Joce-linových nezodpov ědných toulkách celou Anglií. Už 
to-ho bylo dost, Alyx!" Další úder. "Rozumíš dob ře? Jed-nou jsi moje žena, a tak 
by ses, ksakru, tak m ěla honem za čít chovat!"  
S posledním bolestivým plácnutím ji shodil z klína.   
Alyx se posadila. Když se zade čkem dotkla lesní hlí-ny, bolestí až zamrkala. V 
očích m ěla tolik slz, že všech-no vid ěla rozmazan ě.  
Raine se zdvihl a chvilku ješt ě nad ní postál. "Až skon číš s tím trucováním," 
poznamenal, "p řij ď za mnou do stanu a já t ě pomiluju tak vášniv ě, že zapomeneš, 
jak se vlastn ě jmenuješ!" Po t ěchto slovech zamí řil pry č.  
Alyx chvíli z ůstala sed ět a jenom za ním hled ěla, ale potom stiskla rty a 
vstala. Sebev ětší trucování jí nem ůže nahradit po řádné milování! Rozb ěhla se za 
Rainem tak rychle, jak jen to na t ěch zimou ztuhlých nohou mohla dokázat.  
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leže na zádech si Alyx hov ěla na Rainov ě l ůžku a pohupovala nohou p řehozenou 
přes okraj lože. Na dvou veskrze š ťastných prstech u nohy se jí kýval st řeví ček 
z jemné k ůže. Cítila se skrz naskrz š ťastná, od pat až po ko řínky vlas ů. Raine 
svému slibu dostál sku-te čně velkolepým zp ůsobem. Nemohl se jí v ůbec nasy-tit, 
celou noc jí nedovolil oka zamhou řit a pohazoval si s ní jako s hadrovou 
panenkou. Chvíli byla naho ře, po-tom zas na zádech, p řípadn ě ji Raine p řekulil 
na bok a vtáhl si ji mezi nohy. Na okamžik byl jemn ý a n ěžný, vzáp ětí vášnivý a 
úto čný, na čež se za čal chovat tém ěř znud ěně a zdánliv ě na její p řítomnost 
zapomínal. V ta-kových chvílích byla Alyx schopná i  uli čnictví, jen aby jeho 
pozornost upoutala zpátky k sob ě. Z Rainova smy-slného smíchu však vycítila, že 
si s ní jen tak pohrává a že má do nudy daleko.  
Když ho kone čně uprosila, aby p řestal, slunce už vy-cházelo. Políbil ji na 
špi čku nosu, usmál se na ni vinou své pohmožd ěné tvá ře trochu šišat ě, umyl se a 
oblékl, na čež vyšel ze stanu. Alyx se uvelebila na l ůžku, aby svému 
rozbolav ělému a namoženému t ělu dop řála n ěko-likahodinový spánek.  
A te ď, po probuzení, si tichounce pobrukovala a roz-pomí nala se na minulou noc.  
"Tak se mi zdá, že jste se kone čně s tím svým muž-ským nau čila zacházet," 
poznamenala Joan, vcházející do stanu. "Moc by mne zajímalo, jestli jsou všichni 
ti brat ři tak dob ří jako lord Miles. Podle toho, jak se tvá ří-te, bych však 
soudila, že ano. Jestlipak víte, že jste se ze spán ku usmívala?"  
 
"Ale ml č, ty jedna nestoudnice!" ok řikla ji Alyx, ovšem natolik vlídn ě, že se 
Joan jenom rozesmála.  
"Rad ěji honem vsta ňte! Lord Steven dostal n ějaké zprávy ze Skotska a odjede co 
nevid ět."  
"Není to, doufám, nic nep říznivého?" starala se Alyx, když se neochotn ě 
posadila. Bolestí v zádech až zamži-kala. Raine si ji z řejm ě chvílemi pletl s 
kusem had říku, protože si ji kolem celého t ěla nebo kolem ruky či nohy doslova 
omotával. Za krkem jí hlasit ě luplo a vzpomín-ka na to, čím jí Raine namohl 
práv ě tuto t ělesnou partii, v ní vyvolala úsm ěv.  



Joan na ni zírala s nelí čeným zájmem. "To ani ti moji čty ři mládenci m ě spole čně 
nez řídili takhle, jak te ď vy-padáte vy. To je lord Raine vážn ě takový milovník?"  
Alyx po ní st řelila zlov ěstným pohledem. "Jestli se k n ěmu jenom p řiblížíš, 
vyrvu ti srdce z t ěla!"  
Joan se jenom zazubila. "Zkouším to celé ty roky a úpln ě bez výsledku. Co si 
dnes oble čete?"  
Alyx si pe čliv ě vybrala od ěv v jemné levandulové bar-v ě, lemovaný do sytého 
nachu zbarvenou králi činou.  
"Ó!" užasl Steven, když ji spat řil. "Taková nádhera v samém srdci divo činy!" 
Uchopil její ruku a vtiskl na ni polibek.  
Alyx však Stevenovu ruku podržela ve své a prohléd- la si jeho kotníky, 
potlu čené, se sed řenou k ůží a od ěrka-mi, které se ješt ě ani neza čaly hojit. 
"Jestli ješt ě jednou mého manžela ude říš, taky bys mohl p řijít o ruku!" 
za-šeptala zu řiv ě.  
Steven úžasem vyvalil o či a potom se rozesmál. "A to si mí brat ři d ělali 
starosti ohledn ě tvé oddanosti! Musíš p řijet na návšt ěvu za mojí Bronwyn. Ta z 
tebe bude na-dšená!"  
"Doslechla jsem se, že máš n ějaké novinky."  
Stevenova tvá ř se zachmu řila. "Roger Chatworth  
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nalezl Milese a Elizabeth o samot ě a prohnal Mileso-vou paží me č. Lady Elizabeth 
se s bratrem vrátila do Anglie."  
"To snad bude znamenat brzký konec tohoto nep řátel-ství. Roger má svou sestru 
bezpe čně doma. Te ď už je-nom zbývá, aby král odpustil Rainovi."  
"Snad ano," souhlasil Steven. "Te ď se však musím vrátit dom ů a pomoci svému 
klanu. M ůj nejmladší bra-t ří ček je vzteky bez sebe a chystá se vytáhnout na 
Chat-wortha."  
"Tak je ď!" vyzvala ho. "Musíš mu v tom zabránit!"  
Znovu jí políbil ruku. "Ud ělám, co je v mých silách. Nyní vím, že nechávám Rai na 
v dobrých rukou. Je tvr-dohlavý jako býk."  
Tomu se Alyx zasmála. "Když jste si v čera… povída-li, nepadlo také náhodou jméno 
Briana Chatwortha? Když te ď Roger poranil Milese, aby se Raine nemstil na 
Brianovi!"  
"Z toho bych nem ěl strach. Dnes ráno m ěli Raine s Brianem dlouhý rozhovor a já 
jsem p řesv ědčen, že Rai-ne si chlapce zamiloval. Podle mne nebud ou ur čit ě už 
žádné potíže. Vlastn ě jsou te ď spolu na cvi čišti. Už mu-sím jet. Moji lidé 
čekají."  
"Tvoji lidé?" užasla Alyx. "Já p řece nikoho nevid ěla! Domnívala jsem se, žes tu 
úpln ě sám!"  
Tohle Stevena z řejm ě pot ěšilo. "Je tu se mnou celkem šest MacArran ů. Všichni 
jsou tady v lese na stráži."  
"My ale máme vlastní stráže! M ěli by rad ěji p řijít do tábora a dát si u ohn ě 
něco teplého k jídlu. Vždy ť tam zmrznou!"  
Steven se srde čně rozesmál. "Angli čani jsou zm ěkčilá cháska. Léto míváme u nás 
studen ější než vy zimu. N ě-kdy nás musíš na Vyso čin ě navštívit. Douglas tvrdí, 
že tv ůj zp ěv jeho bratry rozplá če."  
Alyx ze sebe toužila vychrlit nep řeberné množství otázek, nev ěděla však, kde 
vlastn ě za čít. Její zmatek se jí jasn ě odrážel ve tvá ři.  
"Musíš k nám p řijet," opakoval vesele Steven, políbil ji na tvá ř a zmizel mezi 
stromy tak rychle, až mu krátký pléd zaví řil kolem stehen.  
 
Pro Alyx pak následovaly t ři dny plné klidu a pohody. V Rainovi z řejm ě ke 
chromému Brianovi vzr ůstala ná-klonnost a jeho zaryté odhodlání cvi čit u činilo 
na Raina hluboký dojem.  
"Užírá se nenávistí," prozradil jednou Raine, když le-želi s Alyx v posteli. 
"Myslí si, že když bude tvrd ě cvi- čit, bude schopen bojovat se svým bratrem. Ale 
Roger je p říšerný protivník. Zabil by Briana hned první ranou. "  
"Bratr proti bratrovi," zašeptala Alyx a celá se za -chv ěla.  
Litovala Briana, který spal sám, stranou všech obyv a-tel tábora.  



"Já mu moc nev ěřím," prohlásila Joan. "Moc toho ne-namluví a člov ěk ho jakt ěživ 
nevidí ve spole čnosti."  
"Bylo mu velice ublíženo. Však on se z toho dosta-n e," hájila chlapce Alyx.  
"Ur čit ě n ěco chystá. Jeden čas sbíral bodlákové chmý ří a v čera zaplatil jednomu 
z muž ů, aby komusi odnesl vzkaz."  
"A komu?" vyzvídala Alyx. Tohle ji okamžit ě zauja-lo. Že by snad Brian byl ve 
skute čnosti stoupencem své-ho bratra a hodlal ukázat Roge ru Chatworthovi, či 
hůř, královým voják ům, cestu k Rainovi?  
"To já nevím, komu ten vzkaz posílal!"  
"Musíme to oznámit Rainovi," rozhodla Alyx, popad-l a služku za záp ěstí a 
odvlekla ji ke cvi čišti.  
"Já ale o tom vzkazu vím," řekl Raine, když mu Alyx všechno vypov ěděla. "Brian 
si p řál zjistit, jak že se vede jeho sest ře."  
"A dostali jste už tu odpov ěď?"  
Raine zabodl sv ůj me č do k ůry stromu. "Sém ě mého brat ří čka se zdárn ě ujalo a 
Elizabeth nosí jeho dít ě."  
Alyx si vzpomn ěla na krásnou Elizabeth – i na její ostrý jazyk. "T o se jí moc 
líbit nebude. Rozhodn ě se jí nebude zamlouvat, že se s ní muž vyspal a po tom že 
ji opustil, a ť už je to, kdo chce."  
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Raine se na ni studen ě podíval. "Podle všeho házíš všechnu vinu na mého b ratra. 
Co když je ta Elizabeth sama p ěkně vrtošivá a svedla mého bratra zám ěrn ě? Co 
když ho opustila ona, sotvaže se do ní zamiloval? J estli Chatworth Milese 
zranil, spíš to tedy vypadá, že se m ůj bratr snažil Elizabeth vybojovat zpátky!"  
"No, možná, ale Miles –" zarazila se, když k nim z dálky dolet ěl hlas polnice. 
"Co znamená zas tohle?"  
Raine se obrátil k n ěkolika poblíž stojícím vojenským vysloužilc ům. "Jd ěte 
zjistit, co se to d ěje."  
Za pár vte řin už muži sed ěli na koních a vyráželi do lesa. Po n ěkolika nekone čně 
se vlekoucích minutách se op ět objevili. "Roger Chatworth p řijímá vaši výzvu, 
můj pane."  
"Raine!" za řvala Alyx.  
Sice se na ni konejšiv ě podíval, ale potom se jí p řestal všímat. "Žádnou výzvu 
jsem neposílal. Z řejm ě chce Chatworth sám u činit první krok."  
"Není tomu tak, m ůj pane. On –"  
"Tu výzvu jsem poslal já!" ozval se za nimi hlas Br ia-na Chatwortha a všichni se 
oto čili. "V ěděl jsem, že moji výzvu by bratr nep řijal. Poslal jsem ji tedy 
jménem Rai-na Montgomeryho."  
"Te ď ale p ůjdeš a p řiznáš se bratrovi, cos to provedl," řekla Alyx, jako by 
rozmlouvala s dít ětem.  
Z dálky se op ět ozvala polnice.  
"Tak honem," vybídla ho Alyx. "B ěž se p řiznat!"  
"Alyx," pronesl Raine tlumen ě, "jdi radši do stanu. Tahle záležitost není pro 
ženy."  
Podívala se na jeho tvá ř, dosud zhmožd ěnou od Ste-venových ran, a zd ěsila se 
výrazu, který tam spat řila.  
"Raine, snad nepomýšlíš na to, že bys výzvu p řijal? Vždy ť jsi ji neposlal! P řece 
máš více rozumu, než abys –"  
"Joceline!" p řikázal Raine. "Odve ď Alyx!"  
Uvnit ř stanu pak Alyx čekala na manžela celá rozru-šená, p řecházela neklidn ě sem 
a tam a utrhovala se na Joan tak dlouho, až komorná  odešla.  
Když se Raine kone čně objevil a ona mu pohlédla do o čí, zhrozila se. "Raine, 
ne!" zažadonila a ovinula mu paže kolem pasu. "Vždy ť jsi to nebyl ty, kdo poslal 
tu výzvu!"  
 
Raine odtáhl Alyx od sebe a p řidržel si ji za paže. "Musíš pochopit, že to je 
otázka cti a že se k tomu stejn ě už dlouho schylovalo. Až Chatworth zahyne, snad 
bude moje rodina moci žít op ět v klidu a v pokoji. Kdybych ho te ď nezabil, p ůjde 
potrestat Milese, jehož vinou Eli-zabeth ot ěhotn ěla. Chatworth se zap řisáhl, že 
Miles ji dobyl hrubým násilím."  



"Tak a ť s Chatworthem bojuje Miles!" vyk řikla Alyx. "Mn ě na tom nesejde. A ť s 
ním bojují všichni tvoji bra-t ři, jenom ty ne!"  
"Alyx," pravil Raine n ěžně, "já chápu, že jsi žena, a co víc, že jsi nebyla 
vychována k našemu pojetí cti, ale te ď t ě musím požádat, abys m ě už déle 
neurážela. Po-moz mi s oblékáním!"  
"Já ti mám ješt ě pomáhat? Jak m ůžeš na mn ě vyžado-vat takovou strašnou v ěc? Co 
mi je po n ějaké cti, když m ůj milovaný m ůže zahynout? Tak dlouho a tak zoufale 
jsem se snažila udržet t ě v bezpe čí a te ď máš splatit ce-nou nejvyšší za vrtoch 
pouhého chlapce? A ť Brian boju-je se svým bratrem sám!"  
Rainovi zvolna za čínala rudnout šíje. "Brian není pro Rogera Chatwort ha žádný 
soupe ř! A urážka do-padla na celý rod Montgomery ů! Což jsi zapomn ěla, že 
pří činou smrti mé sestry byl práv ě Chatworth? Ne-budu bojovat za Briana, ale 
kv ůli Mary a Milesovi a budoucímu míru."  
Alyx padla vedle l ůžka, na kterém Raine sed ěl, na ko-lena. "Prosím t ě, necho ď! I 
kdybys nezahynul, budeš t ěžce ran ěn!"  
"No tak, Alyx." Raine ji pohladil po vlasech tém ěř s úsm ěvem. "Ty to z řejm ě 
nevíš, ale své panství jsem si koupil práv ě za peníze, které jsem vyhrál na 
turnajích. Takových výzev mám za sebou už stovky!"  
"To ne!" vybuchla Alyx vášniv ě. "Ne, nic se nepodo-balo této situaci! Ani ty, 
ani tví soci jste nebojovali s ta- 
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kovou záští, jaká panuje mezi tebou a Chatworthem. Raine, prosím t ě!"  
Ten se však zdvihl. "Už nechci nic podobného slyšet . A te ď pov ěz, pom ůžeš mi do 
zbroje ty, nebo musím za-volat Jocelina?"  
Alyx vysko čila rovn ěž. "Ty na mn ě chceš, abych ti pomohla s p řípravou na smrt? 
Mám ti hrát poslušnou manželku a trousit n ěžná sloví čka o tvé cti? Nebo mám snad 
hovo řit o Mary a o zp ůsobu její smrti, abych tak tvoji nenávist ješt ě 
rozdmýchala? Kdyby byla Mary na-živu, jestlipak by si p řála, abys šel kv ůli ní 
bojovat? Ne-byl snad její život dokladem její touhy  po míru?"  
"Nechci, abychom se rozlou čili v hn ěvu. Tohle je n ě-co, co prost ě musím 
podstoupit!"  
Alyx se hn ěvem až t řásla. "Jestliže se nyní rozlou čí-me s tím, že odejdeš vzít 
za svoji výzvu, kterou poslal n ěkdo jiný, pak to bude v hn ěvu – a navždycky!"  
Nekonečně dlouhou dobu si vzájemn ě hled ěli do o čí.  
"Radši si promysli, co to vlastn ě říkáš!" varoval ji Rai-ne tiše. "Už jsme se 
kv ůli tomu jednou pohádali."  
"Raine, což nevidíš, jak t ě ta nenávist ni čí? Dokonce i Steven si povšiml, jak 
jsi se zm ěnil. Zapome ň na Ro-gera Chatwortha! Je ď ke králi, vypros si jeho 
odpušt ění a poj ď vést normální život namísto tohoto v ěčného do-hadování o smrti 
a umírání!"  
"Já jsem ale rytí ř! P řísahal jsem, že zlo nenechám bez odplaty."  
"Tak v tom p řípad ě ud ělej n ěco s t ěmi zákony o zábo-ru p ůdy!" vyk řikla celá bez 
sebe. "Ty jsou skrz naskrz špatné! Ale s tím nechut ným nep řátelstvím v ůči 
Roge-rovi Chatworthovi už p řesta ň! Jeho sestra porodí Mont-gomeryho! Nový život 
za ten Maryin! Co víc bys ješt ě mohl chtít?"  
Zvenčí sem dolehl zvuk polnice a projel Alyx jako n ůž.  
"Musím se oblékat," pravil Raine. "Pom ůžeš mi?"  
"Ne," odv ětila tiše. "Já nemohu."  
"Nu dobrá," zašeptal. Naposledy se na ni podíval, n a- čež se obrátil k hromádce 
svého brn ění.  
 
"Dneska si vybíráš mezi mnou a Rogerem Chatwor-them ," řekla Alyx.  
Neodpov ěděl. Dál se zaobíral svou zbrojí. Alyx vyšla ze stanu .  
"B ěž k n ěmu, Joceline," vyzvala venku p řítele. Potom oslovila Joan: "Poj ď se 
mnou, musíme balit. Vracím se zpátky ke své dce ři."  
Alyx byla pevn ě rozhodnuta, že z lesa odjede d řív, než souboj za čne. Samoz řejm ě 
že Raine m ůže zvít ězit, říkala si, ale cožpak by dokázala p řihlížet, jak z n ěho 
soupe ř osekává kousek po kousku? Byla si jistá, že Ro-ger  Chatworth bude 
překypovat nenávistí stejn ě jako Raine.  



Trvalo celé dv ě hodiny, než zaslechla první nárazy oceli o ocel, k teré se 
rozléhaly po celém lese. Pomalu upustila šaty, kter é zrovna skládala, a vyšla ze 
stanu ven. A ť d ělal cokoliv, a ť bojoval s kýmkoliv a z jakéhokoliv d ůvodu, po řád 
pat řil jen jí.  
Došla už málem na paseku, kde oba muži bojovali, kd yž ji zarazila Joan.  
"Nedívejte se!" zaprosila komorná. "Chatworth nezná  slitování."  
Alyx na Joan chvíli hled ěla a potom se pustila kup ředu.  
"Jossi!" vyk řikla Joan. "Zadrž ji!"  
Jocelin chytil Alyx za paži a p řinutil ji, aby se zastavi-la. "Jsou to jatky," 
zašeptal a pohlédl jí do o čí. "Nejspíš Rogera žene nenávist a dodává mu v ětší 
sílu. A ť už je to jak chce, Raine šeredn ě prohrává."  
Alyx se Jossovi vytrhla. "Mrtvý Raine je m ůj stejn ě jako živý! Pus ť mě!"  
Jocelin se oto čil po Joan, ale potom Alyx pustil.  
Ten pohled, který ji čekal, nemohla Alyx p ředvídat ani ve zlém snu. Oba muži 
byli op ěšalí a Rainovo brn ě-ní bylo už zakrváceno natolik, že zlatí leopardi 
rodu Montgomery ů byli krví tém ěř k nerozeznání. Levá ruka se Rainovi z řejm ě 
houpala jenom na vlásku, ale v boji neustával a uda tn ě vládl pravicí. Roger 
Chatworth si s oslabeným a krvácejícím sokem podle všeho jenom  
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pohrával, nutil ho neustále se otá čet a reagovat na jeho kruté žerty.  
"Umírá," zašeptala Alyx. "Raine odjakživa v ěřil na čest, ale zem řít takhle, jako 
zví ře v kleci, vydaný napo-spas Chatworthovu trýzn ění?"  
Rozběhla se, ale Joss ji sta čil zarazit. "Raine!" vy-k řikla.  
Roger Chatworth se k ní oto čil a z řejm ě ji zahlédl, p řestože jeho tvá ř ukrytou v 
helmici v ůbec nevid ěla. Ja-ko kdyby porozum ěl její trýzni, naposledy se oto čil a 
za- ťal svou sekyru Rainovi do k říže.  
Raine na okamžik zaváhal a potom se zhroutil tvá ří k zemi. Roger se nad ním 
mlčky ty čil.  
V mžiku se Alyx Jossovi vytrhla a vrhla se kup ředu. Pomalu klekla vedle Rainova 
rozedraného t ěla a položi-la si jeho hlavu do klína. Neuronila je dinou slzu, 
cítila se pouze nesmírn ě otup ělá. P řipadalo jí, že do zem ě se vsakuje i její 
vlastní krev.  
S nekone čnou úctou pozdvihla Rainovi hlavu a od-stranila mu helmici.  
Výkřik p řekvapení, který jí po tomto činu unikl, p ři-nutil Rogera Chatwortha, 
aby se ohlédl. Dlouho a nev ě- řícn ě zíral dol ů, na čež zaklonil hlavu a vyrazil ze 
sebe p říšerný sk řek – výk řik ne nepodobný tomu, jímž Raine p řivítal zprávu o 
Maryin ě smrti.  
"Život za život," zašeptal Brian v Alyxin ě klín ě. "Te ď může Mary odpo čívat v 
pokoji."  
Chvějící se rukou pohladila Alyx Brianovu potem za-lito u tvá ř a sledovala, jak 
vydechl naposledy a z ůstal jí ležet mrtev v náru čí.  
"Nechte ho," zašeptal Roger, shýbl se a uchopil bra -trovo t ělo do svých paží. 
"Te ď je m ůj."  
Alyx tam z ůstala ml čky stát ve svých krví promo če-ných šatech a sledovala, jak 
Roger odnáší Briana k hou-fu svých čekajících lidí a koní.  
"Alyx," ozval se vedle ní Jocelin. "Já tomu nerozu- mím. Pro č si Chatworth veze 
Rainovo t ělo?"  
Alyx se t řásla tak siln ě, že st ěží dokázala promluvit.  
 
"Rainovu zbroj si oblékl Brian a Roger zabil svého  
mladšího bratra."  
"Ale jak –" za čal Jocelin.  
Joan sebrala kousek chmý ří z kv ět ů bodláku, které zt ěžklo nasáklou krví. Musel 
se na to p řipravovat už dlouho. Ur čit ě to chmý ří využil jako vycpávku, aby mu 
brn ění lorda Raina padlo.  
Alyx se na n ě zd ěšen ě podívala. "A kde je Raine? T ěžko by poslušn ě ustoupil, aby 
si Brian mohl vzít jeho brn ění!"  
Najít Raina jim chvíli trvalo. Bez brn ění, jenom ve svých kožených vycpávkách, 
tvrd ě spal v lese pod stro-mem. Joan se p ři pohledu na n ěho rozesmála, Alyx však 
do smíchu nebylo. Nep řirozená poloha Rainova t ěla ji po řádně vystrašila.  



"Jed!" vyk řikla a utíkala ke svému muži. Podle teploty jeho t ěla poznala, že 
žije, ale jejímu burcování v ěnoval asi stejnou pozornost, jako kdyby byl opravdu  
mrtev.  
"Okamžit ě sem p řive ď Rosamundu!" p řikázal Jocelin služce Joan.  
Alyx za čala Raina pleskat po tvá řích, protože na její hlas v ůbec nereagoval. 
"Pomoz mi ho postavit!"  
Alyx i Joss museli napnout všechny svoje síly, aby se jim Rainovo bezvládné t ělo 
podařilo postavit, ale on spal dál.  
Přisp ěchala Rosamunda, a sotva na Raina vrhla jediný pohl ed, vyd ěšen ě se oto čila 
k Jocelinovi. "V ěřila jsem zprvu, že to je pouze p řehlédnutí. P řed dv ěma dny se 
mi ztratilo opium a já jen doufala, že zlod ěj se v jeho užívá-ní vyzná."  
"Opium?" naléhala Alyx. "To je ten lék na usnutí? P ři lé čení ho používá i moje 
švagrová."  
"Je pom ěrn ě rozší řený," souhlasila Rosamunda. "Lidé však v ětšinou netuší, že 
když ho požijí velkou dávku, m ůže se spánek prom ěnit v smrt."  
Alyx hr ůzou vyvalila o či. "A ty si myslíš, že Brian Chatworth dal Rainovi hodně 
velkou dávku, vi ď?"  
"I náprstek by byl až moc. Rad ěji p ředpokládejme, že  
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lord Raine toho opia vypil skute čně hodn ě. Tak honem, čeká nás obrovská spousta 
práce!"  
Trvalo jim celý den, než Rainovo t ělo od ú čink ů dro-gy trochu pro čistili. 
Rosamunda do n ěho nalévala jakési odporné lektvary, po kterých neu stále zvracel, 
a jiné, které ho p řiměly vyprázdnit st řeva. A muži se neustále st řídali a vodili 
ho po tábo ře.  
"Spát, nechte m ě spát!" To bylo jediné, co Raine se zav řenýma o čima a s 
podklesávajícími koleny dokázal zamumlat.  
Alyx nedovolila, aby Raina p řestali vodit t řeba jen na chvili čku, a u n ěho 
samotného dávala dobrý pozor, aby se neodvracel od nápoj ů, které mu lili do 
hrdla. Po mno-ha hodinách za čínal op ět vládnout nohama a dokázal chodit částe čně 
i bez opory. St řeva m ěl úpln ě prázdná, ale Rosamunda ho nutila pít celá v ědra 
vody, aby ho po-kud možno ješt ě víc propláchla. Raine se už probudil natolik, 
aby dokázal hlasit ě protestovat.  
"Tys m ě neopustila," oslovil jednou Alyx.  
"Udělat jsem to m ěla, ale neud ělala!" utrhla se na n ě-ho. "A te ď pij!"  
Druhého dne v poledne Rosamunda kone čně dovolila Rainovi spát a s povd ěkem si 
šla i s Jocelinem také od-po činout. Neuv ěřiteln ě unavená Alyx obešla všechny 
obyvatele tábora a každému osobn ě pod ěkovala, že jí s Rainem tak pomáhali.  
"Vy byste se m ěla jít sama vyspat!" ozval se čísi hru-bý hlas a Alyx poznala 
jednoho z muž ů, kte ří ji obvinili z krádeže. "P řece nebudeme zachra ňovat 
jednoho, aby-chom zas p řišli o druhého!"  
Usmála se na n ěho tak vd ěčně, že muž celý rudý od-vrátil zrak. Po řád s úsm ěvem 
doklopýtala do Rainova stanu a po jeho boku vy čerpan ě usnula.  
Alyx z ůstala s Rainem ješt ě celý další týden, až do oka-mžiku, když ji p řistihl, 
jak v náru čí houpe cizí miminko a p řitom tiše plá če.  
"Musíš se vrátit ke Gavinovi!" rozhodl Raine.  
 
"P řece t ě tu nenechám samotného!"  
Raine jen povytáhl jedno obo čí. "Sama ses p řesv ědči-la, že tvoje p řítomnost 
nemohla nadcházejícím událos-tem nikterak zabránit.  Chatworth te ď uloží svého 
bratra k v ěčnému odpo činku, a pak se uvidí, co vlastn ě bude dál. Je ď domů a 
dohlédni na naši dceru."  
"Nejvýš tak na návšt ěvu," souhlasila s rozzá řenýma o čima. "Z ůstanu tam týden, 
nebo tak podobn ě a zase se vrátím k tob ě."  
"Myslím, že bych to bez tebe stejn ě moc dlouho ne-vydržel. A te ď b ěž říci Joan, 
ať za čne balit. Za t ři dny bys už mohla naši Catherine uvid ět."  
Vděčná Alyx, rozradovaná vyhlídkou na brzké shledá-ní s e svou dcerou, sko čila 
Rainovi p římo do náru čí a je-jich polibky je za chvilku odvedly jinam, ne ž oni 
sami m ěli v úmyslu. Nežli si kterýkoliv z nich sta čil uv ědomit, co se to s nimi 



vlastn ě d ěje, už se váleli na zemi na orien-tálním koberci a odhazovali 
jednotlivé kusy šatstva.  
Celí blažení se pomilovali a Raine si s radostí pov ši-ml, že o či jeho ženy 
přetékají št ěstím. Pevn ě ji k sob ě p řitiskl. "Alyx, to, žes tu z ůstala b ěhem 
zápasu s Chat-worthem, pro mne hodn ě znamená. A ť už to uznáš nebo ne, máš vysoce 
vyvinutý smysl pro čest – ne pro tu, kte-rou vyznávám já sám, ale pro s voji 
osobitou odr ůdu cti. P řesto jsi na ni z lásky ke mn ě zapomn ěla a já ti za to 
děkuji."  
Když ucítil, jak mu slzami smá čí košili, jenom se usmál. "Uvidíš brzo naši dceru 
a já se nedo čkám ni čeho než slz?"  
"Jsem snad sobec, když toužím mít úpln ě všechno? Cht ěla bych, abys naši dceru 
vid ěl také ty, abychom by-li pohromad ě všichni t ři."  
"Dočkáš se co nevid ět. A te ď se na mne usm ěj. Chceš snad, abych si pamatoval tvé 
slzy namísto tvého sk řít-kovského úsm ěvu?"  
Skute čně se usmála a Raine ji políbil. "Tak poj ď, za č-neme s p řípravami k tvému 
odjezdu!"  
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Alyx si nep řestávala opakovat, že se lou čí jen na m ěsíc či tak podobn ě, ale 
přitom vytušila, že odlou čení potrvá nav ěky, že lesní tábor už v život ě 
nespat ří. A obyvatelé tábora se z řejm ě domnívali totéž.  
"Vezměte to svému d ěcku," pronesl jeden muž a p ři-tom jí podával hra čku 
vy řezanou z dubového d řeva. A dostala spoustu dalších dárk ů, všechny vyrobené 
po-domácku, všechny prosté a každý z nich jí vhán ěl nové slzy do o čí.  
"Vy jste se starala o mé dít ě, když bylo nemocné," p řipomínala jedna žena.  
"A to moje jste zase poh řbila," dodala jiná.  
Když nastal čas k odjezdu, p řistoupil Raine zezadu k Alyx a pýchou nad ní celý 
rozzá řený jí položil ruku na rameno. "Nez ůstávej pry č p říliš dlouho," zašeptal a 
vtis-kl jí poslední polibek, na čež ji vysadil na kon ě.  
Alyx se vzdalovala, ale p řitom se nep řestávala ohlížet p řes rameno na celý ten 
zástup, který jí mával na rozlou- čenou tak dlouho, dokud je všechny nepohltil 
les.  
 
22. KAPITOLA 
 
elé dva týdny sta čilo Alyx ke št ěstí, že si m ůže hrát se svým d ěťátkem a skládat 
ukolébavky pro Juditina synka. Posílala Rainovi dlo uhé a plamenné výlevy o 
do-konalosti jejich dcerky a pro Rosamundu p řikládala ba-lí čky s léky. Posel 
donesl zprávu, že Blanche byla p řisti-žena p ři krádeži a v d ůsledku toho z lesa 
vyhnána. Alyx však z této novinky žádnou zvláštní r adost nem ěla. Po dvou veskrze 
blažených týdnech však za čala Raina po-strádat. Vyšla tedy z d ětského pokoje, 
aby vyhledala je-ho rodinu.  
"Já se sice doslechl, že jsi zase mezi námi," škádl il ji Gavin, "ale jistý jsem 
si nebyl. M ůžeš se ke mn ě p řipo-jit. Judita te ď mluví se sokolníkem a já se tam 
za ní zrovna chystám."  
"Co myslíš, Simone, bude se králi tenhle sokol líbi t?" vyptávala se Judita 
prošediv ělého starého sokolníka.  
"Ba bude, má paní. V celé zemi by nenašel p ěknějšího."  
Judita zvedla mohutného ptáka s nasazenou čepi čkou na ruce chrán ěné rukavicí a 
zachmuřeně ho zkoumala.  
"Vy chystáte dar pro krále?" divila se Alyx.  
"Jsem ochotna vyzkoušet cokoliv!" odpov ěděla Judi-ta s d ůrazem. "Co Brian 
Chatworth zem řel a Elizabeth ot ěhotn ěla, chová král ke jménu Montgomery pouze 
pohrdání."  
"A te ď, od královniny smrti –" za čal Gavin.  
"Cože! Královna Elizabeth zem řela!" vyk řikla Alyx tak hlasit ě, až sokol 
zat řepetal obrovskými k řídly a Judi- 
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ta ho musela uklidnit. "Promi ňte," omlouvala se Alyx. O sokolech a sokolnictví 
nev ěděla zhola nic. "O králov-nin ě smrti jsem zatím neslyšela."  



"B ěhem necelého roku ztratil král nejstaršího syna i m anželku a rodina vdovy po 
jeho synovi te ď vyhrožu-je, že bude chtít její v ěno nazpátek. Ten člov ěk se te ď 
celé dny oddává pouze chmurám. Nebýt toho, zajel by ch za ním a požádal o 
slyšení."  
"A co bys mu řekl?" ptala se Alyx s nad ějí v hlase.  
"Že si p řeji tohle nep řátelství ukon čit," prohlásil Ga-vin. "Rod Montgomery ů a 
Chatworth ů p řišel každý  
o jednoho člena. Možná že kdybych to mohl králi všech-no vysv ětlit, p řesv ědčil 
bych ho nakonec, aby Raina omilostnil."  
"A co by bylo s Milesem?" vzpomn ěla si Alyx. "Zne-užil p řece Elizabeth 
Chatworthovou a já siln ě pochybu-ji, že mu to její bratr odpustí."  
Gavin si s Juditou vym ěnil pohled a tentokrát se ozva-la zase Judita. "Mil es nám 
psal. Pokud dostane královo svolení, hodlá se s Eli zabeth oženit."  
"Už vidím, jak Roger Chatworth vítá Montgomeryho do  rodiny s otev řenou náru čí," 
usmála se Alyx. "Takže vy se chystáte podarovat krá le tímhle sokolem, aby se dal 
lépe p řesv ědčit. To má sokolnictví tak rád?"  
Gavin a Judita se na sebe op ět podívali. "Víš, Alyx," spustil Gavin. "My jsme si  
s tebou cht ěli promluvit. Chápeme sice, že toužíš strávit nejví c času se svou 
Cat-herine, ale nesmíme už déle otálet."  
Kdovípro č ucítila Alyx záchv ěv strachu. Bylo to sice nesmyslné, ale po zádech jí  
přejela mrazivá ruka. "O čem jste si to se mnou cht ěli promluvit?"  
"Poj ďme dovnit ř!" vyzvala ji Judita a podala sokola Simonovi.  
Sotva však sta řec zmizel v kamenné budov ě pta čince, za čala Alyx naléhat. 
"Prozra ďte mi, co vlastn ě zamýšlí-te!" dožadovala se rázn ě.  
"Gavine!" ozvala se Judita. "Dovolíš, abych jí to řekla já? Alyx, král se v 
sokolnictví dvakrát nevyzná. Práv ě te ď se nezajímá o nikoho a o nic – s jedinou 
výjimkou." Na okamžik se odml čela. "A tou je hudba," dodala tiše.  
 
Alyx z ůstala p řekvapen ě zírat. "Vy na mn ě chcete, abych zašla za králem celé 
Anglie, n ěco mu zazpívala a jen tak mimochodem ho poprosila, aby dal mému mu-ži 
milost a ruku bohaté d ědi čky jejímu úhlavnímu nep ří-teli? Já jsem se ale za 
kouzelnici nikdy nevydávala!" Sa-motnou ji ta p ředstava pobavila.  
"Ty bys to vážn ě svedla, Alyx," dodávala jí Judita odva-hy. "V celé m království 
se ti hlasem a nadáním nikdo ne-vyrovná! Když díky tob ě král tak na hodinku 
zapomene na to svoje trápení, nabídne ti t řeba polovinu království!"  
"Král?" vyprskla Alyx. "Co je mi po králi? Já bych mu klidn ě zahrála a 
zazpívala, ale starosti mi d ělá Rai-ne. Celý rok se snaží do mne vtlouci svoje 
pojetí cti a já te ď p ůjdu a provedu n ěco – já moc dob ře vím, že za že-brání u 
krále by mi v ůbec nepod ěkoval!"  
"Kdybys mu však vyprosila milost…," namítla Judita.   
Alyx se obrátila ke Gavinovi. "P ředstav si na Rainov ě míst ě sebe – ty bys snad 
uvítal, kdyby šla Judita kv ůli tob ě ke králi, nebo bys svoji bitvu vybojoval 
rad ěji sám?"  
Gavin se zatvá řil vážn ě. "Spolknout takové ponížení by jednoduché opravdu 
nebylo!"  
"Ponížení!" vybuchla Judita. "Kdyby byl Raine vol-n ý, mohl by se vrátit dom ů a 
zase bychom mohli žít jako po řádná rodina!"  
"Ale ten spor by mezi námi po řád p řetrvával," stál Gavin na svém. "Já Alyx 
naprosto rozumím. Myslím si, že by opravdu nem ěla jednat proti manželov ě v ůli. 
Mu-síme si své vlastní potíže vy řešit sami a krále z toho jed-noduše vynechat."  
Judita z řejm ě cht ěla n ěco namítnout, ale když se na oba podívala, rad ěji ml čela.  
Ke změně názoru však Alyx donutil vzr ůstající Chat-worth ův hn ěv. Gavin vyslal 
špehy a ti donesli zprávu, že Roger p řísahal Milesovi a Rainovi smrt jako pomstu 
za mladšího bratra a sest řinu ztracenou čest.  
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"Raine nemá žádné lidi, se kterými by mohl proti Ch atworthovi vytáhnout!" 
zděsila se Alyx. "A co Miles, jak ten bude odolávat ta kovému zocelenému 
vále čníko-vi, jako je Roger?"  
"Budou za ním stát všechny bojeschopné síly rodu Mo ntgomery ů," prohlásil Gavin 
nevzrušen ě.  



"Ale vždy ť ty mluvíš o válce!" vyk řikla Alyx. "O rodo-vé válce, díky níž p řijdeš 
o všechny pozemky, a král –"  
Zarazila se. Jediné východisko z řejm ě vskutku p řed-stavoval král.  
Utekla z místnosti s o čima plnýma slz. Což byla opravdu tím jediným člov ěkem, 
který mohl této válce zamezit? Kdysi Jocelinovi tvr dila, že by ud ělala coko-liv, 
jen aby Raina uchovala naživu, že nežli mrtvého by ho rad ěji vid ěla v náru čí 
jiné ženy. Když však jednala podle tohoto p řesv ědčení, Raine se strašn ě hn ěval. 
Ne-p řál si, aby mu jakkoliv zasahovala do života, a zvlá št ě pak do záležitostí 
týkajících se jeho cti.  
Co kdyby tedy z ůstala tentokrát stát stranou a nepoku-sila se u krá le vyprosit 
milost, co když vypukne ta vál-ka? Bude ji snad t ěšit v ědomí, že Raine je sice 
mrtev, ale že jeho čest z ůstala neposkvrn ěna? Nebo se bude na-dosmrti proklínat, 
že se v ůbec nesnažila t ěm boj ům za-bránit?  
S tichou d ůstojností se zvedla, uhladila si šaty a sešla dol ů do zimního salonu, 
kde Judita a Gavin sed ěli nad partií dámy.  
"Pojedu ke králi," oznámila jim Alyx tiše. "Zazpívá m mu, jak nejlépe dovedu, a 
budu žádat, prosit i žebrat, co-koliv bude pot řeba, abych ho p řiměla omilostnit 
Raina a dát souhlas ke s ňatku mezi Milesem a Elizabeth."  
Alyx stála p řed královou komnatou. T řásla se po celém t ěle tak siln ě, až m ěla 
strach, že z ní spadnou šaty. Co tady ona, chudá pí sařova dcerka, v ůbec 
pohledává?  
Vyděsila se, když k ní z komnaty dolétl k řik a praskot lámaného p ředmětu. Po 
chvilce se odtamtud vyplížil útlý muž s rudou skvrn ou na tvá ři a flétnou v ruce.  
 
Nestydat ě se na Alyx ušklíbl. "Dneska je v mizerné nálad ě. Doufám, že umíš víc, 
než na co vypadáš."  
Alyx se nap římila v celé své nepatrné výšce a up řela na muže nebojácný pohled. 
"Možná ho špatn ě naladila práv ě ta skute čnost, že dnes ješt ě neslyšel po řádnou 
hudbu!"  
Muž jenom cosi zavr čel a nechal ji o samot ě.  
Alyx si naposledy upravila šaty, zázrak z temn ě zele-ného sametu se vsadkami s 
tak hustým zlatým vyšívá-ním, že látka jím byla dos lova vyztužena. Šaty 
navrho-vala Judita a na výšivce byl zobrazen pohádk ový rej kentaur ů s vílami, 
kte ří všichni hráli na rozli čné hudební nástroje. "Pro št ěstí," jak říkala 
Judita.  
"Poj ď dál a chvíli po čkej!" vyzval ji čern ě od ěný muž, který vystr čil hlavu ze 
dve ří. "Jeho Výsost si t ě za oka-mžik poslechne."  
Alyx popadla svoji loutnu, což bylo p řekrásné dílo z r ůžového d řeva vykládaného 
slonovinou, a muže ná-sledovala.  
Králova komnata byla rozlehlá místnost s dubovým os t ěním a p řepychovým 
vybavením, ale v podstat ě ne-byla o mnoho lepší než místnost v hradu 
Montgomery ů. To Alyx trochu p řekvapilo. Nejspíš čekala, že všechny královy 
komnaty jsou celé ze zlata.  
Posadila se na místo, které jí muž vykázal, a rozhl édla se. Král sed ěl v červen ě 
vypolstrovaném k řesle a Alyx by ho ani za krále nepovažovala, kdyby se tu a tam 
před ním n ěkdo neuklonil. Byl to urostlý, zachmu řený muž, který vyhlížel zna čně 
vy čerpan ě. Když si p řihnul ze st říbrného poháru, všimla si, že má málo zub ů a 
ješt ě za- černalých. Práv ě se mra čil na zp ěváka, který stál p řed ním. Mladíkova 
nervozita probleskovala z každi čkého zazpívaného slova. Vzduch byl doslova nabit 
napětím, s nímž se hudebníci snažili zalíbit se králi.  
Alyx si v duchu říkala, že v takové místnosti, kde se každý zvuk roz léhá a 
všichni lidé tu jsou celí prkenní, nem ůže být vlastn ě ani divu, že král je 
krajn ě znechu-cen. Hudba, kterou tu p ředvád ěli, nemohla jeho smu- 
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tek zaplašit ani na chvili čku. Kdyby bylo po mém, po-myslela si, dala bych 
všechny hudebníky dohromady a zkusila bych je vybur covat n ějakou novou melodií. 
Až by se za čali hrou bavit, král by v jejich hudb ě ur či-t ě našel pot ěšení.  
Alyx ješt ě okamžik vydržela tiše. Dnes bylo ke králi uvedeno celkem jedenáct 
hudebník ů. Poslední dobou se zdržoval výhradn ě ve svých komnatách a odmítl 
dokon-ce i ú čast na královnin ě poh řbu. Alyx musela čekat celý týden, než dostala 



tuto p říležitost králi zahrát a zazpívat. Jestlipak se p řed ním bude také tak 
t řást jako všichni ostatní?  
Mysli na Raina, poru čila si. Mysli na všechny členy rodu Montgomery ů!  
Nabrala vzduch do plic a vstala. Hlavou jí prolétla  modlitbi čka plná nad ěje, ale 
pak už nechala zaznít sv ůj hlas.  
"Hej!" oslovila zp ěváka. "Vždy ť nás tu všechny dože-neš až k slzám! A my stojíme 
o smích, ne o plá č!"  
Kdosi ji varovn ě uchopil za paži, ale Alyx se obrátila p římo na krále. "S vaším 
dovolením, Vaše Výsosti." Po-klonila se a král jí n edbale pokynul.  
Srdce bušilo Alyx až n ěkde v hrdle. Te ď musí hudeb-níky p řimět ke spolupráci. 
"Umíš hrát na harpsichord?" zeptala se jednoho muže , ale ten po ní st řelil 
nepřátel-ským pohledem.  
"Po čkej, až na tebe p řijde řada!" zasykl.  
"Já mohu ztratit víc než ty! T řeba se nám všem dohro-mady poda ří n ěco 
vykouzlit." Pohodila hlavou. "Nebo na to tv ůj talent nesta čí?"  
Muž se na ni vyzývav ě podíval a zamí řil k harpsichordu.  
Alyx za čala p řítomné hudebníky sm ěrovat sem a tam, jak to mívala ve zvyku s 
kůrovými zp ěváčky v Moreto-nu, a usazovala je k nejr ůznějším hudebním nástroj ům, 
jichž bylo v komnat ě požehnan ě.  
Když byli všichni na svých místech, za čala poletovat od jednoho k druhému, tu 
zahrála melodii, tamhle zas udala rytmus. Asi v pol ovin ě za čala zpívat a 
okamžit ě zlákala dva hudebníky, aby se k ní p řipojili. S úsm ěvem se chytli 
melodie a za čali Alyx doprovázet. Všechno tohle se jí zdálo nesm írn ě zdlouhavé a 
povzbudilo ji je-din ě, že muž u harpsichordu za čal zpívat spolu s ní. Na-konec 
se k melodii p řipojil i harfeník a p ředvedl, že hru na tento nebeský nástroj 
ovládá vskutku výte čně.  
 
Alyx se rozhodla pro jednu starou píse ň, protože dou-fala, že ji všichni 
hudebníci budou znát, ale možná že práv ě vinou jejího vlastního nap ětí p ůsobili 
všichni k ře- čovitým dojmem. Muž, kterému p řid ělila tamburínu, se p řesunul do 
tmavého kouta, kde se skrýval buben, a pod jeho úde ry se podlaha až rozechv ěla.  
Konečně, kone čně za čínala píse ň vypadat trochu k sv ětu a Alyx se odvážila 
pohlédnout na krále. Tvá ř měl nehybnou a uzav řenou, ale lidé, kte ří stáli za 
jeho zády, se tvá řili užasle. P řinejmenším tedy v ěděla, že ne-p ředvádí práv ě 
každodenní podívanou.  
Přezpívali a p řehráli spole čně t ři sloky písn ě, na čež se Alyx pustila do nové 
melodie, tentokrát to byla chrámo-vá skladba, a kdy ž skon čili, p řešla k písni 
lidové.  
Až hodinu poté, co s p ředstavením za čala, utišila všechny hudebníky a nyní 
zpívala sama, bez doprovodu. Kdysi, už více než p řed čty řmi lety, p řišla do 
Moretonu jakási zp ěvačka a sousedé tvrdili, že kone čně Alyx našla d ůstojného 
soupe ře. Ze strachu p řed ostudou z ůstala Alyx celou noc vzh ůru a skládala píse ň, 
jejíž p řednes byl obtížný i pro ni samotnou, píse ň, v níž p ředvedla své hlasové 
možnosti a dovednosti. Následujícího dne píse ň zazpívala, a návšt ěvnice, už 
starší žena, pohlédla na Alyx se slzami v o čích, políbila ji na ob ě tvá ře a 
prohlá-sila, že za tento dar od boha by m ěla Alyx dennodenn ě vzdávat chválu.  
Alyx se nyní rozhodla práv ě pro tuto píse ň. Nem ěla ji vlastn ě ráda hned od 
začátku, protože ji složila, aby tu zp ěvačku zahanbila, zatímco ona žena 
zahanbila ji, Alyx. Nyní však, pokud usiluje o získ ání královy p řízn ě, musí 
udělat všechno, co je v jejích silách.  
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Píse ň dala vyniknout všem hloubkám i výškám Alyxi-na hla su stejn ě jako jeho 
jemnosti a naopak mohutnosti. P ředvedla všechen um svého hlasu v mnoha a mnoha 
nápěvech, a když se zdálo, že už vy čerpala všechny jeho možnosti, z plna hrdla 
nasadila tón a držela ho, držela – dokud jí do o čí nevhrkly slzy a plíce jí 
dočista nevy-prahly.  
Když skon čila, poklesla do hluboké poklony. Kolem ní bylo nap rosté, absolutní 
ticho, v n ěmž se Alyxin po-slední tón ješt ě odrážel ode zdí a kroužil kolem lidí 
v podob ě modravých a žlutých záblesk ů.  
"Poj ď sem, dít ě," prolomil to ml čení král.  



Alyx k n ěmu přistoupila. Políbila králi ruku, ale hlavu nechávala  sklopenou.  
Král se p ředklonil a zvedl jí bradu. "Tak tys ta nejno-v ější z manželek brat ří 
Montgomery ů!" Usmál se jejímu ustrašenému výrazu. "Snažím se s ledovat, co se to 
v mém království vlastn ě d ěje, a zjiš ťuji, že tihle Mont-gomeryové si vybírají 
vskutku zábavné ženy. Tento vý-kon –" pokynul hudeb ník ům, rozsazeným po celé 
míst-nosti – "si zaslouží odm ěnu vpravd ě královskou!"  
"S radostí jsem vám poskytla rozptýlení, Vaše Výsos -ti," šeptla Alyx.  
Na králov ě tvá ři se objevil náznak úsm ěvu. "To bylo víc než jenom pouhé 
rozptýlení. A te ď mi pov ěz, co ode mne žádáš na oplátku? Jenom ne říkej, že bys 
Gavin ův hrad opustila bezd ůvodn ě."  
Alyx se ze všech sil snažila sebrat odvahu. "P řála bych si konec nep řátelství 
mezi rodem Montgomery ů a Chatworth ů. Navrhuji, aby s ňatkem Milese s lady 
Eli-zabeth Chatworthovou bylo mezi nimi vytvo řeno po-krevní pouto."  
Král Jind řich se zamra čil. "Podle zákona z roku 1495 je Miles zlo činec. Unesl 
přece lady Elizabeth!"  
"To on neud ělal!" rozk řikla se Alyx podle svého zvy-ku. "Odpus ťte, Vaše 
Výsosti!" Padla p řed králem na ko-lena. "Miles ji opravdu neunesl. Vš echno to 
její utrpení jsem zavinila já!"  
 
"Cože, ty! Doneste židli!" poru čil král, a když se Alyx usadila, pokra čoval: "A 
te ď mi ten p říb ěh celý vypovíš!"  
Alyx tedy vypráv ěla, jak ji Pagnell obvinil, že se ho po-mocí svého hlasu 
pokusila svést, jak se ukrývala v lese a tam se zam ilovala do Raina. Z králových 
očí vy četla, že ho ten p říb ěh zaujal. Lí čila, jak ji Pagnell uv ěznil, a zmínila 
se i o únosu Elizabeth.  
"Tvrdíš tedy, že se rozhodl zabalit ji do koberce a  ne-chat ji odvézt k lordu 
Milesovi?" nev ěřil král.  
Alyx se p ředklonila. "Prosím vás, nikde to ne říkejte, ale já jsem se doslechla, 
že k n ěmu byla dopravena bez jediné nitky na t ěle a že na lorda Milese zaúto čila 
seke-rou. Ovšem, t řeba to jsou jenom řeči."  
Král ze sebe vyrazil zvuk velice podobný smíchu. "T ak pokra čuj ve vypráv ění."  
Alyx mu popsala své odsouzení za čarod ějnictví i jak byla použita jako návnada k 
přivábení Raina.  
" Říkáš, že t ě zachránil na poslední chvíli?"  
"Dokonce chvili čku po ní. Dým byl už tak hustý, že jsem ztratila hl as."  
Král ji uchopil za ruku. "Tak to," pronesl s nesmír nou vážností, "byla skute čná 
tragédie. A co se p řihodilo dál po té velkolepé záchran ě?"  
Změněným hlasem vypráv ěla o svém dít ěti a o tom, jak se vrátila do lesa a 
potkala tam Briana Chatwortha, jak se Brian p řevlékl do Rainova brn ění a jak 
Raine má-lem zem řel na otravu opiem.  
"Takže ty by sis p řála, aby se lord Miles s lady Eliza-beth oženil?"  
"A k tomu…"  
"Nu?" vybídl ji král.  
"Prosím vás, omilostn ěte Raina!" zažadonila. "Je to tak dobrý člov ěk! V ůbec 
proti vám nesbírá vojsko. Ti lidé v tábo ře, to jsou psanci a rolníci bez p ůdy. 
Raine ty krimi-nálníky, pravda, cvi čí, ale jenom proto, aby je n ěčím za-bavil a 
zabránil jim tak propadnout trudnomyslnosti."  
"Trudnomyslnost," povzdechl si král. "S touto choro - 
266  
 
bou jsem já dob ře obeznámen. Ale co lady Elizabeth? Bude-li ochotna  se za lorda 
Milese provdat?"  
"Je to inteligentní dívka a význam tohoto s ňatku jist ě pochopí. A pokud je Miles 
stejný jako jeho brat ři, což by ho v ůbec mohla odmítnout?"  
"Jednou se pokusím vypátrat to tajemství rodu Mont- gomery ů, abych se dozv ěděl, 
čím si vlastn ě zasluhují ta-kovou oddanost. Pokud bude lady Eliza beth svolná, 
dám k tomu s ňatku souhlas, i kdyby jen z toho d ůvodu, aby dít ě dostalo jméno."  
"A Raine?"  
"To t ě bude stát trochu námahy. Co povíš na m ůj ná-vrh, že bys tu se mnou 
strávila týden a zpívala mi ve dne v noci?"  



"Jsem ochotná kv ůli vašemu pot ěšení strávit tu t řeba celý život, pokud to mého 
manžela zachrání!" zvolala Alyx vášniv ě.  
"Ach ne, nepokoušej m ě, dít ě, mám dost svých vlast-ních starostí! A te ď zpívej a 
já dám zatím sepsat listiny." Pokynul jednomu z muž ů za svými zády a ten 
bleskov ě vyb ěhl z komnaty.  
Alyx zpívala po celý zbytek dne, až ji z toho rozbo le-lo v krku. Teprve dlouho 
po západu slunce král ve svém k řesle kone čně usnul.  
"B ěž si odpo činout," vyzval Alyx jeden z dvo řanů. "Venku na tebe čeká lord Gavin 
a odvede t ě do tvých pokoj ů. Jeho Výsost dá pro tebe poslat ur čit ě hned brzo po 
ránu."  
Jakmile Alyx spat řila Gavina, všechna únava z ní rá-zem spadla. Vrhla  se mu do 
náru če a usmívala se od ucha k uchu. "Souhlasil! Souhlas il!" zachrapt ěla.  
Gavin ji pevn ě objal a zato čil se s ní. "Honem to poj ď-me říci Judit ě a taky 
musíme ud ělat n ěco s tvým hlasem. A navíc bychom tu ješt ě mohli dát podn ět k 
nechutným pomluvám!"  
Sotva ji Gavin pustil, Alyx zaujala d ůstojnou pózu a nechala se jím ob řadně 
doprovodit dlouhými proplete-nými chodbami až do ko mnat jim vyhrazených.  
 
Tam vypila medový odvar, který pro ni Judita p ři-chystala a nastalo čekání – 
čekání, které se protáhlo na mnoho dní. Král Jind řich vyžadoval Alyx neustále po 
svém boku a p ředvád ěl ji synu Jind řichovi i Catherine, vdov ě po svém starším 
synovi, jako cvi čeného pejska. Alyx byla z dvorních klep ů zasv ěcena do dohad ů, 
že s mladou princeznou se hodlá oženit sám král. Ve lice se jí zamlouval urostlý 
a pohledný, teprve dvacetiletý princ Jind řich. Pokud kdy n ěkdo vyhlížel jako 
král, pak to byl on.  
Namísto jednoho týdne, o n ějž král Alyx požádal, z ů-stala na dvo ře týdny dva. 
Teprve potom byly listiny ud ě-lující Rainovi milost a Milesovi a Elizabeth 
svolení k s ňatku kone čně vyhotoveny. Jak Gavin, tak Judita od-jížd ěli ode dvora 
doslova nadšen ě, Alyx se však bála svého setkání s Rainem. Jak se bude na tento 
její zásah tvá řit?  
Několik dní jim zabralo balení výbavy pot řebné k ži-votu u dvora a další dny 
strávili na cest ě k hradu Mont-gomery ů. Alyx sesedala s tlukoucím srdcem. 
Rozhlížela se doufajíc, že Raine už na n ě čeká.  
Nečekal on, zato tu byly zprávy. Roger Chatworth od-mí tl Elizabeth pustit, ale 
Miles psal, že ji p řesto nalezl. Gavin nad bratrovou neúctou k zákon ům jenom 
zasté-nal. Byli prý oddáni poblíž hranic Chatwortho va panství a ihned po ob řadu 
se Elizabeth op ět vrátila k bratrovi. Tato skute čnost je udivila, ale Miles jim 
neposkytl ani náznak vysv ětlení.  
Minul týden a od Raina stále žádná zpráva nep řichá-zela. Ke konci druhého týdne 
poslal Gavin posly do le-s ů, ale ti se vrátili s tím, že nenarazili v ůbec na 
žádné hlídky jako obvykle a že nikoho nenašli ani p o dvouden-ním hledání.  
Následujícího dne se Gavin se svojí družinou vyprav il na cestu a trvalo celý 
týden, než se zase vrátil.  
"Raine je nyní na svém panství!" hlásil Gavin. "A p řivedl tam s sebou všechny 
obyvatele lesního tá-bora. Na každém polí čku má nejmén ě p ět nájemc ů, ale  
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trvá na tom, že platit bude všem. Za t ři roky se sám  
ožebra čí."  
"Gavine –" ozvala se Alyx.  
Gavin ji pohladil po tvá ři. "Te ď je ješt ě rozhn ěvaný, ale ono ho to p řejde."  
Alyx ml čky vyšla z místnosti. Gavin s Juditou se za ní díva li.  
"A te ď mi pov ěz pravdu!" vyzvala ho Judita.  
"Aby toho mého bratra čert vzal!" rozk řikl se Gavin a ude řil p ěstí do stolu. 
"Raine prohlásil, že tohle je od Alyx poslední uráž ka, víc že si už líbit 
nenechá! Že prý ji opakovan ě varoval, ale ona to nebrala v ůbec na v ědo-mí, a že 
je mu jasné, že to tak p ůjde napo řád."  
"T řeba by s ním mohl promluvit Steven," zkusila na-vrh nout Judita.  
"I ten se už snažil, ale Raine jako když neslyší. P ořád jen je s t ěmi svými 
kriminálníky…" Zarazil se a pak se rozesmál. "P řihodila se ale moc zvláštní v ěc. 
Alyx si p řece po řád st ěžuje, jak je t ěm lidem z tábora zavázána a že jim to v 



život ě nesplatí. V té tlup ě je n ějaký Jocelin, zp ěvák, který byl podle všeho s 
Alyx d říve na cestách, a ten se setkal s člov ěkem, jenž byl p řítomen Alyxinu 
prvnímu vystoupení p řed králem. Sám nevím jist ě, co se tam všechno p řihodilo, 
ale podle tohoto sv ědka byla prý Alyx úžasná a mezi jiným požádala i o 
bezpe čnost všech lidí pod Rainovým velením."  
"Nevzpomínám si, že by se Alyx o n ěčem takovém zmi ňovala."  
"Myslím, že máš pravdu, p římo ne řekla nic, ale p řesto se sv ěřila, že pozd ěji 
králi o svém život ě v tom lesním tábo ře vypráv ěla. Doslechli jsme se, že král 
Jind řich ji dokonce p řiměl obléci se jako hoch, aby m ěl d ůkaz, že se to skute čně 
událo."  
"Myslíš, že Alyx králi prozradila, že se k ní n ěkte ří ti lidé zachovali ne čestn ě 
a nespravedliv ě?"  
Gavin se usmál. "Alyx je n ěkdy vážn ě naivní. Vzhle-dem k prost ředí, ve kterém 
vyr ůstala, si z řejm ě ani ne-uv ědomila, jakou má vlastn ě moc. Kolik lidí by dalo 
ži-vot za to, moci alespo ň jednou rozmlouvat s králem tak dlouho, jako ona m ěla 
příležitost každý den. Vždy ť kdy-by m ěla n ějakého nep řítele, bylo v jejích 
silách nechat ho poslat na šibenici."  
 
Judita se na manžela zamyšlen ě podívala. "Nebo moh-la zachránit n ěkolik stovek 
lidí. Jakým zp ůsobem byly ty další milosti ud ěleny?"  
Gavin se zazubil. "Raine dostal právo omilostnit ka ž-dého, kdo si podle jeho 
soudu odpušt ění zaslouží. Podle toho Jocelina p ěla Alyx na Rainovu v ěrnost a 
ušlechti-lost chválu tak dlouho, až byl král Jind řich ochoten pro-hlásit ho 
rovnou za svatého. V jejím podání projevil Rai-ne s vým útokem na Chatwortha svou 
příze ň králi."  
"Šikovné d ěvče! Tím svým hlasem to mohla klidn ě dokázat. Ti lidé v ědí, že práv ě 
ona jim vyprosila milost?"  
"Ten chlapík Jocelin se o to postaral. Jakmile dojd e na chvalozp ěvy, je stejný 
jako Alyx. Všichni Alyx v řele po-zdravují a p řejí jí hodn ě št ěstí. Spousta z 
nich p řipomíná Stevenovy Skoty – sv ět si neváží jejich lepší stránky."  
Judita se rozesmála. "Musíme říci Alyx, že se jí poda- řila skute čně dobrá v ěc, a 
pak ješt ě musíme zpracovat Raina. P řece dokáže pochopit, že p ředstoupením p řed 
krále ho Alyx nijak neurazila."  
"Doufám, že mu to svedeš vysv ětlit."  
"Za to se modlím i já."  
 
270  
 
23. KAPITOLA 
 
inul další m ěsíc a Raine se po řád neozýval a neod-povídal ani na zasílané 
dopisy. V t ěch prvních týdnech byla Alyx smutná, ale smutek se brzo zm ěnil v 
hněv. Pokud pro n ěho pýcha znamenala víc než jejich láska a dcera, ta ky dob ře.  
Ten hn ěv jí vysta čil po celé léto. Sledovala, jak Ca-therine roste, a  došla k 
názoru, že hol či čka vskutku zd ě-dila Rainovu podsaditou postavu.  
"Je nemožné, že by z ní n ěkdy mohla být štíhlá a ele-gantní dáma," povzdechla  si 
Alyx s poukazem na dcer činy baculaté nožky, které se práv ě pokoušely o první 
kroky.  
"Všechna miminka jsou p řece baculatá!" smála se Ju-dita a vyhodila synka do  
výšky. "Každým dnem je Cathe-rine Rainovi podobn ější. Škoda že ji nevidí. Na ta 
fialko-vá kukadla a dolí čky ve tvá řích by sta čil jediný pohled a Raine by 
roztál. V život ě nedokázal d ětem odolat."  
Tahle Juditina poznámka ležela Alyx celé dny v hlav ě a ke konci čtvrtého dne se 
rozhodla. "Pošlu Catherine na návšt ěvu k jejímu otci," oznámila, když ve čer 
plela s Ju-ditou r ůže.  
"Prosím?"  
"Mně t řeba neodpustí, ale nevidím jediný d ůvod, pro č by m ěl trestat i Catherine. 
Bude jí pomalu rok a Raine ji ješt ě v ůbec nevid ěl!"  
Judita vstala a oprášila si dlan ě. "A co když ji Raine nevrátí? Snesla bys potom 
ztrátu jak manžela, tak i dcery?"  
 



"Oznámím mu, že ji posílám jenom do Vánoc, potom že  pro ni Gavin dojede. Raine 
bude dohodu ctít."  
"Pokud s ní ovšem bude souhlasit."  
Alyx neodpov ěděla. V duchu toužebn ě doufala, že Ca-therine si dobude Rainovo 
srdce, že svého otce oblomí.  
Když však byla po n ěkolika dnech Catherine p řipra-vená k odjezdu, Alyx si to 
málem rozmyslela. Judita jí však stiskla paži a Aly x tedy své dcerce, 
doprovázené dvaceti Gavinovými muži a dv ěma ch ůvami, poslušn ě zamávala na 
rozlou čenou.  
Bez dechu o čekávala Alyx, co jí p řinesou další týdny. Raine sice nevzkázal nic, 
ale jedna ch ůva pravideln ě psala a dopisy odesílala složit ě propracovanou sítí 
po-sl ů, již obstarával Gavin s Jocelinovou pomocí.  
Chůva vylí čila, jaký p říjezd lady Catherine zp ůsobil poprask a jak state čně se 
hol či čka chovala. P řesto však ji Rain ův d ům, jeho družina i samotný Raine hrozn ě 
vyd ěsili. Zpo čátku si ch ůva myslela, že Raine si dcer-ky v ůbec nepovšimne, ale 
jednou, když si Catherine hrála v zahrad ě, odkutálel jí zpátky zatoulaný mí č a 
potom si na chvíli sedl na lavi čku a d ěcko pozoroval. Catherine za čala otci 
posílat mí č, a tak si spolu dobrou hodinu hráli.  
V ch ůviných dopisech se podobných p říhod postupn ě objevovalo stále víc. Lord 
Raine vzal Catherine na pro-jíž ďku. Lord Raine ukládal dcerku do postýlky. Lord 
Raine p řísahá, že jeho dcera už umí mluvit a že je nej-chyt řejší dít ě v celé 
Anglii.  
Alyx m ěla sice z t ěchto zpráv radost, sou časn ě však byla nesmírn ě neš ťastná, že 
zůstala sama. Toužila sdílet pot ěšení z dcerky se svým manželem spole čně.  
V polovin ě listopadu p řestaly náhle dopisy docházet a další zprávu se Alyx  
dozv ěděla až t ěsně p řed Vánoci. Gavin jí p řišel oznámit, že Catherine se vrátila 
a čeká dole v zimním salonu.  
Alyx po schodech p římo slet ěla a o čima zalitýma sl-zami skute čně spat řila svoji 
dcerušku, která tu v nádher-ných šate čkách ze zlatého hedvábí postávala tiše u 
krbu.  
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Nevid ěly se navzájem n ěkolik m ěsíc ů, a z řejm ě proto Catherine p řed matkou o 
kr ůček ucouvla.  
"Srdí čko moje, ty jsi už na mne zapomn ěla?" p řipo-mínala se Alyx láskypln ě.  
Dít ě ucouvlo ješt ě o kousek, a když se k n ěmu Alyx pokusila p řiblížit, Catherine 
se oto čila a utíkala obejmout tatínkova kolena.  
Alyxiny polekané o či se st řetly s Rainovým zkouma-vým pohledem. "Já… já jsem s i 
t ě nevšimla," zakoktala se. "Myslela jsem, že Catheri ne tu je sama."  
Raine nepronesl ani slovo.  
Srdce te ď Alyx bušilo až n ěkde v hrdle a hrozilo, že ji za-dusí. "Vypadáš 
dobře," řekla tak klidn ě, jak jen dokázala.  
Raine se sehnul a zdvihl dcerku do náru če. Alyx žárli-v ě sledovala, jak se k 
němu děcko vine.  
"Cht ěla jsem, abys vid ěl naši dceru," pravila šeptem.  
"Ale pro č?" zeptal se a ona se p ři zvuku toho tak d ů-v ěrn ě známého, zvu čného a 
hlubokého hlasu málem rozplakala.  
Vší silou však slzy potla čila. "Pro č?" zasykla. "Nevi-d ěl jsi svoji dceru, co je 
na sv ět ě, a ješt ě se m ě ptáš, pro č jsem ji k tob ě poslala?"  
Mírným hlasem ji p řerušil. "Pro č bys ji ale m ěla posí-lat člov ěku, který t ě 
opustil, který t ě nechal, abys bez je-ho pomoci vybojovala jeho vlas tní bitvu?"  
Alyx na n ěho up řela užaslý pohled.  
Raine pohladil dcerušku po vláskách. "Je to nádhern é dít ě, milé a nesobecké 
stejn ě jako jeho matka."  
"Ale já nejsem –" zaje čela Alyx, zmlkla však, když k ní Raine zamí řil. Minul ji, 
otev řel dve ře a podal Ca-therine čekající ch ůvě. "Mohli bychom si promluvit?"  
Alyx jen ml čky p řikývla.  
Raine p řistoupil ke krbu a na okamžik se zadíval do plamen ů. "Když jsi šla ke 
králi, byl bych t ě s chutí za-bil!" oznámil jí rozvášn ěným hlasem. "Bylo to 
stejné, jako kdybys do celého sv ěta vytrubovala, že Raine Montgomery nedokáže 
bez pomoci své ženy vy řešit svoje vlastní potíže!"  



 
"V ůbec jsem nem ěla v úmyslu –"  
Zdvihl ruku, aby ji uml čel. "Není to pro mne nijak snadné, ale říci to musím. V 
lese mi ned ělalo žádné potí-že pochopit, pro č t ě lidé nemají rádi. Vyvyšovala 
ses nad n ě a oni t ě ze srdce nesnášeli. Když ti však došlo, co vlastn ě d ěláš 
špatn ě, snažila ses o nápravu. Zm ěnila jsi se, Alyx."  
Na chvíli ztichl. "Dívat se na sebe a sám se soudit , to už tak snadné není."  
Stál oto čený t ěmi širokými zády k ní, hlavu m ěl sklo-penou, a Alyx nad ním srdce 
krvácelo. "Raine," zašepta-la. "Já ti rozumím. Dál už nemusíš nic povídat."  
"Ale já musím!" Oto čil se k ní čelem. "Myslíš si, že je pro mne jako pro muže 
snadné si p řiznat, že takováhle mr ňavá ženuška, nap ůl dít ě, dokáže víc než já?"  
"Ale co jsem vlastn ě ud ělala?" tázala se s nelí čeným úžasem.  
Raine se chvíli jen usmíval a o či mu p řetékaly láskou. "Když já si nejspíš 
myslel, že všechno musí být pouze podle mých p ředstav, protože jsem se cele 
obětoval té hord ě zavšivených žebrák ů. Možná se mi dokonce za-mlouvalo, že jsem 
králem zlo činc ů a psanc ů."  
"Ale Raine!" Dotkla se dlaní jeho rukávu.  
Chytil ji za ruku a p řitiskl si kone čky jejích prst ů ke rt ům. "Pro č jsi šla ke 
králi Jind řichovi?"  
"Žádat ho, aby t ě omilostnil. P řesv ědčit ho, aby svolil ke s ňatku Milese a 
Elizabeth."  
"Zranilas moji pýchu, Alyx," zašeptal. "Já si p ředsta-voval, jak do královy 
komnaty napochoduji ve st říbr-ném brn ění a promluvím si s králem jako rovný s 
rov-ným." Úsm ěv mu vykouzlil dolí ček na tvá ři. "Jenomže namísto mne se objevila 
moje manželka a prosila za mne. Nesmírn ě mě to poko řilo."  
"To jsem nezamýšlela… Vždy ť já bych, Raine, prosi-la kohokoliv, jen kdyby t ě to 
mělo zachránit!"  
Raine si z řejm ě ani nevšiml, že Alyxinu ruku drtí v dlaních. "Byl jsem pýchou 
celý zaslepený. Cht ěl bych t ě… požádat o odpušt ění."  
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Alyx toužila vyk řiknout, že by mu odpustila cokoliv, ale te ď nebyla vhodná doba 
na tak neuvážená prohláše-ní. "Ur čit ě se však časem dopustím dalších čin ů, které 
se dotknou tvojí hrdosti!"  
"O tom v ůbec nepochybuji."  
Nepatrn ě vysunula bradu. "A co ud ěláš, až t ě zas tak-to urazím?"  
"Budu se na tebe vztekat. Budu strašn ě zu řit. Budu ti vyhrožovat, že t ě zabiju!"  
"Ach!" vzdychla si Alyx a mrkáním se snažila zapla- šit slzy. "To by snad –"  
"Alyx, já chci tebe, a ne n ěkoho, kdo bude souhlasit s každým mým slovem." Polk l 
a potom se zatvá řil kyse-le. "Ud ělalas dob ře, že jsi šla ke králi."  
"A co si myslíš o mém zásahu v p řípad ě Rogera Chat-wortha?"  
Na okamžik se v Rainových o čích nebezpe čně zablýs-kalo. "Tam jsi ud ělala chybu! 
Kdybych ho zabil, tak by Miles nebyl –"  
"Kdybys ho zabil, nechal by král Jind řich zabít tebe!" rozk řikla se na n ěho 
Alyx.  
"Však bych se o t ělo dob ře postaral! Nikdo by –"  
"Pravd ěpodobn ě bys pocítil pot řebu oznámit sv ůj čin ve řejn ě," mávla Alyx 
znechucen ě rukou. "Kdepak, ud ě-lala jsem jedin ě dob ře."  
Raine za čal op ět n ěco namítat, ale náhle se zarazil. "A možná že máš p ravdu."  
"Cože mám?" zd ěsila se Alyx a potom si všimla Raino-va úsm ěvu. "Ty m ě jen tak 
škádlíš!" Vzdorn ě za ťala čelisti.  
Raine se svým hlubokým hlasem rozesmál. P řivinul si ji do náru če a pevn ě ji 
objímal, i když se mu snažila vy-kroutit. "Sice to vypadá, že se v život ě na 
ni čem neshod-neme, ale snad bychom se mohli dohodnout alespo ň v jistém ohledu. 
Mohla bys, prosím t ě, se mnou vždycky projednat, co budeš chtít podnikn out?"  
Alyx nad tím chvíli uvažovala. "A co když mi na řídíš, abych to ned ělala? Myslím, 
že z ůstanu u svého osv ědče-ného zp ůsobu."  
 
"Ach Alyx," zasténal chraptiv ě, ale potom se rozesmál. "Alyx, Alyx, Alyx!" Se 
smíchem ji vyhodil do vzduchu a op ět ji chytil do náru če. "Obávám se, že nás 
budou hád-ky doprovázet celý život. Jsi ochotna se s tím smí řit?"  



"K hádkám by v ůbec nemuselo docházet, pokud bys ob čas použil hlavu, než se zas 
do n ěčeho pustíš. Kdybys jen jednou za čas pomyslel také na zít řek! Kdybys d řív, 
než jsi obrátil královo vojsko, uvažoval nad d ůsledky, možná…" Hlas jí zeslábl 
doztracena, protože Raine jí práv ě n ěžně okusoval hrdlo.  
"Jsem prost ě vášnivý," zamumlal. "Chceš snad, abych se zm ěnil?"  
Naklonila hlavu k rameni, aby mu poskytla širší pol e p ůsobnosti. "Tvoji váše ň 
snad n ějak vydržím. Ale Rai-ne!" Odtáhla se, aby mu vid ěla do tvá ře, a náhle 
vypada-la velice vážn ě. "Jestlipak m ě zase opustíš? Pokud se ti zase n ěčím 
znelíbím, odejdeš zase ode mne i od d ětí?"  
Oči mu zvážn ěly. "P řísahám ti, Alyxandrio Montgo-meryová, posvátnou p řísahou 
rytí ře! Nikdy víc t ě ne-opustím v hn ěvu!"  
Alyx mu chvíli hled ěla pátrav ě do obli čeje, ale pak se usmála a objala ho kolem 
krku. "Mám t ě tolik, tolik ráda!"  
"Pravda, ob čas se m ůže stát, že t ě zamknu ve tvém pokoji nebo t ě nechám hlídat. 
Ale už t ě nikdy nestr čím ke svému bratrovi, abych ho obt ěžoval svými vlastními 
starostmi."  
"Jaké starosti?" za řvala mu do ucha z plných plic. "Já jsem tvé rodin ě zdrojem 
pot ěšení! Tys to, kdo jim má-lem zlomil srdce! Ty jeden  neohrabaný, tvrdohlavý –
"  
Raine si promnul postižené ucho. "Ach ty sladký hlá sku ženy, n ěžný jak jarní 
svítání a jemný jako –"  
Zmlkl, nebo ť Alyx p řitiskla svoje ústa k jeho a on do- čista zapomn ěl 
pokra čování.  
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Jan Cimický  
Superstar story  
Dospívající dívka, která ztratila rodi če, musí v sob ě najít sílu a nau čit se 
samostatnosti. Oporou je jí hudba, jejím snem je st át se zp ěvač-kou. P řijdou 
neúsp ěchy, zklamání, únava, samota. Nakonec píle, ta-lent  a úsilí p řinášejí 
ovoce, ale sláva a konvence za čínají p ůsobit. Do-káže Jana z ůstat sama sebou, 
nebo z ní bude superstar? Uhájí své city, up římnost, lásku?  
JAROSLAVA HOFMANOVÁ  
 
V sev ření osudu 
 
Hrdinkou p říb ěhu je mladá dietní sestra Simona. Její d ětství nebylo š ťastné, a 
tak hledá lásku a porozum ění. Zamiluje se do mladého lé-ka ře, který ji zklame. 
Pot řebuje dokázat sob ě a hlavn ě své matce, že se o sebe dokáže postarat. Provdá 
se za staršího primá ře, není š ťast-ná, a tak svou lásku p řenese na dceru. Díky 
svému sobectví, které ne-dokáže p řekonat, však z ůstává stále sama.  
Jill Marie Landis  
Stezka milenc ů 
 
Po šest let buduje Carly Nolanová nový život pro se be a svého syna. Celou dobu 
se spoléhá jen sama na sebe a nikdo z malého m ěste čka v severní Kalifornii 
netuší, že utíká p řed chybami, které ud ělala v mládí, p řed vzpomínkami na svého 
snoubence Ricka a jeho náhlou smrt, a p ředevším p řed jeho bohatými rodi či, kte ří 
jí cht ějí syna vzít. Osud pro ni však má p řipravena další p řekvapení.  
 
Robin Pilcher  
 
Začít znovu 
 
Liz Dewhurstová za svého života na skotské farm ě musela p řekous-nout spoustu 
hořkých událostí, smrt své matky, únavné dny nekon čící práce na farm ě, pohled na 
svého manžela v náru čí jiné ženy. Je zna-vená a její rozbité manželství jí 
odcizuje syna. A nyní musí bojovat i proti spole čnosti, která plánuje zm ěnit 
její rodinnou farmu na golfo-vé h řišt ě. Avšak místo aby rezignovala, probouzí se 
v ní nová žena, nalézá novou sílu a odvahu stát zp říma a podívat se na v ěci 



jinak. Nyní již tém ěř stejn ě slavný syn proslulé Rosamunde Pilcher je mist-rem 
romantických p říb ěhů o osudové druhé p říležitosti.  
HEATHER GRAHAM  
Čarovné Vánoce 
 
Heather Graham je jednou z nejmilovan ějších autorek romantických román ů. V 
Čarovných Vánocích vypráví nezapomenutelný, dojímavý  p říb ěh o znovuvzk říšení 
lásky a sjednocení rodiny s p řisp ěním zvlášt-ního zázraku. Láska není snadná, 
ale co všechno dokáže!  
 
Přejeme Vám, milé čtená řky a čtená ři, mnoho p ěkných chvil s knihami 
nakladatelství Baronet.  
Další event. informace Vám poskytneme na tel. číslech 222 310 115 a 222 310 118 
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